
        
            
                
            
        

    
	

	

	Příštího rána pokračovali ve veslování proti proudu řeky. Její vody byly stále rozbahněné. Větve stromů jim vytvářely nad hlavami klenbu zakrývající slunce.

	Po břehu je neustále sledovaly stinné postavy, které se proplétaly mezi kmeny stromů. Koruny nad jejich hlavami se pohybovaly, jako kdyby po nich přebíhala nějaká zvířata. Kormak občas zahlédl obličeje, které na něj shlížely. Ukázal to Zamarovi.

	„Dokud na nás nezaútočí, nepředstavují žádný problém,“ řekl kapitán. „Pravděpodobně nás jenom pozorují, aby se ujistili, že při průchodu jejich územím nenapácháme žádné škody. Kdyby nás chtěli přepadnout, už by to udělali.“

	„Nebo na něco čekají,“ odpověděl Kormak, rozhlížeje se ze záďové nástavby. V lesích nic zvláštního neviděl. Bubeníci dál bubnovali, vesla se zvedala a zajížděla do vody a válečná loď klouzala proti proudu jako vodní ploštice po povrchu rybníka.

	„Na co by měli čekat?“

	Kormak si vzpomněl na velké stromy a elfy, kteří jim sloužili. Kdysi s těmi cizími bytostmi rozmlouval, ale neměl nejmenší chuť pokoušet se odhadovat jejich pohnutky nebo plány. „Nevím,“ řekl.
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		KAPITOLA PRVNÍ



	Paluba trirémy duněla pod nohama posádky běžící na bojová stanoviště. Bubny vytloukaly rytmus pro veslaře, kteří zabírali ze všech sil. Námořníci si připevňovali štíty a připravovali si své krátké meče. Střelci natahovali samostříly a zakládali šipky do tětiv. Zpocení a funící muži obsluhující balistu na záďové nástavbě natáčeli válečný stroj, aby mířil na pobřeží.

	Na přídi válečné lodi, nad vyčnívajícím klounem, stál vysoký muž a díval se, jak v dálce hoří vesnice. Zamračený výraz ještě dodával jeho zjizvenému obličeji na zlověstnosti. Rukou si stínil studené šedé oči před odlesky slunce od hladiny moře a prohlížel si zničenou osadu na okraji lesa.

	Nad chatrčemi se zvedal kouř a dřevěnou palisádu olizovaly plameny. V písku na pláži ležela mrtvá těla, některá probodaná šípy. Nikoho živého vidět nebylo.

	Muž se vrátil na záď. Pověrčiví námořníci se vyhýbali jeho pohledu, a když si mysleli, že to nevidí, dělali znamení Slunce. Věděli, kdo má ve zvyku nosit meč na zádech. Věděli, proč je ten muž na palubě, a vůbec se jim to nelíbilo. Od chvíle, kdy před třemi dny přistoupil v siderejském přístavu Grahal na loď, šířil mezi posádkou nervozitu.

	Když muž došel k záďové nástavbě, kapitán přerušil hovor s kaplanem a kývl, aby se k nim připojil. „Pojď prosím nahoru, sire Kormaku,“ vybídl ho.

	Kormak vyšel po schodech a prohlédl si kapitána. Elias Zamara, z milosti Aemona, krále císaře Sidereje, kapitán Čepele oceánu a admirál protipirátské flotily, byl skoro stejně vysoký jako Kormak. Měl vlasy barvy mědi a ostře řezané rysy, typické pro siderejskou šlechtu. Na sobě měl purpurový plášť královského dvora a skládané okruží. Na prsou mu jako odznak jeho úřadu viselo zlaté znamení Starších se třemi propletenými pěticípými hvězdami. Z jeho urozeného vystupování a toho, že na velitelské palubě se očividně cítil jako doma, bylo vidět, že není mužem, kterého je radno brát na lehkou váhu.

	„Našli jsme, co jsme hledali?“ zeptal se Zamara. Povýšený tón nemohl zakrýt jeho nervozitu. Bez ohledu na to, kolik námořních bitev už vybojoval a že byl vzdálený králův bratranec, byl Elias Zamara ještě mladík, který neměl valné zkušenosti s čarodějnictvím.

	„To se ještě nedá říct,“ odpověděl Kormak. „Všechno, co zatím vidíme, je vypálená vesnice. To mohl udělat kdokoliv, od nájezdníků z Thurie po elfy, kterým se nelíbí, že kolonizujeme jejich země.“

	„Stejně to většinou byli kacíři,“ řekl bratr Jonas. Kývl hlavou k vesnici, jako by tím gestem odsuzoval duši každého z jejích obyvatel k věčnému zatracení ve Stínu. Kaplan flotily byl drobný muž připomínající ptáka. Měl smolně černé vlasy, velice tmavé oči a pečlivě zastřižený vous. Jeho olivová pleť, tmavší než kapitánova, jasně prozrazovala, že nepochází ze sunlanderské aristokracie, ale narodil se jako vesničan.

	Jonas měl na sobě žlutou kutnu řádu Věčného slunce, organizace, která měla podle své pověsti tak velkou moc, že se zodpovídala pouze králi císaři Sidereje. Při řeči hladil emblém svého řádu s něhou, jakou člověk obvykle věnuje své oblíbené kočce. „Uchýlili se sem se svými zvrhlými způsoby, aby unikli pohledu svatého Slunce.“

	Mladý šlechtic na kněze znechuceně pohlédl; nejspíš ne kvůli jeho názorům, ale kvůli vesnickému přízvuku v jeho řeči.

	„Někdo si očividně jejich smrt přál,“ řekl Kormak. „Otázka je proč.“

	„Existuje jen jediný způsob, jak to zjistit,“ rozhodl kapitán. „Pošleme tam zvědy.“

	„Dobře,“ přikývl Kormak. „Tak se na to tedy podíváme.“

	~

	Několik desítek ozbrojených mužů z trojice lodí, které tvořily tuto malou flotilu, nasedlo do člunů. Někteří zamířili se svými veslicemi k pláži. Jiní zůstali kousek od břehu a kryli je namířenými samostříly.

	Elias Zamara seděl s rukou na jílci meče. Bratr Jonas tiskl svoje znamení Starších, jako kdyby to také byla zbraň. Zjevně čekal, že na ně ve vesnici čekají poslové Stínu, aby zkoušeli jeho víru.

	Muži nespouštěli oči z pobřeží. Vypadali jako typičtí siderejští profesionální vojáci – středně vysocí a podsadití, tmavovlasí, s olivovou pletí. Patřili ke stejnému houževnatému rodu jako lidé, kteří osvobodili jejich zemi od Seleňanů a teď šířili moc Sidereje za Dračí moře a souostroví Světového oceánu. Říkalo se o nich, že to jsou nejlepší pěšáci na světě od časů legií Solari, a Kormak neměl důvod o tom pochybovat.

	Vítr k nim zanesl pach spáleniny mísící se se slanou vůní moře. Vlny narážející na písečný břeh se měnily v bílou pěnu a zase se vracely do moře.

	Kormak byl první, kdo seskočil do příboje. Slaná voda jej promočila až po stehna a pod botami mu zavrzal písek. Co nejrychleji se přebrodil ke břehu; i když trvalo jen pár okamžiků, než k němu dorazil, byl nervózní z toho, že voda zpomaluje jeho pohyby.

	Vesnice byla pohroužena do ticha. Mrtvoly na pláži ozobávali racci. Větší mrchožrouti se vzdálili, sotva si všimli vojáků.

	Kormak došel k nejbližšímu tělu. Mrtvá žena měla sukni vyhrnutou do pasu. Mezi jejíma nohama se vytvořila louže krve. Někdo ji znásilnil a pak ji bodl do srdce.

	Muž vedle ní měl proříznuté hrdlo. Možná ho přinutili dívat se, jak žena umírá, než ho zabili také. Kormak se přiměl přestat si přimýšlet příběhy. Bylo snadné představit si, co se tady stalo. Už to viděl mnohokrát – poprvé, když mu bylo osm a ti zavraždění byli jeho příbuzní.

	Nedaleko ležely dvě děti. Prázdnýma, nehybnýma očima hleděly k nebi. I ony měly proříznutá hrdla. Ve tvářích nesly rodinnou podobu s mužem a ženou.

	„Vlastně jim prokázali milosrdenství,“ poznamenal jeden z vojáků. „Ta mrňata by bez rodičů zemřela hlady.“ Neznělo to, jako by tomu věřil. Spíš jako by se snažil najít si nějakou útěchu.

	Stav mrtvých i skutečnost, že požár ještě nedohořel, svědčily o tom, že k útoku došlo nedávno, pravděpodobně tuto noc, možná dokonce těsně před úsvitem.

	Kormak ucítil, jak se mu útroby svírají vztekem. Věděl, že když se mu poddá, brzy se promění ve slepou zuřivost. Stejně jako vždycky cítil, že by měl někoho přinutit, aby za tohle pořádně zaplatil.

	Povolil ruce, které se mu bezděčně sevřely v pěsti, zhluboka se nadechl a odsunul vztek na místo, kam se ho už před dlouhou řádkou let naučil pohřbívat. Člověk v jeho postavení si nemohl dovolit poddávat se hněvu, byť by byl spravedlivý. Pomstít smrt těchto lidí nebyla jeho věc. Jeho úkolem bylo najít čaroděje, kterému říkali Kraken, a rázně ukončit jeho neblahou kariéru. Všechno ostatní bylo nepodstatné a jen ho odvádělo od tohoto úkolu.

	„Tiše,“ přikázal Zamara s neochvějnou autoritou siderejského šlechtice. „Žádné žvanění. Nepřítel se možná někde ukrývá a špehuje nás.“

	Bratr Jonas se sklonil nad dětmi, udělal znamení Slunce a pak jim nečekaně ohleduplně zatlačil oči. Všiml si, že ho Kormak pozoruje. „Copak?“ zeptal se stroze.

	„Myslel jsem, že to byli jen kacíři,“ odpověděl Kormak.

	V knězově obličeji se svářela pobožnost s lidskostí. Lidskost zvítězila a Kormakovy sympatie k tomu muži trochu vzrostly. „Možná ano, ale byli to lidé a také děti…“

	„Podívejte se na jejich obličeje,“ upozornil někdo navzdory Zamarovu rozkazu. Kormak věděl, co tím myslí. Rysy mnoha mrtvých byly zkřivené strachem. Za daných okolností na tom nebylo nic divného, ale vojákům to tak připadalo. Byli v rozpoložení, kdy byli ochotní nechat se vyděsit sebemenší maličkostí. Uvědomovali si až příliš dobře, že stíhají mága.

	Vrata vesnického opevnění byla vytržená z pantů. V blátě na ulici se povalovaly další mrtvoly. Chatrče shořely do základů, velká stavba uprostřed osady, pravděpodobně chrám, se změnila v kouřící trosky. Supi se zvedli od své příšerné hostiny a líně se vzdálili, příliš přesycení, než aby je něco donutilo ke spěchu.

	„Útok přišel od pláže,“ prohlásil Zamara. „Nic nenasvědčuje tomu, že by vetřelci přišli z lesa. Myslím, že klidně můžeme prohlásit, že je to práce pirátů.“

	„Ale byli to ti piráti, po kterých pátráme?“ otázal se Kormak.

	„Rozdělte se! Prohledejte vesnici! Nikdo ať se nevzdaluje z doslechu,“ přikázal Zamara. „Třeba něco najdeme, i když pochybuji, že to bude něco užitečného. Tahle vesnice za moc nestála ani předtím, a lupiči ji důkladně vybílili. Ale stejně ji prohledejte!“

	„Potřebuji pár mužů, aby snesli mrtvé na hromadu a připravili je ke spálení,“ řekl bratr Jonas. „Pohřební rituál odříkám sám.“

	„Samozřejmě, bratře,“ souhlasil Zamara. Tváří v tvář smrti, která je obklopovala, mu maska povýšenosti spadla. Ukázal na půl tuctu mužů a přikázal jim: „Posbírejte mrtvé.“

	Pak vybral další půltucet. „Vy nasbírejte dřevo a připravte hranici. Obětujeme trochu oleje z lodních zásob, abychom tyto lidi odeslali do Světla.“

	Kormaka tím dost překvapil. Tohle nebyl ten druh marnotratného gesta, který by čekal od mladého a ambiciózního siderejského šlechtice.

	„Pane,“ přistoupil k nim šedivějící veterán jménem Terves, jeden z vojáků, kteří mezitím prohledali vesnici. „Tohle byste měl raději vidět.“

	Jeho slova byla adresována kapitánovi, ale oči přitom upíral na Kormaka.

	„Veď nás, Tervesi,“ poručil kapitán.

	Voják je zavedl k jedné mrtvole. Ležela u zdi, ve stínu okraje lesa.

	„Nic takového jsem jaktěživ neviděl,“ řekl a pak stiskl rty, jako by už litoval, že vůbec promluvil.

	„Já ano,“ odpověděl Kormak. Mrtvý vypadal jako vysušený. Pokožku měl popelavě šedou a jeho oči vypadaly jako scvrklé černé olivy. Maso se mu odlupovalo z kostí. Kormak se ve vzpomínkách vrátil k mrtvému dítěti v mrazivých pustinách severní Taureje. Další, ke komu dorazil příliš pozdě, než aby ho mohl zachránit. Znovu musel násilím zkrotit svůj hněv.

	„Vypadá jako mumie,“ konstatoval Zamara. „Podobné věci jsem viděl v jižních oblastech Dračího moře, v umberejské nekropoli.“

	Terves souhlasně přikývl. Kormak usoudil, že kapitán i starý voják v té vzdálené zemi sloužili v době, kdy tam siderejská armáda bojovala proti Stínu.

	„Není to mumie,“ odpověděl Kormak. „Je oblečený jako vesničan.“

	„Jen se na něj podívej. Musí být mrtvý už celá staletí,“ namítl Zamara. Bylo zřejmé, že tomu chce uvěřit.

	„Mrtvý je určitě,“ přisvědčil Kormak. „Ale spíš od minulé noci.“

	„V tom případě jsme našli, po čem pátráme,“ řekl kapitán.

	„Taky myslím, že ano,“ přisvědčil Kormak. Sehnul se, aby mrtvolu prozkoumal.

	„Kde jsi tohle viděl?“ Terves byl bledý strachem, ale zeptat se musel. Zamara chtěl patrně znát odpověď stejně jako on, a tak jej neokřikl.

	„Před několika lety, na úpatí Mohylových kopců v Taureji. Mohylový duch tam unesl dítě…“

	„Ty myslíš, že to byl duch?“ zeptal se Zamara svádějící boj mezi zvědavostí a strachem.

	Kormak zavrtěl hlavou. „Mohylový duch se nevzdaluje od místa, kde jsou pohřbené jeho kosti, a neexistují žádné historické záznamy o tom, že by na Krvavém pobřeží někdy stály mohyly temné říše Kharon.“

	„Kdo ví, co žije v hloubi toho lesa?“ řekl voják. „Je to elfí les. Kdysi tady přebývali Pradávní. A někteří z nich tu pořád ještě jsou.“

	„Domnívám se, že to bylo něco, co se krmí stejným způsobem jako mohyloví duchové,“ odpověděl Kormak. Vzhlédl. Zamara křečovitě svíral v prstech trojité znamení Starších, které mu viselo na krku. Terves si udělal na srdci znamení Slunce.

	„Krmí?“ Zamarův hlas byl bezvýrazný. Kapitán držel svůj strach na uzdě.

	„Požírají duše svých obětí, krmí se jejich životní silou. Někdo tady dělal totéž.“

	„Slyšel jsem, že Kraken je čaroděj, ale tohle vypadá na něco, co bys čekal od horších přisluhovačů Strnu.“

	„Možná to nebyl on,“ odpověděl Kormak. „Možná že nějak přinutil požírače duší, aby mu sloužil. Někteří čarodějové to dělají.“

	Terves přidušeně zasténal. Tvář měl jako z kamene. Kdyby Kormak nezaslechl ten zvuk, ani by ho nenapadlo, že má strach.

	„Ve jménu Světla, co za člověka to stíháme?“ zeptal se Zamara.

	„Hodně špatného,“ odpověděl mu Kormak. „Takového, který si plně zaslouží zemřít.“

	„Jestli je to vůbec člověk, sire,“ řekl Terves.

	„Člověk nebo démon, tohle ho zabije,“ ujistil ho Kormak a dotkl se jílce meče vykovaného trpaslíky, který mu trčel nad levým ramenem.

	Náhle jejich pozornost upoutal hluk z opačné strany vesnice. Vzápětí k nim přiběhl bratr Jonas. „Zdá se, že to někdo přece jen přežil,“ oznámil.

	„Tak se pojďme podívat, co nám o tom všem řekne,“ odpověděl kapitán Zamara.

	

		KAPITOLA DRUHÁ



	Stála tam žena, odrostlejší chlapec a dvě malé děti. Oděv, který měli na sobě, byl dílem ze srnčích kůží a dílem ze starých plachet. Tváře měli umazané sazemi. V očích se jim zračil strach. Na ozbrojené muže, kteří je obklopovali, hleděli s neskrývanými obavami. Kromě chlapce, ten vypadal spíš vztekle.

	„Co se tady stalo?“ otázal se Zamara. „Mluvte!“

	„Nemusíte se ničeho bát,“ dodal bratr Jonas. „Posílá nás král Sidereje. Jsme tady, abychom vás ochránili.“

	Přeživší vesničané těkali pohledy z drobného kněze na vysokého šlechtice a vypadalo to, že se bojí spíš Jonase než Zamary. To ta jeho kutna, uvědomil si Kormak. Ti lidé byli do jisté míry kacíři.

	„Sem právo krále císaře nezasahuje,“ řekl chlapec. Zaťal ruce v pěsti. „Krvavé pobřeží není součástí Sidereje.“

	„Slovo krále císaře Aemona je zákonem všude, kde jsou jeho vojáci,“ odpověděl Zamara. Choval se panovačně, ale docela vlídně. „Tohle měj raději na paměti, chlapče, než zase promluvíš.“

	Chlapec ho probodl pohledem. Kormak si uvědomil, že je v něm bojechtivost. Ten výrostek prošel peklem. Bylo mu už jedno, co říká nebo jaký to na něj může mít dopad.

	„Jak se jmenuješ, mládenče?“ zeptal se ho, než se mohla celá záležitost ještě vyhrotit.

	„Ty nejsi Siderejec,“ řekl chlapec. „Nevypadáš jako oni. Ani tak nemluvíš.“

	„Na něco se tě zeptal,“ připomenul mu Zamara.

	„Jsem z Aquileje,“ řekl Kormak. Mluvil vlídně a nenápadně se při tom přesunul mezi vojáky a vesničany. „To je daleko odsud, na severovýchodě.“

	„Nemluvíš jako barbar.“ Chlapec byl zřejmě odhodlaný všechny pozurážet. „Spíš jako kněz.“

	„Získal jsem vzdělání v Řádu úsvitu,“ odpověděl Kormak.

	Žena se napjala. „V tom případě jsi Strážce, lovec příšer,“ řekla. „Napadlo mě to hned, když jsem viděla, jak nosíš svůj meč.“

	Její hlas nezněl tak, jak Kormak očekával. Byl svým způsobem aristokratický. Možná byla jedním z těch, kteří hledali útočiště v prostém životním stylu.

	Vypadalo to, že chlapec našel něco, čeho se mohl chytit. „Tak lovec příšer? V tom případě tu je pro tebe práce!“ Hlas mu při řeči stoupal, až skoro ječel.

	„Myslel jsem si, že by mohla,“ odpověděl Kormak. „Co kdybys mi teď řekl, co se tady stalo?“

	~

	Chlapec se jmenoval Lorenzo. Žena byla Mora, děti Edwin a Kaili. Jejich vesnici se říkalo Kraj lesa. Byla to pokojná osada založená kazatelem Thomasem. Jejím posláním bylo umožnit lidem zkoumat prosté radosti svatého Slunce daleko od zkaženosti a přetvářky velkých měst a Univerzální církve.

	Minulou noc její obyvatelé spatřili na moři loď, dlouhé štíhlé plavidlo, podle všeho válečné. Na jejím stěžni vlála vlajka Sidereje, ale podle námořníků usazených ve vesnici nevypadala moc jako královská loď. Na to byla příliš odstrojená, příliš dlouhá a příliš štíhlá. Bratr Herman, který měl pochybnou minulost, než našel Světlo, tvrdil, že je to pirátská loď z Krvavého přístavu. Na plachtách měla vskutku zlověstné znamení černého krakena.

	Muži, kteří se vylodili, také příliš nevypadali jako královští námořníci. Na sobě měli směsici oblečení skládající se z halen, čelenek a krajkové nádhery, která kdysi nejspíš zdobila nějakého šlechtice. A měli dobře udržované zbraně. Jejich vůdce byl vysoký, panovačně vyhlížející muž s ostře řezaným obličejem jako ten na siderejských mincích.

	Ve jménu krále žádal, aby je pustili dovnitř a dali jim vodu a jídlo. Kazatel odmítl a pak na povel vůdce pirátů vystoupil do popředí Černý kněz.

	Vystoupil možná není správný výraz. Připlul vzduchem, jako by se nohama vůbec nedotýkal země. Na sobě měl černý háv, ruce skryté v širokých rukávech. Tvář mu zakrývala kápě. Prudce rozhodil ruce a řekl něco v tajemném jazyce, který ani nezněl lidsky. Objevili se démoni, jako když se z chladného nočního vzduchu vysráží mlha. Prošli hradbou, změť svíjejících se chapadel a tvarů, které si přeživší už nedokázali vybavit.

	Pod dotekem Černého kněze se brána prolomila. Piráti vtrhli do Kraje lesa a s vesničany, kteří byli příliš vystrašení, než aby se zmohli na skutečný odpor, si dělali, co chtěli. Lorenzo a jeho matka uprchli k lesu a schovali děti do stínu stromů. Tam zůstali a poslouchali výkřiky hrůzy, dokud neumlkly a piráti neodpluli. Teprve pak se vrátili, aby se podívali, jestli nenajdou někoho živého. Když se ráno objevily tři siderejské lodě, zase se ukryli.

	„Kdy piráti odpluli?“ zeptal se Kormak.

	„Na noc se utábořili ve vesnici a odešli hned za úsvitu,“ odpověděl chlapec. „Doplížil jsem se na Výběžek a odtamtud jsem je pozoroval z úkrytu mezi stromy. Odvezli si s sebou nějaké zajatce.“

	„Zajatce?“ zopakoval Kormak.

	„Starší lidi. A kazatele.“

	„To nedává smysl,“ prohlásil Zamara. „Otrokáři odvádějí silné muže a mladé ženy. Tady to neudělali.“

	„Vím, koho odvedli,“ trval na svém chlapec. „Viděl jsem je odplouvat.“

	„Kudy?“ zeptal se Zamara. „Kam mířili – k Ostrovům zapadajícího slunce?“ Tím způsobem se ptal, jestli odpluli na západ.

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Nahoru po řece.“

	Kapitán na něj vytřeštil oči. „Nahoru po řece. Jsi si tím jistý?“

	„Ano – vytáhli vesla a pustili se proti proudu. Ani já jsem něco takového nečekal.“

	Kapitán potřásl hlavou. „To nemůže být pravda.“

	„Je to pravda,“ ozvala se žena. „Sledovali jsme je bedlivě. Také bys je sledoval bedlivě, kdyby na tom závisel tvůj život.“

	„Proč by tohle dělali?“ zeptal se bratr Jonas.

	„Na to se budeš muset zeptat jich,“ odpověděl Lorenzo. „Já jenom vím, kudy odpluli.“

	„Co je výš po řece?“ otázal se Kormak.

	„Elfové,“ řekl chlapec. „A je jich tam spousta. Občas jsme je zahlédli, jak nás pozorují z lesa.“

	„Napadli vás někdy?“

	„Proč by měli? Nijak jsme jim neublížili a les jsme vždycky respektovali. Kazatel na tom trval.“

	„V tom případě je dopadneme,“ prohlásil Jonas. „Stačí, když tu počkáme a napadneme je, až se budou po proudu vracet.“

	„Jestli se vrátí tudy,“ řekl Kormak.

	„Musí,“ prohlásil Zamara.

	„Tím si nemůžeme být jistí. Jsou tu dvě další ústí vzdálená několik mil odsud. Je to na tvých mapách. Jak můžeme vědět, že řeky nejsou propojené? Mohli by se zpátky vydat jinou cestou.“

	„Můžeme flotilu rozdělit a hlídat všechna tři ústí,“ navrhl bratr Jonas.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Tím bychom se vzdali své výhody. Tři lodi proti jediné.“

	„Můžeme se vydat po řece za ním,“ řekl Kormak. Díval se, jak kapitán v duchu něco propočítává.

	„Mečoun a Mořský drak jsou oceánské kogy vystrojené do války. Mají příliš hluboký ponor, než aby se mohly plavit po řece. Pronásledovat s vesly by je mohla jedině Čepel oceánu.“

	„A tím bychom se vzdali výhody,“ poznamenal bratr Jonas.

	„Nikoliv nezbytně,“ odpověděl Zamara. „Můžeme loď naložit válečníky. Budeme mít početní převahu v lidech.“

	„Museli bychom pro ně vzít i zásoby.“

	„Zásoby máme, bratře, a můžeme snížit denní příděly na polovic.“

	„Ty vážně uvažuješ o tom, že bys ty piráty pronásledoval po řece?“

	Kapitán přikývl. „Máme jedinečnou šanci je překvapit a zaskočit je nepřipravené. A určitě je to lepší než tady čekat po blíže neurčenou dobu na nepřítele, který se tudy možná ani nebude vracet. Mohli by se dokonce ztratit v džungli navždy.“

	Zamara přesvědčoval sám sebe. Byl jedním z těch generálů, kteří dávají slávě na bitevním poli přednost před taktickým vyčkáváním. A na Krakenovu hlavu byla vypsána velká odměna. Pokud by Zamara na této výpravě uspěl, stal by se z něj boháč.

	„Zbylé dvě lodi můžeme nechat tady, aby blokovaly ústí pro případ, že by nějak proklouzli kolem nás.“

	Začal vykřikovat rozkazy. Během deseti minut byla vesnice prázdná a na Čepel oceánu byli přemístěni muži i zásoby. Přeživší vesničané odplout odmítli. Kormak si pomyslel, co s nimi asi bude.

	~

	Kormak stál na přídi a sledoval les, kterým proplouvali. V těchto místech byla bezejmenná řeka široká a pomalá. Kousek od něho stál námořník s olovnicí a měřil hloubku.

	Strážce uvažoval, co by se stalo, kdyby řeka začala být příliš plytká, aby po ní mohli plout, nebo kdyby ji zahradila nějaká překážka. Utěšoval se argumentem, že to, co by zastavilo Čepel oceánu, by zastavilo i piráty.

	Nebo ne? Kraken je čaroděj a nyní bylo třeba počítat i s Černým knězem. Vyptával se vesničanů na jeho magii, ale nedozvěděl se nic víc, než mu chlapec řekl už při jejich prvním rozhovoru.

	Zvuk kroků nohou v sandálech za jeho zády mu oznámil, že se blíží bratr Jonas. Všichni námořníci byli bosí, vojáci nosili boty a kapitán měl těžší krok.

	„Jsi si jistý, že je to dobrý nápad?“ zeptal se ho kněz důvěrným tónem. Nervózně si prohlížel porost na břehu. Pak uhnul hlavou, jak loď proplouvala mezi šlahouny popínavých rostlin.

	„Ne,“ odpověděl Kormak. „Ale co jiného můžeme dělat? Čekat, jestli se Kraken vrátí? To bychom taky mohli čekat věčně.“

	„Ty si vážně myslíš, že je tu i jiná cesta.“

	„Možná už je po nich. Elfí lesy mohou být pro smrtelníka velice nebezpečné.“

	„Říkáš to, jako bys s tím měl zkušenosti.“

	„Mám.“

	Jeho pozornost upoutal pohyb mezi stromy. Něco tam bylo, ve stínech. Pak vyběhla laň.

	„Pochybuji, že budeme mít takové štěstí, aby naši kořist pohltil les.“

	„Bojím se, že máš pravdu.“

	„Připadá mně divné, že se mořský pirát jako Kraken najednou rozhodne pro výpravu po řece.“

	„Mně připadá divné, že se čaroděj stane pirátem a začne drancovat pobřeží Siderey,“ odpověděl Kormak. „Ale stalo se to. Proto jsem tady. Trefalská obchodní gilda poskytla mému řádu štědrý dar, aby tento problém vyřešil.“

	„Myslíš, že je nějaká souvislost mezi tím, že je Kraken čaroděj, a jeho výpravou na území elfů?“

	„Terves má pravdu – skutečně nemáme ani tušení, oč tady doopravdy jde. V těchto lesích může být cokoliv. Táhnou se stovky mil na východ až do Taureje a žádný člověk je celé nikdy neprošel.“

	„Nebo alespoň nepřežil, aby tu výpravu mohl zaznamenat. Slyšel jsem nejrůznější historky o tom, co se v nich nachází – od obřích kráčejících stromů až po ztracené město Pradávných.“

	Lodní příď čeřila vodu. Vesla se pohybovala v rytmu bubnování. Bratr Jonas stál po Kormakově boku v družném mlčení, až nakonec ticho přerušil Strážce: „Je tady z nějakého konkrétního důvodu. Musí být. Proč by jinak vážil cestu až sem?“

	„Ten Černý kněz – co myslíš, že je zač?“ Jonasův hlas zněl náhle překvapivě ostře.

	„Nevím. Může to být Pradávný přinucený duševním spojenectvím sloužit, nebo možná učedník.“

	„Divný učedník, který se zdá být mocnější než mnozí mistři.“

	Kormak naklonil hlavu na stranu a zadíval se na Jonase. Drobný kněz se usmál. „V Sidereji studujeme magii otevřeně, sire Kormaku, a já jsem považoval za nutné se o ní něco naučit. Čarovat není snadné. Vyvolat tak rychle to, co popisovali ti vesničané, je úžasné. Arcimág by s tím měl co dělat a já myslím, že to dokáže jen málo lidí na tomto světě, Světlo budiž pochváleno. Jestli je ta bytost tak mocná, jak ti ubozí vesničané věří, bojím se, že by proti ní nemusela být moc platná ani tvá děsivá čepel. A to je jen služebník…“

	„Skutečně je?“ opáčil Kormak.

	„Zajímavá otázka, že?“ řekl bratr Jonas. „Možná že muž, kterého pronásledujeme, vůbec není ten, kterého chceme. Možná je naším hledaným ten Černý kněz a myslím si, že kněz pro něj není zrovna to nejvhodnější označení.“

	Kormak si bratra Jonase mlčky prohlížel. Byl na jeho vkus až příliš klidný. Většina kněží by soptila spravedlivým hněvem nebo se děsila při představě, co Kraken a jeho společník udělali. „Možná máš pravdu,“ řekl.

	Jonas zkřivil obličej způsobem, který mohl být úsměv. „Nechť ti světlo žehná, bratře,“ řekl pak, uklonil se, udělal znamení Slunce a odešel.

	

		KAPITOLA TŘETÍ



	„Všiml jsem si, že sis prve povídal s lodním kaplanem,“ řekl kapitán Zamara. Kapesníkem odháněl mraky muchniček, které se večer objevily nad řekou. Kormak uvažoval, jestli se má cítit být poctěn, že kapitán sešel z velitelské paluby, aby si s ním promluvil.

	„Mám za to, že je víc než jen lodní kaplan,“ odpověděl mu.

	„Jsi velice vnímavý muž.“ V kapitánově hlase byl jen nepatrný náznak ironie. Přistoupil k muži s olovnicí, zkontroloval jeho výpočty a přesvědčil se, že námořník dělá svou práci dobře. Poté se vrátil ke Kormakovi, opřel se o zábradlí a pokračoval v rozhovoru: „Bratr Jonas je špion a řekl bych, že ještě něco víc. U dvora má pověst odborníka na okultní záležitosti.“

	„Chceš říct, že je čaroděj?“

	„Než náš dobrý bratr začal dělat duchovního poradce v císařském paláci, byl inkvizitorem. Honil čarodějnice a upaloval uctívače zla.“

	Kormak přikývl. Možná to nebyl jen Jonasův přízvuk, co vyvolávalo Zamarovu nechuť. Lidé se inkvizitorů obvykle bojí. Obvinění z čarodějnictví dokáže v Sidereji zlomit vaz i tomu nejmocnějšímu člověku.

	„Přidělili mi ho jako kaplana těsně před vyplutím,“ pokračoval Zamara. „Je s námi jen o několik dní déle než ty.“

	„Jako kaplan? Ne jako inkvizitor?“

	„Přesně tak.“

	„Z císařského paláce do podpalubí válečné lodi za několik dní. To je hodně velká změna.“

	Zamarovy rty se zkřivily do neveselého úsměvu. „Možná se znelíbil svým nadřízeným. Nebo králi císaři.“

	„Nebo za tím možná je něco jiného,“ řekl Kormak.

	„Možná. Povídá se, že se náš bratr Jonas zodpovídá pouze svému řádu a samotnému králi císaři. Ten jeho řád má chapadla všude. Tip, kde Krakena najdeme a kam míří, přišel od jejich agentů.“

	Kormak se nad tou informací zamyslel, ale nekomentoval ji.

	Zamara několik úderů srdce mlčel a pak pokračoval: „Nelíbilo se mi mít ho na palubě, stejně jako se mi nelíbilo, že mi podstrčili tebe. Co jsem ale slyšel vyprávění toho kluka o démonech, jsem docela rád, že vás tu oba mám. Chladná ocel, bouřlivé moře a paluba slizká vnitřnostmi mi nevadí. Z čarodějnictví mi ale naskakuje husí kůže a ten Černý kněz… Ten se mi nelíbí ani trochu.“

	Zamara zmlkl a zadíval se do houstnoucího šera. Jak pozoroval vodu líně se pohybující podél lodních boků, vypadalo to, že dochází k nějakému závěru. Pak sám pro sebe přikývl, řekl něco muži s olovnicí a rozloučil se: „Dobrou noc, sire Kormaku.“

	Odešel do kormidelní kabiny, kde se zabalil do pláště a posadil se do velké dřevěné židle za kormidelním kolem. Kormak viděl, že mu Terves přinesl pohár svařeného vína.

	Znovu se opřel o zábradlí a zavřel oči. Tento den mu poskytl mnoho látky k přemýšlení a byl čas si odpočinout.

	~

	Nocí zazněl křik. Kormaka probudilo dunění paluby a strašlivé praskavé zvuky. Nadzvedl se na lokti. Poblíž se pohybovalo něco obrovského, světlo lucerny se nakrátko zalesklo na šupinách. Uprostřed změti čehosi, co vypadalo jako tlustá lana, trčela křičící mužská hlava. Hlasité praskání vypovídalo o lámaných žebrech.

	Obří had, pomyslel si Kormak, jeden z těch velkých lesních škrtičů. Musel spadnout ze stromu a ovinul se kolem vzpouzejícího se vojáka. Jeho druhové se už seběhli. V panice pobíhali sem a tam, nedokázali pochopit, co se děje, a báli se, že je to nějaký démon, který vylezl z lesa, aby je připravil o jejich duše.

	Kormak vyskočil na nohy. Jeho meč hladce vyklouzl z pochvy na zádech. Zamířil kousek níž, než kde se ve světle lucerny leskly oči zvířete, a doufal, že mu usekne hlavu. Had, jako kdyby vycítil nebezpečí, se v poslední chvíli odvinul od své oběti. Meč vykovaný trpaslíky projel svalnatými smyčkami spodní části jeho těla.

	Netvor syčel a divoce se svíjel ve smrtelné agónii. Jeho svalnatý trup srazil jednu ze zavěšených luceren ze sloupku, na němž visela. Lucerna se rozbila, olej se rozstříkl po palubě a vzplanul. Bleskově se rozběhl na všechny strany a osvětlil děsivou scénu.

	Když muži uviděli obřího hada a bezvládně visící tělo jeho oběti, vykřikli hrůzou. Okamžitě se dali na útěk. Někteří dokonce naskákali do vody.

	Námořníci řvali strachem jiného druhu, strachem z požáru na lodi, který děsí odnepaměti všechny mořeplavce. Paluba a lana byly napuštěné dehtem. Muži si jím dokonce zpevňovali svoje cůpky. A ta lepkavá hmota se vzněcovala velmi snadno.

	Netvor se otočil ke Kormakovi a ze změti smyček se zvedla hlava na dlouhém krku. Kývala se ze strany na stranu a její rozeklaný jazyk kmital sem a tam. Vztyčená část hadího těla převyšovala Strážce skoro dvakrát. Kdyby se had roztáhl, měl by určitě délku poloviny lodi.

	Pak se z velitelské paluby ozval Zamara a námořníci okamžitě zareagovali na jeho autoritativní hlas. Někdo popadl kbelík vody a rozběhl se s ním k plamenům, aby ho vychrstl do jejich středu. Vyvalil se oblak páry. Ostatní námořníci se ale stále drželi zpátky, příliš vyděšení hadem.

	Do paluby kousek od Kormaka se zabodl šíp s černým opeřením a s drnčením z ní zůstal trčet. Další proletěl tmou nad jeho ramenem. Kušiníci se v panice pokoušeli netvora zastřelit.

	Několik šípů nakonec zasáhlo tělo té svíjející se hrůzy. Had udeřil, zaútočil na Kormaka. Ten ignoroval šípy, které svištěly kolem, mávl mečem a usekl hadovi hlavu. Vytryskla studená krev a postříkala zmítající se smyčky. Pak se had v křeči roztáhl, jeho tělo se mihlo vzduchem jako obří bič. Srazil několik mužů z paluby a rozbil další lucerny.

	To mělo za následek další hořící olej. Plameny se začaly šířit. Muži dál stříleli po hadovi, jako by si neuvědomovali, že už je po něm. Někteří zasáhli ve špatném světle cíl, jiní své druhy.

	Zamara nepřestal vykřikovat rozkazy a sám se přihnal s vědrem vody, kterou vylil do plamenů. Pak přiskočil i statný bocman a začal oheň utloukat kusem plachtoviny.

	Když sebou had přestal zmítat, muži ovládli svou paniku a pustili se do hašení požáru. V měsíčním světle pronikajícím korunami stromů zachytil Kormak obrysy postav, které je pozorovaly z podrostu. Vzápětí, jako by si uvědomily, že je spatřil, se stáhly do temnoty.

	~

	„Pravděpodobně to byla jen pouhá náhoda,“ řekl Kormak a rozhlížel se po lese. „Hada vyrušila naše loď ze spánku, spadl na palubu a toho muže zabil čistě instinktivně.“

	Bratr Jonas hleděl přes brlení do tmy pod stromy. „Říká se, že lesní elfové dokážou ovládat zvířata.“

	Ve vzduchu se stále ještě vznášel pach spáleniny, přestože oheň už byl uhašen. Na zkrvavených přikrývkách leželi zranění muži a sténali bolestí navzdory grogu, který pili, aby zmírnili svoje utrpení. Nikdo nechtěl jít spát. Všichni vypadali velice nervózně.

	„Myslíš, že hada přiměli, aby na nás zaútočil?“ zeptal se Kormak.

	„Byli tu a pozorovali nás. Viděl jsem je. Elfové nemají jediný důvod mít rádi lidi a spoustu důvodů je nenávidět.“

	„Kdyby nás chtěli pobít, zaútočili by na nás, zatímco jsme byli zaměstnaní tím hadem a požárem. Elfí střely jsou smrtící.“

	Jonas přikývl. „Není to jediná možnost. Možná umí tyhle obludy ovládat i Kraken. Existují kouzla, která něco takového umožňují.“

	„Jak by se vůbec dozvěděl, že jsme tady? Přece neví, že na něj pořádáme hon.“

	Kněz naklonil hlavu na stranu jako pták pozorující červa. „Naši přítomnost by mu mohla odhalit jasnovidná magie. A to není jediný způsob, jak se něco dozvědět. Mnoho lidí ze Sidereje prodává pirátům informace. Je možné, že o nás už naše kořist ví.“

	I Kormakovi kázaly jeho instinkty počítat v situacích, jako je tahle, s nejhorším. „Raději bychom se měli připravit na další útoky.“

	„Už jsem tu možnost zmínil našemu kapitánovi. Možná mě nemá rád, ale když mu něco řeknu, obvykle to bere vážně.“

	Kněz stál chvíli mlčky a pak se rozhlédl po zraněných. „Tohle místo se mi nelíbí,“ řekl. „Nelíbí se mi, že tady musím být. Nelíbí se mi ten pocit, že se každým okamžikem může stát něco strašného.“

	„Takže to tady není jako v paláci, co?“ opáčil Kormak.

	Kněz se zasmál. „Právě naopak, je to velice podobné. V obou případech se jedná o zrádné prostředí plné nebezpečí.“

	Kormak se nedokázal ubránit úsměvu. Bratr Jonas pokračoval a jeho hlas zněl klidně a přemýšlivě. „Narodil jsem se v malé vesnici na náhorní plošině. Mí rodiče obchodovali s vínem a vlastnili malou vinici. V zimě u nás bylo příliš zima a v létě příliš horko, ale já jsem ten kraj miloval. Život byl jednoduchý. Někdy si přeji, abych tam zůstal.“

	„Proč jsi tam nezůstal?“

	„Byl jsem dobrý v psaní, bystrý, pohotový – místní kněz měl dojem, že mám potenciál. Tak mne poslali do školy Řádu Slunce. Dostalo se mi vzdělání a výcviku ve věcech řádu a nakonec jsem se dostal až ke dvoru. Tvůj životní příběh musí být hodně podobný.“

	„Ano,“ odpověděl Kormak. Byl ostražitý. Věděl, že se mu druhý muž svěřuje s drobnými tajemstvími jen proto, aby se na oplátku dozvěděl nějaké velké. Kněz vypadal, že se upřímně zajímá o své bližní, ale tohle nadání měla spousta lidí. Jestli si Jonas jeho nedůvěry všiml, nedal to najevo.

	„Aquilejec v Řádu úsvitu – vždycky jsem si myslel, že horalé jsou pohani.“

	Kormak o tom silně pochyboval. Jonas byl vzdělaný muž. Také byl bezesporu obeznámen s technikou říct něco provokativního, aby vyvolal odezvu. „Někteří jsou věřící. Někteří ne.“

	„V tom případě je to víceméně stejné jako všude jinde,“ odpověděl Jonas. „Jak ses dostal k řádu ty?“

	Ta otázka visela ve vzduchu už od začátku. Kormak si to chvíli promyslel a pak řekl: „Když jsem byl ještě dítě, byla moje vesnice zničena Pradávným. Já jsem byl jediný, kdo tehdy přežil. Strážce, který Pradávného pronásledoval, mne vzal s sebou na horu Aethelas.“

	Bratr Jonas se zatvářil zahanbeně. „To je mi líto. Byl jsem jen zvědavý.“

	„Už je to hodně dávno.“

	„Dopadl Strážce toho Pradávného?“

	„Ne. Pořád tu někde je. Říkal, že se pro mne jednoho dne vrátí. V minulosti už to několikrát udělal.“

	„Proto tě v řádu vycvičili?“

	„Možná. Nebo možná viděli, že mám potenciál, jako ho tvůj řád viděl v tobě.“

	„Slyšel jsem, že jsi nejlepší šermíř tohoto věku.“

	„Znám lepší.“

	„A přesto jsi stále tady.“

	„Neříkal jsem, že jsem s nimi bojoval.“

	Kněz se zasmál. „V tom případě nebudeš jen dobrý s mečem, ale i chytrý.“

	„To je pro mou práci základní předpoklad. Řekl bych, že i pro tvou.“

	„Kapitán ti řekl, že jsem špion?“

	„Ano.“

	„Neplete se.“

	„Překvapuje mne, že to přiznáváš.“

	„Už znáš pravdu. Jaký by mělo smysl zapírat?“

	„Tak proč jsi tady?“

	Kněz chvíli mlčel. Zdálo se, že pečlivě zvažuje slova, nebo se možná rozmýšlí, jestli má vůbec odpovědět. „Kraken je nanejvýš neobyčejný muž.“

	„Jak to?“

	„Předtím jsi měl pravdu. Většina čarodějů se nestane piráty – dávají přednost méně aktivnímu životu.“

	„Někteří mi skoro usekli hlavu mečem.“

	Bratr Jonas pokrčil rameny. „On napadá lodě naší pokladní flotily, naše kupce, naše kolonie.“

	„Naše?“

	„Siderejské. Krále císaře Aemona.“

	„Takže nemá rád Siderejce.“

	„Pravděpodobně. A našeho krále zejména.“ Kněz se teď choval velice opatrně. Pozorně si Kormaka prohlížel.

	„Osobní nenávist?“

	Jonas se ohlédl přes rameno, aby měl jistotu, že nikdo neposlouchá. „Dalo by se to tak říct – je to bratr krále Aemona.“

	„Chceš mi říct, že princ Taran vede tajný život jako krvežíznivý pirát?“

	„Ne. Princ Taran je a vždycky byl králova pravá ruka. Kraken je spíš něco jako jeho nevlastní bratr.“

	„Aha.“

	„Varlan, předchozí král a Aemonův otec, měl v mládí, když byl ještě pouhý princ, krátkou a ne zcela šťastnou aférku se ženou z Ostrova pirátů. Jmenovala se Naomi. Byla půvabná a jemu učarovala – doslova, jak se ukázalo. Princ byl do ní blázen a někteří měli za to, že je v tom víc než jen její krása. Byla čarodějka a zamiloval se do ní budoucí král. Varlan už byl zasnouben s lady Eleanorou, která byla a stále je velice žárlivá žena. Poslala zabijáky, aby Naomi zlikvidovali a učinili tak přítrž potenciální hanbě, ale všechny je potkala strašlivá smrt. Do věci se zapojila i inkvizice, ale marně – Naomi zmizela. Nikdo na ni dál nemyslel a dlouho ani nebylo proč, ale pak se v Krvavém přístavu objevil Kraken. Prohlašoval, že je právoplatný vládce Sidereje. Ukázalo se, že se jeho matka jmenuje Naomi. Takže skutečně může být bratrem našeho krále.“

	„Aby se někdo stal králem, chce to víc než jen královskou krev. Musí mít podporu šlechty. Vojsko. Bohatství.“

	„Ty to víš. Já to taky vím. Šílenec vychovaný pomstychtivou, ambiciózní čarodějkou to možná neví a možná se o to nestará. Zvlášť když je to šílenec s takovým talentem na magii. Sám víš, že to patří ke královské pokrevní linii.“

	„Císařská pokrevní linie,“ přikývl Kormak. Králové Sidereje tvrdili, že pocházejí z dávných solarských králů mágů.

	„Přesně tak,“ přikývl Jonas.

	„Takže čaroděj, který vede soukromou válku se siderejskou korunou… S něčím takovým jsem se ještě nesetkal.“

	„Život je plný malých překvapení, není-liž pravda? To ho činí zajímavým.“

	„Samozřejmě jste se ho pokusili zabít.“

	Kněz se zatvářil lítostivě. „Samozřejmě. Zabijáci neměli o nic větší úspěch než v případě jeho matky.“

	„Proč riskuje tyhle nájezdy, když musí vědět, že král baží po jeho krvi?“

	„Trpí přehnanou sebedůvěrou, nebo je jeho sebedůvěra naprosto oprávněná, kdo to může vědět? A po něčem pátrá.“

	Kormak v knězi vytušil napětí. Už se dostávali k meritu věci. „Jak to víš?“

	„Lodě jsou přepadány, sídla pleněna a všechno to má společného jmenovatele. Lodě převážely artefakty z Potopených království. Sídla patřila sběratelům těchto předmětů nebo v nich byly knihovny učenců, kteří se jimi zabývali.“

	„Jaké artefakty?“

	„Všechny jsou nějak spojené s Quany.“ Knězův hlas se změnil v pouhý šepot. Quanů se námořníci stále báli. Figurovali ve většině strašidelných historek, které se vypráví v přístavech po celém světě.

	„Myslíš služebníky Dhagotha? Mořské démony?“

	„Přesně ty.“

	Kormak se zamyslel. V dobách, kdy byl svět ještě mladý, vládl Pradávný Dhagoth velké části oceánu. Byl rivalem Saa-Aquora, patrona mořského lidu. Quanové byli obyvatelé mořských hlubin. Byli to čarodějové a požírači duší. Myslelo se, že byli vyhubeni, že zmizeli ve válkách z temných časů spolu se svými pány a zanechali po sobě jen legendy, které děsily i silné muže. Kormak pochyboval, že někdo shromažďuje památky po nich z dobrých důvodů. „Takže mne nenajala kupecká gilda, že ne?“

	Bratr Jonas zavrtěl hlavou. „Řád byl obdarován jejich jménem, ale ty peníze pocházely z královského měšce.“

	„Kupci jsou loajální služebníci koruny.“

	„Přesně tak.“

	„Čekal jsi dlouho, než jsi mi to řekl.“

	„Říkám ti to teď. Kdy to potřebuješ vědět.“

	„A kdy už není moc pravděpodobné, že bych to řekl někomu jinému.“

	„Chápeš situaci velice dobře. Věřím, že ani nemusím dodávat, že všechno, co jsem ti řekl, je státní tajemství, takže si to máš nechat pro sebe.“

	„Král Aemon chce hodně vidět Krakena mrtvého, co?“

	„Proto jsi tady.“

	„Nejsem si jistý, jestli se mi líbí sloužit jako najatý zabiják.“

	„Nebudeš to dělal poprvé. A jestli nezklameš, zjistíš, že král císař není nevděčný. Aemon se má jako všichni králové na pozoru před rivaly, zvláště těmi, kteří jsou mocní mágové. Člověk, který ho zbaví téhle komplikace, může očekávat značné projevy vděčnosti.“

	„Což je důvod, proč jsi tady ty. Abys dohlédl na to, že všechno proběhne hladce, a ohlásil králi, co se stalo.“

	Kněz rozpřáhl ruce. „Jsem jen pouhý služebník svého řádu.“

	„Který by klidně mohl skončit s vlastním palácem.“ Kormak se nad tím chvíli zamyslel. „Nebo s královou podporou i jako hlava řádu.“

	„Pokud si to svaté Slunce přeje, byl bych skutečně nevděčný, kdybych se stavěl proti jeho vůli.“ Chvíli setrvávali v mlčení, zatímco Kormak zvažoval knězova slova.

	„Vždycky jsem slýchal, že král Aemon je skoro svatý,“ řekl Kormak. „Že buduje chrámy a katedrály a shromažďuje svaté relikvie, pokud zrovna neuzdravuje nemocné. Podle toho, co mi tu říkáš, se už tak svatý nezdá.“

	„Je mnoho druhů svatých, sire Kormaku. Někteří jsou světštější než jiní. Není na mně, abych soudil krále.“

	„Ani na mně, chceš říct.“

	Jonas pokrčil rameny. „Je tu ještě jedna věc, sire Kormaku.“

	„Copak?“

	„Král Varlan byl dostatečně nemoudrý, aby dal Naomi zástavu své lásky – velice speciální, díky níž ji stráže měly kdykoliv vpustit do paláce. Jde o rubínový pečetní prsten, který patříval Varlanově babičce. Vypadá to, že teď ho nosí Kraken.“

	Kormak si zachoval neutrální výraz. To byl hodně nerozumný dar. Lidé si ten prsten budou pamatovat a poznají ho. Podpoří Krakenovo tvrzení, že je královské krve. „Král si přeje, aby se mu ta zástava neprozřetelně věnované přízně vrátila,“ konstatoval.

	„Považoval by to za velkou službu, a jelikož Kraken by se jej zaživa nikdy nevzdal, i za důkaz úspěšně splněné mise.“

	„Poskytl jsi mi hodně látky k přemýšlení, bratře.“

	„V tom případě ti teď popřeji dobrou noc,“ odpověděl bratr Jonas. „Doufejme, že náš odpočinek už nic nenaruší.“

	

		KAPITOLA ČTVRTÁ



	Příštího rána pokračovali ve veslování proti proudu řeky. Její vody byly stále rozbahněné. Větve stromů jim vytvářely nad hlavami klenbu zakrývající slunce.

	Po břehu je neustále sledovaly stinné postavy, které se proplétaly mezi kmeny stromů. Koruny nad jejich hlavami se pohybovaly, jako kdyby po nich přebíhala nějaká zvířata. Kormak občas zahlédl obličeje, které na něj shlížely. Ukázal to Zamarovi.

	„Dokud na nás nezaútočí, nepředstavují žádný problém,“ odpověděl kapitán. „Pravděpodobně nás jenom pozorují, aby se ujistili, že při průchodu jejich územím nenapácháme žádné škody. Kdyby nás chtěli přepadnout, už by to udělali.“

	„Nebo na něco čekají,“ odpověděl Kormak, rozhlížeje se ze záďové nástavby. V lesích nic zvláštního neviděl. Bubeníci dál bubnovali, vesla se zvedala a zajížděla do vody a válečná loď klouzala proti proudu jako vodní ploštice po povrchu rybníka.

	„Na co by měli čekat?“

	Kormak si vzpomněl na velké stromy a elfy, kteří jim sloužili. Kdysi s těmi cizími bytostmi rozmlouval, ale neměl nejmenší chuť pokoušet se odhadovat jejich pohnutky nebo plány. „Nevím,“ řekl.

	***

	Den pomalu plynul. Zranění si prohlíželi svoje zkrvavené končetiny a dělali hrubé vtipy na účet těch, kteří je postřelili. Námořníci se věnovali svým povinnostem. Bratr Jonas seděl na lavici a studoval Knihu Slunce, jako by očekával, že ho navštíví andělé, aby ho vyzkoušeli ze znalostí písma Svatého. Zamara dřímal na své židli na velitelské palubě a šetřil si síly pro případ, že by v noci nastala další krize. Terves mu byl nablízku a hlídal ho s trpělivostí starého rodinného sluhy.

	Řeka se klikatila lesem a loď se sunula hodinu za hodinou úmornou jednotvárností zeleně. Tu a tam vykřikla hlídka varování, ale než se ostatní otočili, byli elfové zase pryč.

	Zvečera se ozval další takový výkřik. Zpoza ostrova vyplula kánoe a vyrazila po proudu k lodi. Na přídi stál vysoký elf, ruce zvednuté, aby všichni viděli, že je neozbrojený.

	Kušiníci si nabili zbraně. Zamara zamířil přikrčený na příď. Vystavovat se lehkomyslně šípům nepřítele bylo hloupé riziko. Byl přece jen velitel.

	„Vítám muže Slunce,“ pozdravili elfové jednohlasně. Solarštinou hovořili docela dobře, ale používali její archaickou formu.

	„Zdravím,“ odpověděl Zamara. „Co od nás chcete?“

	„Přináším vzkaz někomu na vaší lodi. Chtěl bych s ním mluvit o samotě.“

	„Kdo z mé lodi má co do činění s elfy?“

	„Stromovrah.“

	Kormak se ukázal a všichni elfové se po něm podívali. Udělali to až strašidelně naráz, jako by je ovládala společná mysl.

	„O čem se mnou chceš mluvit?“ zeptal se Kormak.

	„O ničem, co by bylo určeno pro uši tvých společníků.“

	Zamara se k němu obrátil. „Mohla by to být past. Jak věděli, že jsi na palubě? A proč ti říkají Stromovrah? To nezní jako jméno, které bych dal příteli.“

	„To je dlouhá historie,“ odpověděl Kormak.

	„Přijď za mnou na ostrov, Stromovrahu, a promluvíme si spolu.“

	„Poslechnu ho,“ odpověděl Kormak. „Měli bychom vědět, co chtějí.“

	„No tak dobře, ale mí muži tě budou jistit. Jestli se naskytne nějaký problém, skoč do vody a plav k lodi.“

	Kormak pohlédl na půl tuctu elfů. „Jestli se naskytne problém, pobiju je sám.“

	~

	Kormak vystoupil ze člunu a zamířil po pláži k elfům. Byli vysocí a štíhlí a světlé vlasy měli sčesané dozadu, aby bylo vidět jejich špičaté uši. Všichni vypadali stejně, jako jednovaječná dvojčata. Vlastně si byli mnohem podobnější, než je u elfího národu běžné.

	„Pozdravuje tě Gilean od Kayogy,“ řekl jeden z nich.

	„I já ho zdravím. Ke komu mluvím?“

	„Já jsem Ralan. Mluvím za Tumithu. Jsme její děti.“

	Kormak se poklonil. „Co si ode mě Velký strom přeje?“

	„Přeje si pochopit, co tady děláš. Pronásleduješ někoho?“

	„Muže z moře, čaroděje. Připlul touhle cestou na lodi podobné té naší.“

	Všichni elfové najednou přikývli. „Toho muže známe. Prošel naší zemí. Měl s sebou něco, co Tumithu rozrušilo.“

	„Co to bylo?“

	„Bytost, která není ani zdaleka člověk. Patří k rase, kterou v těchto krajích nikdo neviděl už pět tisíc zim.“

	„Jeden z Quanů?“

	„Tak jsou známi tvému lidu. Pro Trituridy jsou to prostě Nepřátelé.“

	Trituridé byli další Starší rasa, služebníci Pradávného Tritureona, kteří před mnoha tisíci let obývali pobřeží Velkého oceánu. Jejich runy se daly najít od ostrovů Thuriena dalekém severu až po pobřeží Solarey u Bran Dračího moře. „Jak víte, co si myslí Trituridé?“

	„Tumitha jim poskytla útočiště. Mnoho let žijí ve stínu jejího listí. Za válek Eldrim bojovali proti Dhagothovi a jeho služebníkům. Blížíte se k Tritureku, jejich největší citadele. Čaroděj, kterého hledáš, už je v jejích zdech. Jeho přítomnost přivádí Trituridy k zuřivosti.“

	„Dál neprošel?“

	„To bychom věděli.“

	„V tom případě ho musím najít.“

	„Buď opatrný. Naši lidé se tomu místu vyhýbají. Je poskvrněné Stínem. Vsákl až do kamenů města a pokřivil všechny, kdo žijí poblíž. Trituridé jsou jen degenerované stíny toho, co bývali dřív. Ať už ten čaroděj a jeho quanský spojenec hledají cokoliv, nic dobrého to nebude. Tumitha si přeje, abys to věděl.“

	„Proč mi pomáhá?“

	„Osvobodil jsi jejího bratra od Stínu, přestože jsi ho při tom zabil. Má u tebe dluh. A Quany nemiluje. V dávných časech bývali zlí, temní a mocní. Pochybuje, že se za ta léta zlepšili.“

	„Myslel jsem, že Quanové odešli z tohoto světa spolu se svým patronem.“

	„Ona si to myslela také. Věřila, že zemřeli, když byla zabita jejich matka, mořská obluda Leviathan. Tohle ji zneklidňuje. Možná že se jedna ze zapomenutých Mocností dávných časů dožila dneška.“

	Kormak uvažoval, co jiného ještě Velký strom ví a neprozradil mu to. Měl pocit, jako by byl zamotaný v obrovské pavučině. Bratr Jonas a jeho řád měli vlastní agendu. Velký strom měl zase svou. Kraken a jeho nelidský spojenec ji nepochybně měli také.

	„Děkuji ti a děkuji Tumithe,“ řekl nakonec.

	„Raději si v Tritureku dávej pozor. Je to zlé místo.“ Když elfové řekli, co chtěli, zvedli se jako jeden muž a odešli. Po Kormakovi se ani neohlédli.

	~

	„Co chtěli?“ zeptal se Zamara, když se Kormak vyšplhal po síti na boku lodi a přelezl zábradlí.

	„Pověděli mi, kde najdu Krakena.“

	„Kde?“

	„Necelý den cesty odsud, ve zřícenině, která zde zůstala po starší rase.“

	Bratr Jonas si ho zamyšleně prohlédl. Ústa mu zkřivil kyselý úsměv, jako by kousl do zkaženého ovoce. „Patřila ta zřícenina Quanům?“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Jejich nepřátelům, Trituridům.“

	Kapitán si je oba prohlížel, jako by uvažoval, o čem to vlastně mluví.

	„To nedává smysl,“ prohlásil Jonas. Zamračil se, až se mu jeho černé obočí nad nosem spojilo.

	„Ti elfové mi řekli ještě něco – Kraken má s sebou Quana.“

	„Černý kněz?“ zeptal se Jonas.

	„Vypadá to tak.“

	„To není dobrá zpráva – mudrc Petroneus tvrdí, že Quanové byli smrtelně nebezpeční čarodějové.“

	„I elfové si mysleli, že už vyhynuli,“ řekl Kormak.

	Jonas přikývl. „V Krvavém přístavu se v poslední době mluví o jejich návratu. Jeden z našich agentů je dokonce spojoval s Krakenem, ale mí představení tu domněnku zavrhli. Měli za to, že se jen někdo doslechl o Krakenově zájmu o předměty z dávných dob a zbytek si vymyslel. Vypadá to, že se mýlili.“

	„Kraken v těch troskách zjevně něco hledá, ale co?“

	„To nepotřebujeme vědět,“ řekl Zamara. „Stačí, když mu zabráníme, aby to našel.“

	„Pomohlo by, kdybychom to věděli,“ namítl Jonas. „Mohlo by nám to ušetřit nepříjemné překvapení.“

	„Pojďte za mnou do mé kajuty,“ rozhodl Zamara. „Vypadá to, že budeme muset pár věcí probrat v soukromí.“

	~

	Na válečné galéře, jako je Čepel oceánu, bývá i kapitánova kajuta tak malá, že se do ní nevleze o moc víc než postel. V tomto případě to byla dřevěná pryčna visící na řetězech ze stropu a pod ní velká lodní truhla. Zamara se na ni posadil a ukázal jim, aby si sedli k malému stolu. Vedle něj byly dvě židle přišroubované k podlaze.

	„Povězte mi o těch Quanech,“ řekl. „Hned!“

	Jonas se podíval na Kormaka a pak zpátky na kapitána. „Je to starší rasa, o níž se dlouho myslelo, že už zmizela ze světa.“

	„Chybná úvaha, pokud můžeme věřit ušatým přátelům tady sira Kormaka.“

	„Elfové nemají důvod lhát,“ odpověděl Kormak. „Alespoň ne v téhle věci.“

	Jonas se na ně podíval jako učitel na dva zaostalé žáčky. Odkašlal si a řekl: „Ve věku Stínu žili Quanové pod hladinou Světového moře, kde uctívali Pradávného Dhagotha, jezdce na Leviathanovi, pánu Nejtemnějších hlubin. Byli jeho nejhorlivější služebníci a mocní čarodějové. Požírali duše svých obětí. Když Dhagoth válčil se svým dávným nepřítelem Tritureonem, byli oni armádou. Oba Pradávní svedli strašlivý boj o nadvládu nad mořem a zničili se navzájem. Učenci věří, že jejich služebníci zahynuli s nimi.“

	„Vypadá to, že pár jich přežilo,“ poznamenal Zamara.

	„O služebných rasách, jako byli Quanové a Trituridé, toho víme jen velice málo,“ pokračoval bratr Jonas. „O některých se traduje, že jsou nesmrtelní. Jiní dokážou ležet ve zdánlivé smrti po celá staletí a možná i tisíciletí, než se zase probudí k životu.“

	Kormak pomyslel na některé stvůry, se kterými se setkal, a co říkal Tumithin mluvčí o Quanech. Přikývl.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Našli jsme zříceniny,“ oznámil Terves. „Raději by ses na ně měl jít podívat sám.“

	Zamara si zhluboka povzdechl. „Vypadá to, že je čas vrátit se na velitelskou palubu.“

	~

	Vojáci i posádka mlčeli, když proplouvali ve stínu vysokých zdí. Shora na ně shlížely obří hlavy připomínající žabí. Kormak uvažoval, jestli mají představovat Tritureonovy děti, které vytvořil ze své vlastní krve, pokud se dá věřit prastarým legendám.

	„To je město démonů,“ zašeptal jeden z vojáků.

	Bratr Jonas si vše prohlížel s očima vytřeštěnýma a žehnal se znamením Slunce.

	Zeď byla možná padesát stop vysoká a třicet tlustá, vystavěná z obřích kamenných bloků, které byly naskládány na sebe a pak svařené pomocí magie. V rozích to vypadalo, jako kdyby se kámen roztavil a slil. Zeď i démoní hlavy pokrýval lišejník.

	Vzduch byl cítit rozkladem. Připomínalo to puch Stínomoru, Kormak vytáhl zpod zbroje spektritový amulet a zkontroloval ho. Byla ta tmavá pecička uprostřed znamením nákazy? Byla malá. Tohle byl úplně nový amulet, který si opatřil cestou do Trefalu. Ještě nenesl žádné stopy působení Stínu, ale pokud Kormak vstoupí do ruin města, brzy bude.

	Pluli dál, dokud před sebou neuviděli trirému uvázanou ke kovovému sloupu. Zamara vydal rozkaz připravit se k boji a oči všech se upíraly na podivné plavidlo, k němuž se blížili. Nebyly na něm žádné známky života. Nikde nebylo vidět posádku.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Zamara, zjevně zklamaný, že nenašli žádného nepřítele. Kormak svíral jílec meče vykovaného trpaslíky. Měl podezření, že je to past.

	„Příliš se nepřibližujte,“ řekl. Zamara se na něj podíval, jako kdyby chtěl říct, že by ho něco takového ani nenapadlo.

	„Mohli bychom ji potopit,“ navrhl. „Není tu nikdo, kdo by nám v tom zabránil.“

	„Prosím, nedělej to, kapitáne,“ řekl bratr Jonas. „Alespoň ne, dokud nebudeme já a Strážce mít možnost ji prozkoumat.“

	„V podpalubí se může ukrývat pár desítek pirátů,“ nadhodil Zamara. „Černý kněz už možná připravuje magii, aby nás zničil.“

	„V tom případě se držte dál. Dej mi půl tuctu vojáků a já půjdu na palubu a zjistím, co se tam dá najít.“ Bratr Jonas se podíval na Kormaka. „Předpokládám, že budeš chtít jít se mnou.“

	„Tuhle příležitost bych nepromarnil za živý svět,“ odpověděl Kormak, neschopen potlačit sarkasmus ve svém hlase.

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Veslaři zajeli s člunem blíž k pirátské lodi. Jediný zvuk, který se ozýval, bylo cákání vesel ve vodě a vrzání lodi před nimi. Nikdo nepromluvil. Posádka upírala oči na pirátskou loď, jako kdyby očekávali, že z ní každou chvíli někdo vyskočí a začne po nich střílet.

	Z boků pirátské lodi trčely oštěpy. Jejich pilovitá ostří vypadala, jako by byla vytesána ze stejného kamene jako zdi města.

	Na hladině plaval tváří dolů člověk. Na sobě měl žlutou košili s nabíraným límcem. Měl zrzavé vlasy a kučeravé vousy. Z krku mu trčelo cosi krátkého a ostrého. V poloslané vodě u lodi plavaly další mrtvoly.

	„Takže už víme, co se stalo s některými Krakenovými muži,“ konstatoval Kormak.

	„Pravděpodobně byli do vody hozeni až po smrti. Pirátský pohřeb,“ dodal Terves.

	Kormak vyšplhal po síti na boku lodi a přehoupl se přes zábradlí. Na palubě ležely kotouče lan a ze stěžňů visely nerozsvícené lucerny.

	Z vyřezávaného dřevěného zábradlí trčely další ostré předměty. Vytáhl jednu kamennou šipku, ostrou jako jehla. Na její špičce ulpělo trochu odporně páchnoucí mazlavé hmoty. Bezpochyby jed.

	Pomalu se plížil po palubě, každičký nerv v těle napjatý. Z obšívky trčely další kamenné šipky. Představil si, jak se jich sem z hradby nad přístavištěm snáší celý mrak.

	Byli Kraken a jeho muži přepadeni a uneseni obyvateli města? To by vysvětlovalo ticho na lodi.

	Vyšel po schůdcích záďové nástavby a nahlédl dovnitř. Nikdo se tam neukrýval. Prohlédl si veslařské lavice na otevřené palubě. Nebyly tam žádné řetězy, takže všichni veslaři byli svobodní, což ho nepřekvapovalo. Piráti bojovali za podíl na kořisti a úspěšní kapitáni si mohli muže do posádky vybírat.

	Zastavil se a naslouchal. Pořád nic, až na zvuky, jaké se dají čekat na opuštěné lodi. Vrátil se k zábradlí a mávl na bratra Jonase a vojáky, aby přišli za ním na palubu.

	Když kněz přelezl zábradlí, lapal po dechu a ve tváři byl rudý. „Co se tady stalo?“ zeptal se.

	„Mezi piráty a místními došlo k boji. Mrtvoly naházeli přes palubu, ale loď opustili příliš rychle, než aby měli čas zahladit známky boje.“

	Bratr Jonas došel ke schodům do záďové nástavby a zeptal se: „Je vzduch čistý?“

	„Pod nástavbou jsem nebyl, ale nic jsem neslyšel.“

	Kněz vysekl něco jako dvorskou poklonu a rukou naznačil, že čest vstoupit dovnitř první přenechává Kormakovi. Strážce se kysele ušklíbl a začal sestupovat po schodech. Pod jeho váhou ani nezavrzaly. Dával si pozor, kudy šlape.

	Dole pod schody se zastavil, aby dopřál svým očím čas přizpůsobit se šeru. Ve vzduchu visel divný pach: mořská sůl mísící se s čímsi zkaženým. Připomínalo mu to rybářská mola Trefalu za horkého letního dne, poté co byl na břeh vyložen náklad zahnívajících makrel.

	Za ním zavrzaly schody. Bratr Jonas scházel dolů. V ruce svíral znamení Starších. Bezhlesně mumlal modlitbu a očima při tom těkal na všechny strany, jako by očekával útok. Kormak vešel do chodby.

	Strop tu byl tak nízko, že se musel sehnout. Otvory nalevo a napravo vedly do malých kajut. Jediné dveře úplně vzadu svědčily o tom, že na této lodi má nárok na soukromí pouze kapitán. Kormak je zkusil otevřít a zjistil, že jsou odemčené.

	Kajuta byla větší, než čekal, a pach hniloby a ryb tu byl silnější. Stěny místy pokrýval zelený povlak, jako kdyby tam zaschl nějaký sliz. V šeru světélkoval jako kal, který Kormak viděl v noci na jisté strašidelné pláži.

	Vedle palandy na spaní stál stůl. Na něm ležela roztažená mapa zatížená mosaznými těžítky. Byl na ní velký šestiúhelník obklopený zelení s modrou stužkou vedoucí na jedné straně dolů. Uvnitř šestiúhelníku bylo množství menších, modře olemovaných. Většina obrazců byla zelených, ale některé byly vyplněné modří. Uprostřed byl velký šestiúhelník, mnohonásobně větší než ty maličké. Byl označený runovým křížem namalovaným červeným inkoustem.

	„Co to znamená?“ zeptal se Kormak.

	„To je mapa,“ odpověděl Jonas. „Hádám, že Tritureku.“ Prstem ukázal modrou stužku. „Podívej se, tohle je řeka, vidíš, jak se kroutí?“ Ukázal na modrý šestiúhelník vyplňující celou mapu. „Tohle jsou vnější hradby. To zelené je les.“

	Kormak přikývl. Když mu to kněz ukázal, bylo to zřejmé. Očekával čarodějnické runy nebo znamení Starších, ne obyčejnou mapu.

	„Řekl bych, že co je to ostatní, zjistíme, až vstoupíme do města.“

	Pod palandou byla zapečetěná truhla s čarodějnickým zámkem, takovým, jaký může otevřít pouze dotek mága, který jej začaroval. Kormak vytáhl zpod své zbroje znamení Starších a přitiskl ho k zámku. Amulet se zahřál vstřebaným kouzlem a pak se začal postupně ochlazovat.

	„To nebylo příliš moudré,“ podotkl bratr Jonas. „Mohla to být past nebo to mohlo být otrávené nebo něco může být uvnitř.“

	„Co se stalo, nedá se odestát.“

	„Jistě,“ řekl kněz. Kormak vytáhl truhlu zpod palandy, postavil se stranou a pak odklopil víko hrotem dýky.

	Uvnitř byly tucty svitků, map a knih. Bratr Jonas je začal prohlížet. Při čtení pokyvoval hlavou, jako by se potvrzovalo, co čekal.

	„Grimoáry?“ zeptal se Kormak. Na stránkách knih viděl naškrábané poznámky. Byly drobným písmem s tajemnými nákresy, jaké si člověk obvykle spojuje s čarodějnickými zápisky.

	Jonas přikyvoval se vzrušením učence, kterému nečekaně spadne do klína hotový poklad vědomostí. Odložil první knihu na postel a vzal druhou, prolistoval ji a celý proces opakoval. Rozvinul jednu mapu. Oči se mu zúžily a čelo nakrabatilo ve výrazu zmatku. Podíval se na jinou a pak zase na knihu. Prolistoval ji a odložil stranou.

	„Tohle je sen každého čaroděje,“ řekl. Prozkoumal ještě několik svitků a knih, než je zabalil do přikrývky, která páchla po shnilých rybách. Použil ji jako pytel, ve kterém hodlal odnést svou kořist.

	„Co jsi z toho vyčetl?“

	„Našli jsme některé z grimoárů, které Kraken ukradl,“ odpověděl. „Dělal si do nich poznámky. Tahle hatmatilkou psaná kniha bude nejspíš jeho šifrovaný deník.“

	„A ty mapy, co tě tak udivily?“

	Jonas pokrčil rameny. „Jsou to mapy, ale čeho, to netuším. Na jedné je zakreslena poloha tohoto města. Bylo označené runami, které jsem jaktěživ neviděl, v jazyce, co nedokážu přečíst.“

	Vedle Krakenovy kajuty byla další místnůstka. Na jejích stěnách visel v poutech půltucet vysušených mrtvol. Vypadaly, že tam jsou už hodně dlouho, a měly na sobě haleny a kalhoty z ručně tkané látky, jaké nosí vesničané. Jedna na sobě měla bíložlutou sutanu kazatele.

	„Vězni z Kraje lesa,“ poznamenal Kormak.

	„Ano,“ řekl bratr Jonas. Vypadal, jako by se mu udělalo špatně od žaludku. „Ale nebyli vězni – byli potrava.“

	Kormak přikývl. „Pozřel je Quan.“

	„Musel spotřebovat spoustu energie na magii, kterou použil ve vesnici. Potřeboval si ji doplnit.“

	„Možná,“ řekl Kormak.

	„Možná?“

	„Možná si některé vězně šetřil, aby měl dost sil na magii tady ve městě. Proč jinak by je vozili s sebou?“

	Jonas se nad tím zamyslel, v očích zděšený výraz. „Ano,“ řekl. „Nejspíš máš pravdu.“

	„Není zrovna bezpečné, mít někoho takového na palubě,“ poznamenal Kormak. „Kdyby dostal hlad, mohl by se rozhodnout, že se nasytí posádkou.“

	„Jaký člověk by uzavřel spojenectví s tak odporným démonem?“ zeptal se Jonas.

	„Mě by spíš zajímalo, co hledají,“ řekl Kormak. Věděl, jaký člověk je Kraken – ambiciózní muž, který je ochoten spojit se s kýmkoliv, kdo mu dá moc získat, po čem touží.

	„Bojím se, že se obojí dozvíme, než tohle skončí,“ řekl Jonas.

	„Pojďme, raději řekneme kapitánovi, co jsme objevili.“

	~

	„Rybí pach?“ Zamara nakrčil nos a nevěřícně se na ně podíval. Opět se všichni namačkali do jeho malé kajuty. „Co tím myslíš?“

	„Pokud se Kraken nerozhodl cpát se zkaženými sledi, znamená to, že jeho společník není člověk,“ odpověděl Kormak.

	„Musí to být Quan,“ dodal bratr Jonas.

	Zamara se na ně podíval. „Mně je jedno, jestli je to vtělení samotného Stínu. Musíme najít Krakena a vykonat na něm spravedlnost.“

	„O tom se s tebou nikdo nepře, kapitáne,“ přisvědčil Jonas. „Ale měli bychom si být vědomi, co jsou naši nepřátelé zač.“

	„Co teď?“ Zamara byl frustrovaný. Byl muž činu a nejraději by se pustil do boje. Skutečnost, že nebylo s kým bojovat, pro něj byla horší alternativa než troubení válečného rohu.

	„Musíme zjistit, co se stalo Krakenovi. Elfové si byli jistí, že je někde ve městě a že tam zůstane, dokud nenajde to, co tam hledá. Pak se bude muset vrátit na loď, jestli se odsud chce dostat.“ Bratr Jonas mluvil roztržitě. Při řeči přemisťoval knihy a svitky z přikrývky do nepromokavého lodního vaku.

	„Myslíš, že v těch smradlavých knihách, které sis přinesl, najdeš něco zajímavého?“ zeptal se Zamara. „Nebo je prostě jenom chceš prodat tomu, kdo za ně dá nejvíc?“

	Bratr Jonas se zatvářil ukřivděně. „Jestli je prodám, ty a tvoje posádka dostanete podíl,“ opáčil. „Jestli. Teď jsou naším jediným vodítkem k tomu, po čem ten pirátský čaroděj jde.“

	„No dobře,“ řekl Zamara. „Pošlu na pirátskou loď svoje lidi, aby ji zajistili. Potom se s vojáky vypravíme do města. Můžeš jít s námi, nebo zůstat tady, jak je libo. Sir Kormak by s námi určitě jít měl. Jestli se střetneme s Krakenem a jeho kamarádem v černém, chci tam mít jak jeho, tak ten jeho meč.“

	Kormakovi se jeho tón moc nezamlouval, ale co říkal, dávalo smysl.

	„Půjdu s vámi,“ prohlásil bratr Jonas. „Na to město jsem docela zvědavý.“

	

		KAPITOLA ŠESTÁ



	„Tohle je to místo označené na mapě,“ řekl bratr Jonas a ukázal na obrovský zikkurat. Do města vstoupili velkou šestiúhelníkovou bránou poblíž přístaviště. Kněz si vzal lodní vak s sebou a nyní se radil s mapou města.

	Mezi kanály se stojatou vodou byla podivná sbírka nízkých kamenných budov bez oken. Zavětřil. Páchlo to tam splašky a stojatou vodou.

	Všechny ty budovy stály na šestiúhelníkových ostrůvcích izolovaných kanály. Spojovaly je klenuté kamenné mosty. Ke střechám některých budov vedly šikmé rampy.

	Všechny stavby byly zchátralé vlivem času a vlhka. Kamenné zdi se místy drolily, takže některé budovy vypadaly jako vykotlané zuby v ústech starého žebráka. Na všem rostl mech a ze zdí visely popínavé rostliny. Z některých budov vyrůstaly obří stromy podobné banyánům, které natahovaly svoje větve k nebi. Jejich kořeny propátrávaly vodu jako chapadla obří bestie.

	„Vypadá to, že město bylo už dávno opuštěno,“ konstatoval Zamara.

	„Jako by jeho obyvatelé vymřeli na mor,“ dodal bratr Jonas. Bezděčně se přežehnal znamením Slunce.

	„Elfové jsou jiného názoru,“ namítl Kormak. „Podle nich jsou původní obyvatelé stále tady. Ti, kteří přežili válku mezi Dhagothem a Tritureonem.“

	Zamara pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že je mu jedno, co si myslí obyvatelé lesa. „V tom případě to vypadá, že vážně zanedbali údržbu svých domů.“

	„Jako bychom věděli, jak má podle jejich měřítek vypadat dobře udržovaný dům,“ řekl Kormak. Souhlasil se Zamarou, ale nelíbil se mu jeho sarkastický tón. Čím byl kapitán nervóznější, tím arogantněji se choval, aby to zakryl.

	„Nejlepší bude, když najdeme Krakena a shrábneme odměnu vypsanou na jeho hlavu,“ prohlásil Zamara.

	Kvůli vojákům mluvil nahlas. Ti se dívali po okolních domech, jako by čekali, že se na ně odtamtud každou chvíli vyřítí horda Pradávných.

	„To je zatraceně velká pyramida,“ poznamenal Terves. „Je stejně velká jako královský palác v Trefalu. Možná i větší.“

	V hlase mu zaznívala posvátná bázeň. Přemýšlel o bytostech, které dokázaly vystavět něco tak velkolepého. V jeho představách v tom musela být magie. Město bylo i ve stavu rozvalin větší než cokoliv, co měl siderejský voják příležitost spatřit, a rozhodně mnohem podivnější.

	Vojáci postupovali jeden za druhým po úzkých lávkách nad vodou. V budovách nebyly žádné dveře. Bublavé zvuky Kormakovi prozradily, že se vchody mohou nacházet pod vodou, přímo z kanálů. Na stěnách domů byly vysoké reliéfy hlav žábovitých tvorů s hřebeny chrlícími vodu. Zdi byly porostlé popínavými rostlinami. Z dláždění tu a tam vyrážely stromy.

	„Co je to?“ zeptal se Zamara. Nad něčím se skláněl. Vypadalo to jako otisky mokrých nohou s plovacími blánami. Vzdálenost mezi jednotlivými stopami Kormakovi řekla, že je zanechalo něco, co nechodí jako člověk.

	„Nevím,“ odpověděl. „Něčí stopy.“

	„Trituridé měli blanité nohy,“ řekl bratr Jonas. „Alespoň podle pověstí.“

	„Tak kde jsou?“ otázal se kapitán. Stopy vycházely z vody, chvíli šly po lávce a pak zase mizely, jako kdyby jejich původce na tom místě skočil do vody.

	„Když se tu zdržíme příliš dlouho, mohli bychom se to dozvědět,“ odpověděl Kormak. „Jenže máme práci jinde.“

	Zamara pokynul vojákům, aby se hnuli. Kormak měl pocit, že je něco sleduje, ale nebyl si jistý odkud. Ze stojaté vody v kanále vybublal oblak plynu. Okamžitě se tím směrem podíval, ale nic se nevynořilo.

	Ve vzduchu bzučela hejna jakéhosi hmyzu. Byl velký jako kolibříci a vypadal deformované. Křídla odrážející sluneční světlo se mu leskla olejnatými barvami. Na vodě pluly velké květy podobné leknínům a změť vodních řas. Z dálky se ozvalo šplouchání. Vodní hladina se rozvlnila. Původce toho rozruchu ale ani jednou nezahlédli.

	Kormak cítil mrazení mezi lopatkami. Věděl, že je pozoruje něco zlého, ale bez ohledu na to, jak pozorně se rozhlížel, nic nespatřil.

	Kradmé zvuky naopak slyšel ze všech stran: šplouchání, vlnky na vodě, hvízdání větru. Bylo to, jako kdyby město pomalu sbíralo síly k útoku.

	Vojáci postupovali mlčky, kuše v pohotovosti, meče jen jen tasit. Kapitán Zamara šel v jejich středu, připraven vydávat rozkazy. Kormak je vedl spolu s bratrem Jonasem, který se po Strážcově boku cítil nejbezpečněji.

	„Už vidím, proč tě elfové varovali, aby ses tomuhle místu vyhnul,“ řekl Jonas. Naklonil hlavu na stranu a pozorně si prohlížel stojatou vodu. „Páchne to tu Stínem. Známky nákazy jsou vidět všude.“

	„Jsou,“ přisvědčil Kormak. Znovu vytáhl spektritový amulet. Jeho bílý povrch viditelně ztmavl. „Kdybychom tu zůstali déle než několik dní, začalo by to na nás působit.“

	Jonas přikývl. Už řekl vojákům totéž, co by slyšeli od Kormaka – že nemají pít místní vodu a jíst cokoliv, co tady najdou. Ne že by to hrozilo. Nic, co doposud viděli v těchto ruinách, nevzbuzovalo chuť k jídlu. Kormak si nedovedl představit, že by někdo chtěl ochutnat něco z toho, co tu našli, byť by byl sebehladovější.

	„Jak staré si myslíš, že tohle město je?“ zeptal se Zamara. Prohlížel si okolní budovy. Některé vypadaly, jako by byly vystavěné včera. Jiné jako by se rozpadly už před staletími. Mnohé se zdály být zničené ohněm tak žhavým, že jejich zdivo teklo jako láva, než zase ztuhlo. Nebyl v tom žádný systém.

	Bratr Jonas se podrbal na bradě a řekl: „V záznamech, ke kterým jsem se dostal, se osídlení tohoto pobřeží Trituridy datuje hluboko do temných časů. Dobře deset tisíc let zpátky.“

	Zamara se zamračil. „Elfové říkali, že jim jejich paní, Velký stromový bůh, poskytla útočiště. Znamená to, že její paměť sahá tak daleko do minulosti?“

	Kormak si připomněl svoje setkání s Mayashou. „Ano,“ řekl. „Jsou stejně staří jako les a pamatují si všechno, jenomže ne tak jako my.“

	„V tom případě je tohle město alespoň o pět tisíc let starší než království Slunce,“ řekl kapitán.

	„Minimálně,“ přisvědčil bratr Jonas. „Možná o hodně víc. Říká se, že Pradávní kráčeli po této zemi desítky tisíc let před příchodem člověka a mnohé z nich doprovázely jejich děti.“

	„Kdysi vládli světu, že? Než přišlo svaté Slunce,“ zeptal se Zamara.

	„Ano,“ řekl kněz, kterému se zjevně nelíbilo, jakým směrem se konverzace ubírá.

	Kapitán se podíval na velkou pyramidu, potom na ruiny a nakonec na Kormaka. „Co byli zač?“

	„To nikdo neví,“ odpověděl Kormak.

	„Ale ty ses s nimi setkal, že? Bojoval jsi s nimi a také jsi s nimi mluvil? Jací jsou?“

	Všude bylo náhle ticho. Všichni muži, kteří byli na doslech, mu viseli na rtech. Dokonce i bratr Jonas se tvářil napjatě. Kormak pomyslel na těch několik desítek Pradávných, s nimiž se v životě setkal, na ty, kteří ještě žili, i na ty už mrtvé, na nepřátelské, skoro přátelské i naprosto cizí. Co mohl říct o tolika tak odlišných bytostech?

	„Nevyprávěli mi svoje tajemství,“ řekl.

	Tón, který použil, učinil dalším dotazům přítrž.

	~

	Kormak vyšel po rampě na střechu jedné z budov. Nahoře byl zapuštěný bazén. Nyní byl až na louže dešťové vody vyschlý. Uprostřed zela šachta. Došel k ní a nahlédl dovnitř. Hluboko dole se převalovala temná voda.

	Viděl další budovy, většinou stejně vysoké a uniformního vzhledu. Na střechách některých z nich se leskla vodní hladina, možná důkaz, že prastarý vodní systém stále funguje.

	Dokonce i z téhle výšky byla šestiúhelníková struktura ostrova jasně patrná. Vypadal stejně jako na mapě, kterou našli v Krakenově kajutě.

	Na boku velkého zikkuratu se zablesklo světlo, jako kdyby se slunce odrazilo od čepele, štítu nebo zrcátka.

	Vrátil se na zem. Zamara na něj tázavě pohlédl. „Všichni jsou pryč?“ zeptal se.

	„Myslím, že to, co hledáme, najdeme v ústředním zikkuratu,“ odpověděl Kormak. „Nemyslím, že jsme v tomhle městě sami.“

	„Řekni mi něco, co nevím,“ zabručel šlechtic.

	~

	Vydali se přes kanály k zikkuratu. Kněz se zadíval na obličej se žabí maskou, který míjeli.

	„Trituridé byli ohyzdní ďábli,“ poznamenal.

	„Pravděpodobně by totéž řekli o nás,“ odpověděl Kormak.

	„Pradávní se dívali na věci jinak než my, že ano?“

	„Ne všichni,“ řekl Kormak.

	„Ti nejmocnější z temných časů určitě. A nyní procházíme jednou z jejich pevností. Dost děsivé pomyšlení.“

	„Vypadáš nervózně, otče.“

	„Na rozdíl od tebe, sire Kormaku, jsem nestrávil většinu života honěním stvůr po podobných místech.“

	„A přesto jsi tady. Proč? Mohl jsi zůstat na lodi.“

	„Jsem zvědavý. Určitě se tu dá mnohé dozvědět. Nikdy dříve jsem na podobném místě nebyl, a když Světlo dá, už nikdy nebudu, ale když už jsem tady, rád bych se tu porozhlédl. Kolik takových příležitostí dostane muž jako já za život?“ Znělo to upřímně, ale Kormak se nemohl zbavit dojmu, že kaplan má úplně jiný důvod.

	Muž vepředu vykřikl a Kormak se tam rozběhl. „Co se děje?“ zeptal se.

	Voják byl bledý ve tváři. „Něco jsem zahlédl.“

	„Co?“

	„Příšeru. Obludu se zelenou kůží.“

	Připojil se k nim kapitán. „Jak vypadala?“

	„Jako obludný ještěr, ale ne jako ještěr, jako člověk, ale ne jako člověk, jako hmyz…“Vojákův hlas se zlomil. Zamara mu uštědřil políček, aby ho vzpamatoval. Muž sebou trhl, pak zaťal pěsti. Narovnal se a vypnul hruď. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas bezbarvě, jako když válečník podává hlášení svému nadřízenému. „Bylo to zelené a trochu to připomínalo člověka, pane. Mělo to šest končetin, ale pohybovalo se to jen po čtyřech. Hlavu to mělo jako ropucha, s velkým zeleným hřebenem, který začínal na temeni a táhl se tomu po zádech. Zahlédl jsem to jen koutkem oka a vzápětí to zmizelo v kanálu.“

	Kapitán se podíval na Kormaka a pak na kněze.

	„To vypadá na Triturida,“ řekl Jonas.

	„Pradávného, pane?“ zeptal se voják.

	„Jednoho z jejich zplozenců,“ řekl Kormak.

	„Pozoroval nás, pane. Myslím, že to on zanechal ty stopy, které jsme viděli prve. Na nohách měl plovací blány a tak nějak se mu leskly, pane…“

	„Leskly?“

	„Jako kdyby jeho kůže byla slizká jako rybí.“

	„Kam šel?“

	„Do kanálu, pane. Alespoň myslím.“

	Jonas přikývl. „To by vysvětlovalo, jak nás sledují, aniž jsme je spatřili. Pod vodou.“

	„Jsme kanály obklopeni ze všech stran,“ řekl Zamara. Vypadal ustaraně.

	„Trituridé je používali jako my ulice.“

	Jeden z vojáků krátce vykřikl. Kormak se k němu otočil a uviděl, že na něco ukazuje. „Oči, pane, oči ve vodě.“

	Kormak se podíval a spatřil to, na co muž ukazoval. Z vody na ně hleděly dvě obrovské oči. Předtím si je mohl splést s vlnkami nebo je prostě přehlédnout, ale teď, když věděl, po čem se má dívat, je viděl jasně. Pak se oči ponořily a zmizely.

	„Tak,“ řekl Zamara. „Teď už víme určitě, že tu nejsme sami.“

	Kormak si vzpomněl na šestiúhelníkové bazény, které viděl na střechách budov. Začal uvažovat o podvodních vchodech a spojovacích tunelech. Pokud jsou domorodci nepřátelští, zaútočit na ně by pro ně bylo snadné. A on ani na okamžik nepochyboval o tom, že jsou.

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	Zazněl výkřik. Muž padl k zemi, rukama si svíral hrdlo, v obličeji zelený. Na rtech mu bublala pěna. Kormak mu vytáhl z krku kamennou šipku. Pořád ještě na ní byly stopy jedu. Muž mu ztěžkl v náručí. Na krku mu naběhly žíly. Pak strnul. Ostatní vojáci se od něj začali odtahovat, jako by smrt mohla být nakažlivá.

	Jonas natáhl ruku pro kamennou šipku a sevřel ji konečky prstů. Držel ji opatrně, jako se drží jedovatý plaz. Na čele mu vyrazily kapičky potu. V podpaží se mu objevily temné skvrny. Přidržel si hrot šipky těsně před očima a pak k němu čichl.

	„Jed bahenní zmije,“ konstatoval. „Zabíjí okamžitě, zastavuje srdce.“

	Kormak zamyšleně naklonil hlavu na stranu. Teď se nezdála být vhodná doba vyptávat se kněze, jak přišel ke znalostem esoterických jedů. Snažil se odhadnout směr, ze kterého šipka přiletěla. Musela být vypálená z kanálu. V jednom místě se rozbíhaly po hladině kruhy, jako kdyby někdo hodil do vody kámen nebo se tam zrovna ponořilo něco velkého.

	„Viděl někdo něco?“ otázal se Kormak. „Útok přišel z vody. Někdo si musel něčeho všimnout.“

	Vojáci vrtěli hlavami. Bratr Jonas držel šipku mezi prsty. „Je velice lehká a ostrá,“ poznamenal.

	„Něco ji vrhlo, a pochybuji, že to bylo neviditelné,“ řekl Kormak.

	Bratr Jonas zavrtěl hlavou; byl to sotva patrný pohyb, jako když hmyz dosedne na list.

	„To nemůžeme vědět jistě,“ zašeptal Zamara a vyjádřil tak knězovy obavy. „O tomhle zatraceném místě nemůžeme vědět jistě vůbec nic.“ Z výrazu jeho tváře se dalo vyčíst, že už lituje, že sem šli.

	Vlnky zmizely a mrtvý muž zíral nevidoucíma očima k nebi. Kormak cítil, že ho něco pozoruje.

	„Měli bychom se vrátit,“ prohlásil Zamara. Říkal to tiše, aby to vojáci neslyšeli. Většina z nich teď stála zády ke zdi budovy a rozhlížela se. Někteří se po nich podívali, jako kdyby zaslechli kapitánova slova.

	„Měli bychom,“ řekl bratr Jonas. „Můžeme počkat v přístavišti. Bez své lodi nám Kraken nikam neuteče.“

	„Přístaviště už mohlo být přepadeno,“ řekl Kormak a vyjádřil tak nahlas, co nikdo jiný nechtěl. „Krakenova loď byla. Možná přepadli i naši. A teď už víme kdo.“

	„Trituridé,“ řekl Jonas.

	„Viděli jsme jen jednoho,“ namítl Zamara. „K čertu, většina z nás neviděla ani toho.“

	„Soudě podle počtu oštěpů trčících z lodních boků, Krakenovu loď jich napadlo mnohem víc,“ řekl Kormak.

	„Pravděpodobně tam nechal jenom pár hlídačů,“ namítl šlechtic. „My jsme tam nechali mnohem víc mužů.“

	„Ani tak to nemusí stačit.“

	Zamara se nad tím chvíli zamyslel a pak dospěl k rozhodnutí. „Jsme tady, abychom našli Krakena a připravili ho o hlavu, a u Světla a svatého Slunce, přesně tohle uděláme.“

	Kněz souhlasně přikývl. Oba se podívali na Kormaka. Ten pokrčil rameny. „Jestli je tady, raději bychom ho měli najít. Pokračujme v cestě k ústřednímu zikkuratu.“

	„Dobře, chlapi,“ zavolal kapitán. „Vyrážíme. Uděláme si malou procházku.“

	Bručící a nervózní vojáci se připravili k další cestě.

	~

	V jednu chvíli pochodovali podél kanálu a v příštím okamžiku se na ně sesypal mrak oštěpů a šipek.

	Kormakův meč vyjel z pochvy a zasvištěl vzduchem, jak odrážel střely mířené na něj a srážel je neškodně na zem.

	„Na střeše,“ zavolal Zamara. Muži se samostříly se otočili a vypálili. Kormak uviděl proti nebi řadu zelených válečníků se šesti končetinami. Pohybovali se po čtyřech zadních jako zvířata a v předním páru, který jim vyrůstal z ramen, drželi kamenné šipky a oštěpy.

	Trituridé pozvedli k ústům dlouhé trubice. Jejich hrdla zapulzovala a masivní hrudníky se smrštily, jak vytlačili z plic všechen vzduch. Na muže se sneslo krupobití šipek. Kormak už chápal, jak útočili z řeky bez toho, aby je někdo viděl. Nad hladinu vyčníval jen konec foukačky, který nebyl ve špinavé, temné vodě skoro vidět.

	„Kušiníci, připravit se k palbě,“ rozkázal kapitán. „Zůstaňte na místě, vy psi! Počkejte, až vám zavelím.“

	Zamara tam stál beze strachu, meč v ruce a vykřikoval rozkazy, i když všude kolem dopadaly šipky nesoucí strašlivou smrt. Muže vedle něj zasáhl do prsou pilovitý oštěp a kapitán nehnul ani brvou. Jen zvolal: „Pal!“

	Vzduchem proletělo několik desítek šipek z kuší. Tucet Trituridů padlo. Zbytek zmizel. Několik mrtvol viděli, jejich nohy s plovacími blánami visely přes okraj. Pak jedna po druhé zmizely, jak je jejich soukmenovci odtáhli pryč.

	Kormak už lezl po stěně budovy a jako oporu používal sochy a reliéfy, které z ní trčely. Nahoru se dostal právě včas, aby viděl, jak obojživelníci táhnou svoje padlé druhy do bazénu. Za nimi se po střeše táhla stopa zelené krve a slizu. Šipky z kuší ležely na kamenech, kam dopadly.

	Poslední z Trituridů se otočil a podíval se na něj. Jak tam stál vzpřímený na zadních pavoučích končetinách, měl hlavu výš než Kormak. Z temene mu vyrůstal blanitý hřeben. Skvrnitá kůže, mokrá a slizká, se mu zeleně leskla. Upíral na něj dvě velké oči umístěné po stranách hlavy. V ústech mu kmital dlouhý, růžový jazyk. Velké nozdry se rozšiřovaly a zužovaly. Když Kormak vykročil k němu, hrudník stvůry se stáhl a Triturid skočil na svých mocných nohou do bazénu. Šplouchlo to a už se neobjevil.

	Kormak došel na kraj bazénu. Neviděl nic než svůj odraz v temné vodě a rychle ucouvl, aby ze sebe nedělal terč. Jeho podezření se potvrdilo. Bazény byly propojené s kanály, které tvořily ulice tohoto města. Vrátil se k okraji střechy a zavolal: „Nestřílejte! To jsem já, Kormak! Jdu dolů!“

	Kušiníci vypadali nervózně, ale nikdo z nich nestiskl spoušť. Kormak seskočil dolů.

	„Co jsi zjistil?“ zeptal se ho Jonas.

	„Nic,“ odpověděl Kormak. „Už byli všichni pryč.“

	„Vypařili se?“ Kněz se tvářil nevěřícně.

	„Skočili do vody,“ řekl Kormak a pověděl mu o propojených bazénech.

	„Nijak se nám to neulehčuje,“ konstatoval Zamara.

	~

	Čím blíže se dostávali k ústřednímu zikkuratu, tím byly boje zuřivější.

	„Bojují jako elfové,“ konstatoval Kormak, když si prohlížel tělo mrtvého Triturida u svých nohou. Takhle roztažený byl skoro o polovinu větší než člověk. Jeho dlouhé, tenké končetiny sebou ještě cukaly. Vypadalo to, jako by nedokázal zůstat v klidu ani po smrti.

	„Parchanti.“ Zamara si otřel z košile zelený sliz a pohledem zkontroloval své lidi. Skoro polovina z nich byla zabita. Někdy muži otrávenou šipku přežili, možná proto, že byli proti jejímu jedu přirozeně imunní, nebo ho dostali jen malou dávku. Většinou na něj ale umírali.

	„Nepostaví se nám otevřeně. Zaútočí a pak se vrátí do kanálů a odplavou pryč. To je nečestné.“

	Bratr Jonas se hořce zasmál. „Ale chytré. Omezují tak svoje ztráty na úkor našich. Zpomalují náš postup a nás to stojí drahocenný čas.“

	„Myslíš, že se spojili s Krakenem?“ zeptal se ho Zamara.

	Jonas zavrtěl hlavou. „Myslím, že jen chrání své vlastnictví. Kdybych byl hráč, vsadil bych se, že nám brání přiblížit se k citadele. Útočí na nás, jenom když směřujeme k ní. Možná nám tím chtějí něco vzkázat.“

	„Tak to nám mohli napsat dopis,“ odsekl Zamara. Zasmál se vlastnímu vtipu. Nikdo se k němu nepřipojil. Vojáci byli příliš unavení nebo příliš vyděšení. Čekat, kdy se jim do těla zabodne otrávená šipka, je nervydrásající, stejně jako postupovat městem plným nelidských stvůr.

	Kormak spočítal mrtvé obojživelníky. Bylo jich necelého půl tuctu, většinou zahynuli šipkami z kuší. Ostatní skočili zpátky do vody, sotva se k nim lidé přiblížili.

	„V přístavišti nás nenapadli,“ řekl Kormak. „Krakenovu loď ano.“

	„Možná šli za ním, a náš příjezd jim proto unikl,“ nadhodil Zamara.

	„Nebo možná na jeho loď zaútočili, protože k tomu měli důvod,“ řekl kněz.

	„Quana,“ řekl Kormak.

	„Nejhorší na tom všem je, že jsme nejspíš na stejné straně jako ti zelení parchanti,“ povzdechl si Zamara. „Ale nedokážeme se s nimi domluvit. Jak se má člověk dohadovat s tlupou přerostlých šestinohých čolků?“

	„Buď rád, že jich není víc. To bychom se dostali leda na vlastní funus,“ řekl Jonas.

	Kormak si prohlížel tělo obojživelníka. Oči měl i po smrti otevřené. Jazyk mu visel z úst. Jeho hrudník se už nezvedal a končetiny se mu přestaly cukat. Po knězových slovech s ním pocítil něco jako soucit. Obojživelníci jsou možná divoši, Stínem poskvrněné zbytky kdysi hrdého lidu, ale tohle byl jejich domov.

	„Pojďme,“ řekl Zamara. „Svaté Slunce na nás nebude shlížet navěky.“

	~

	Zblízka se zdál ústřední zikkurat ještě větší, jako šestiboká hora z vlhkého zeleného kamene tyčící se nad relativně plochým městem. Velké vytesané tváře s vypoulenýma očima a otevřenými tlamami chrlily vodu po jeho řasami porostlých stěnách. Jednotlivé stupně pyramidy byly dvakrát vyšší než člověk, ale po stranách stavby byly šikmé rampy, které hladce kopírovaly stěny. Stoupat po nich bylo jako lézt po skluzu v sýpce.

	Kormak šel vepředu a ostatní stoupali za ním k vrcholu zikkuratu. Riskoval krátký pohled na město pod sebou.

	Kanály vytvořily kolem bloku budov příkop, který přecházel v centrální bazén se šestiúhelníkovým ostrovem. Zikkurat působil jako pouhá špička obří věže vystupující z nekonečně hluboké tůně stojaté vody.

	Na západě se voda černě leskla. Pohybovaly se přes ni zlověstné vlnky, jako kdyby ji vířila nějaká vodní obluda. Napůl čekal, že se z vody každou chvíli vynoří obrovská hlava.

	Když slunce zapadlo, na hladině se objevilo slabé světélkování, které dodávalo celému městu strašidelný vzhled.

	Stoupali dál, věděli, že vracet se teď na loď není čas. Budou se muset utábořit na vrcholu šestiboké pyramidy. Kormak by rád věděl, jestli přežijí noc.
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	Nad kanály se rojil světélkující hmyz. Přes tůně temné vody přelétaly nazelenalé koule světla. Z vody se zvedala chapadla mlhy jako pára z vroucí vody, podivné výpary vytvářené tvory skrývajícími se v hlubinách. Ze tmy se tyčily obrysy budov. Chladné světlo měsíce a luminiscence stojaté vody dodávaly Tritureku strašidelnou, nelidskou krásu.

	Kormak vylezl přes okraj skluzavky na vrchol pyramidy. Nyní stál na velké plošině z kamenných bloků. Uprostřed zelo temné ústí hluboké jámy. Na kamenech kolem bylo vidět popel po strážních ohních.

	Vojáci, kteří vylézali za ním, bručeli a sténali. Jeden z nich pomohl nahoru bratru Jonasovi. Kněz funěl jako velryba vyvržená na břeh. Šaty měl promočené potem.

	Kormak došel k pozůstatkům ohniště. Poblíž ležela rozbitá láhev od grogu.

	Zamara pohlédl na Jonase s neskrývaným opovržením. Došel ke Kormakovi, podíval se na černě vydlážděnou podlahu a pak si klekl. Prstem šťouchl do hromádky popele.

	„Kraken tu už byl,“ konstatoval.

	„Nemůže být moc daleko před námi,“ odpověděl Kormak.

	Zamara se rozhlédl kolem sebe a udělal rukou ironické gesto. „Pokud nepoužil tu klouzačku a nesjel na druhé straně téhle zatracené pyramidy zase dolů.“

	„Myslím, že vešel dovnitř,“ odpověděl Kormak. Zamířil k široké díře uprostřed plošiny. Kolem jejích zdí vedla další rampa, hladká a plochá, lemovaná zídkou ozdobenou vypoulenými obličeji žábohlavých démonů. V hloubce jim rampa mizela z očí, zatáčela se v pravém úhlu na nějakou novou úroveň dole.

	„Trituridé zjevně nevěří v hvězdy,“ poznamenal kapitán. Ohlédl se přes rameno. Vojáci se řadili na okraji zikkuratu. Jeden začal močit dolů. Ostatní se rozhlíželi po svítícím městě a něco si mezi sebou šeptali. Vypadalo to, že jsou rádi, že dorazili na místo, kde jim tolik nehrozí přepadení ze zálohy. Bratr Jonas se posadil vedle zbytků ohniště a oddechoval.

	„Budeme muset jít dovnitř, že?“ zeptal se tiše, aby to ostatní neslyšeli.

	„Kraken sem přišel z nějakého důvodu,“ odpověděl Kormak. „Pochybuji, že si jen chtěl prohlédnout město z výšky. Ať už mu šlo o cokoliv, je to pod námi v zikkuratu.“

	„V tom případě necháme chlapy popadnout dech a pak sestoupíme dolů,“ rozhodl Zamara.

	Na chvíli se odmlčel a potom dodal: „Je to podivné, opravdu hodně podivné místo. Zajímalo by mě, co to bylo původně.“

	Bratr Jonas vstal a dobelhal se k nim. „Hádal bych, že chrám.“

	Zamara došel na okraj plošiny. Naklonil hlavu na stranu a zvažoval, co vidí. „Do jednoho koutu tohohle města by se dal vtěsnat celý přístav Trefal. Co se tu stalo? Proč bylo město opuštěno?“

	Jonas pokrčil rameny. „To nikdo neví. Jsem zvědavý, co najdeme dole.“

	„Všichni víme, co udělala zvědavost kočce,“ opáčil kapitán. Otočil se k vojákům. „Připravte lucerny a pochodně, mořští psi. Jdeme dolů, najít toho zatraceného piráta a donutit ho zaplatit za všechny jeho zločiny. A pak dojde i na jiný druh placení, až budeme inkasovat odměnu za Krakenovu hlavu.“

	Jakkoliv byli muži vyčerpaní, neprotestovali. Kormak tušil, že jim představa boje s piráty připadá méně děsivá než strávit noc na vrcholku zikkuratu.

	~

	Pochodně plápolaly. Vzduch páchl vlhkem. Zdi byly pokryté plísní, která visela z nozder vytesaných mločích hlav jako nudle. Znamení Starších, které Kormak nosil na prsou, se zahřívalo. Podíval se přes zábradlí, které se táhlo po straně rampy. Hluboko pod nimi blikala světélka. Budovou se rozléhal zvuk kapající vody.

	Nacházeli stále další sochy na šestibokých podstavcích. Vypoulenýma očima, širokými nozdrami a tenkými končetinami připomínaly Trituridy. Některé svíraly broušené drahokamy, jiné dlouhé oštěpy s pilovitým ostřím. Další měly píšťaly. Všechny měli velké hřebenovité pokrývky hlavy. Některým visel z úst dlouhý jazyk.

	Ty sochy vojáky znervózňovaly. Přežehnávali se znamením Starších a mumlali krátké modlitbičky ke Slunci. Věřili, že se dívají na démony, a nejspíš nebyli daleko od pravdy.

	Pak dorazili na podestu.

	Světlo pochodní odhalilo barevné skvrny na zdi, lesklou mozaiku z drahokamů a skla. Terves jeden kousek vydloubl dýkou. „Sklo,“ řekl a znělo to napůl znechuceně a napůl udiveně.

	Kormak si mozaiku prohlédl. Zobrazovala vysokého šestinohého obojživelníka zápasícího s obrem s chapadly. U jejich nohou se rvali humanoidi s tváří sépie s Trituridy. Jejich boj se odehrával v různých prostředích: na vrcholech šestibokých zikkuratů, v rozbouřených vodách moře a pod korunami stromů velkého lesa.

	Na jiné mozaice natahovalo jakési gigantické monstrum chapadla z vln a strhávalo jimi hradby města.

	Všechny obrazy byly zkreslené, mnohem širší a zaoblenější, než by měly být, jako kdyby byly určeny očím odlišným od lidských. I barvy byly trochu jiné, i když to mohlo být způsobeno i světlem.

	„Bohové války,“ řekl Zamara a kývl hlavou k mozaikám.

	„Bude to něco takového,“ přisvědčil bratr Jonas. „Pradávní ničili svými spory království. Uvolnili síly, které pokřivily svět, zabíjely nesmrtelné a pustošily kontinenty.“

	Monotónní kap kap kap pokračovalo. Vzduch byl čím dál chladnější a vlhčí. V nitru pyramidy byla větší zima než venku.

	„Co to bylo za místo?“ zeptal se Zamara. „V tomhle městě by klidně mohli žít všichni obyvatelé nějakého menšího království.“

	„Možná nemělo žádnou funkci, kterou jsme s to pochopit,“ řekl Kormak. „Dávní démoni neuvažovali stejně jako my.“

	„Tohle je největší stavba ve městě, a tak mi připadá rozumné předpokládat, že to byl palác nebo místo zasvěcené jejich božstvu,“ mínil Jonas. Říkal to jen proto, aby se vymezil, aby nějak odventiloval svou nervozitu. Kormak podobný stav zažil už mnohokrát.

	Něco šplouchalo a proplouvalo hluboko pod nimi, něco, co odráželo světla jejich lamp a pochodní. Ve vzduchu se vznášel pach hniloby. Kormak ucítil na jazyku olejnatou pachuť, kterou měl spojenou s přítomností nákazy.

	Znovu se mu vrátily vzpomínky na velkou pyramidu Forghastu, stavbu vybudovanou k přenosu magické energie na principech geomancie. Možná že tahle pyramida měla stejný účel. Kapitán a kněz se stále ještě přeli.

	„Musíme pokračovat v cestě,“ přerušil je Kormak. „Jestli chceme najít Krakena dřív, než získá to, pro co sem přišel.“

	~

	Dorazili na konec rampy. Pokračovala sice dál, ale mizela v temné, stojaté vodě, která odrážela světlo jejich pochodní, jako by to byl olej.

	Zamara rozkázal jednomu z vojáků, aby šel dál. Muž váhavě došel až k okraji vody a sestoupil do ní. Voda mu sahala nejprve po kotníky, pak do půli stehen, potom až do pasu, ale tím to skončilo. Muž se otočil a vrátil se k ostatním, kalhoty promočené až na kůži.

	„Je studená,“ řekl. „A kalná.“

	„Musíme ji přebrodit,“ rozhodl Kormak.

	„Ale kudy?“ zeptal se kapitán.

	Kormak se rozhlédl. V dálce, skrz dlouhou, tunelovitou chodbu, prosvítalo světlo. „Tahle cesta bude stejně dobrá jako kterákoliv jiná,“ řekl.

	~

	Voda šplouchala Kormakovi kolem pasu. Kladla mu odpor a zpomalovala jeho pohyby. Mrazilo ho. Nemohl se zbavit dojmu, že se pod olejnatou hladinou kolem nich něco pohybuje.

	Proud se mu ovíjel kolem nohou jako chapadla nějaké obludy. Kráčel stále kupředu a snažil se nemyslet na to, že někde před ním možná zeje bezedná jáma.

	Pak se ozval výkřik a jeden z mužů zmizel. Jeho pochodeň dopadla na vodní hladinu a se zasyčením zhasla. Kormak se tam rozběhl, ale muž se v příštím okamžiku zase vynořil. Z obličeje a vlasů mu crčela voda. „Zakopl jsem,“ zamumlal. Rozhlížel se kolem sebe, jako by se bál, že za tu chviličku, co byl pod vodou, ostatní někam zmizí.

	Šplouchání Kormakovi napovědělo, že k němu někdo přistoupil zezadu. Podle stínu na vodní hladině usoudil, že je to Zamara.

	„Tohle je prokleté místo – chodby plné vody, obří jámy, nelidské sochy. Čím dříve se odsud dostaneme, tím budu raději.“

	„O tomhle se s tebou rozhodně nebudu přít,“ odpověděl Kormak.

	„Tohle by bylo hodně nešikovné místo, aby tu na nás zaútočil čaroděj nebo ten jeho mazlíček. Pohybujeme se příliš pomalu, a jestli přijdeme o světlo, je s námi konec.“

	Kormak se ohlédl. Někteří z mužů měli lodní lucerny, jiní pochodně. Zdálo by se, že to je dost zdrojů světla, ale věděl, jak rychle se může na místě, jako je tohle, všechno pokazit.

	„Oni potřebují světlo taky,“ řekl.

	„Opravdu?“ opáčil Jonas.

	„Piráti ano,“ upřesnil kapitán. „Ale čaroděj ani ten démon ne.“

	„Ty jsi naše jasné slunce, kapitáne.“

	Zamara se zasmál. „Jsem unavený. A promočený. A je mi zima. A klidně se přiznám, že mi tahle situace dělá maličko starosti.“

	Tím chtěl říct, že je vyděšený k smrti, ale před svými muži to přiznat nemohl. Vůdce musí vždycky vypadat sebevědomě.

	~

	Po obou stranách cesty se objevily lavice, ze kterých se vyklubaly průchody do dalšího kanálu. Kormak se vytáhl z vody na šestiúhelníkové dlažební kameny. Všude kolem něj si muži podávali pochodně a pokládali lucerny, aby měli volné ruce a mohli vylézt nahoru. Dokonce i krátké vynoření z mrazivé vody jim zvedlo náladu. Kormak věděl, že je jen otázkou času, kdy jim ji chlad a promočené oblečení zase zkazí.

	Voda v tunelu se vlnila, jako kdyby se pod hladinou něco pohybovalo. Jeden z mužů, kteří ještě stáli v kanálu, vykřikl. Voda kolem něj se zbarvila krví. Nešťastník kolem sebe začal tlouct rukama a pak zmizel pod hladinou. Když se zase vynořil, měl něco na ruce. Bylo to velké asi jako mužská hlava, mělo to kapkovitý tvar, šest tenkých končetin a dlouhý ocas. Trituridům se to podobalo asi jako pulec ropuše. Kormak předpokládal, že je to potomek obojživelných obyvatel města.

	Ozvaly se další výkřiky a muži ve vodě začali panicky vrávorat. Kormak se natáhl a chytil jednoho za ruku. Muž vyl bolestí a zmítal sebou, takže měl Strážce co dělat, aby ho udržel. Pulec muži zaťal zuby do masa a odmítal se pustit. Jeho čelisti se sevřely jako železná past a vypadaly stejně odolně.

	„Uklidni se!“ křikl Kormak na svíjejícího se vojáka. Bál se, aby ho nestáhl za sebou do vody. Pak se zableskl Zamarův meč a rozsekl tu příšerku napůl, ale ani pak se nepustila. Ječící muž sebou škubl, rukáv jeho košile povolil a Kormakovy prsty nedokázaly udržet jeho kluzkou ruku. Ubožák zmizel pod hladinou.

	O několik úderů srdce později byl najednou zase klid, po mužích, kteří zmizeli, nebylo ani památky. Voda ještě víc ztmavla krví.

	„Měli jsme štěstí, že na nás nezaútočili, když jsme se brodili vodou,“ poznamenal bratr Jonas. „Kdybychom byli všichni ve vodě…“

	Nemusel svou myšlenku dokončovat. V chodbě teď byla větší tma. Přišli o mnoho pochodní a luceren.

	Zamarův obličej vypadal v mdlém světle ztrhaně. Více než polovina mužů pod jeho velením byla mrtvá a on stále ještě nezahlédl toho, koho pronásledovali. Ostatní vojáci na tom byli ještě hůř než on. Nevěděli, co mají dělat. Rádi by se dali na ústup, ale nikomu se nechtělo vkročit zpátky do vody.

	„To byly děti těch, se kterými jsme bojovali nahoře,“ řekl Jonas. „Jejich potomci.“

	„Ano,“ přisvědčil Kormak.

	„V tom případě je tohle líheň. Není divu, že se tak snažili držet nás od ní dál. Bránili svoje mláďata.“

	„Doufejme, že Kraken a jeho lidé zažívali cestou dovnitř stejné útrapy jako my.“

	„Bojím se, že byl lépe připravený na to, co je tu čeká, než my. Měl mapy. Měl staré knihy. Měl artefakty.“

	„Dostat se sem ho určitě stálo spoustu úsilí a času. Musíme zjistit, proč to všechno dělá.“

	Zmlkli. Všichni museli myslet na to, co může člověka táhnout na místo, jako je tohle.

	

		KAPITOLA DEVÁTÁ



	Vepředu vedla rampa velkým šestiúhelníkovým průchodem, nad kterým slabě zářil zelený drahokam velký jako lidská hlava. Průchod byl možná třikrát vyšší než člověk. Dvě rýhy na podlaze naznačovaly, že obě křídla brány jsou v tuto chvíli zasunuté do zdi.

	Podlaha v místnosti za průchodem se zakřivovala do jakési mísy. Byly na ní další mozaiky zobrazující Trituridy. Podél stěn se táhla galerie. Vypadalo to, že tato místnost dřív bývala aréna.

	Uprostřed dřepěla na oltáři jakási modla. Vzhledem připomínala Triturida: šestinohá, mlokovitá, se širokou hlavou bez krku a velkýma vyboulenýma očima. Končetiny ale měla tlustší a monstróznější, opatřené velkými drápy. Přestože ten tvor dřepěl, měl hlavu výš než Kormak, který stál na stupínku.

	Kolem krku to mělo měděný řetěz se zlověstně zářícím drahokamem. Socha byla pocákaná krví. Kolem ležel asi tucet mrtvol v potrhaném pirátském oděvu. Něco je zuřivě rozdrásalo. Uprostřed ležela černá postava v kápi. Kormak měl tušení, že to není člověk.

	„Vypadá to, že jsme našli Krakenovu posádku,“ poznamenal bratr Jonas.

	„Některé z nich,“ upřesnil Zamara. „Je jich tu jen něco přes deset. Kraken měl skoro padesát mužů.“

	„Pokud nebyli zabiti už cestou sem,“ řekl Jonas.

	„Tohle bude ten Černý kněz,“ řekl Kormak. Postava v černém ležela skoro u nohou sochy. Její šat byl prosáklý jakousi rosolovitou látkou.

	Nikde nebylo vidět nic, co mohlo způsobit smrt pirátů. Jestli to byla past, netušili, jak funguje.

	„Myslíš, že se Quan obrátil proti svým spojencům?“ zeptal se Zamara. „Tohle vypadá na práci démona.“

	Jonas si odfrkl. „Jak můžeš vědět, jak vypadá práce démona?“

	„Jisté je, že lidé to neudělali, nemyslíš?“ opáčil kapitán.

	Kormak se snažil najít v těch jatkách nějaké stopy. Mrtví muži se nacházeli v prohlubni v kamenné podlaze. Všichni leželi na mozaice, poblíž obludné modly.

	„Kde je Kraken?“ zeptal se Zamara. „A kde je zbytek jeho posádky?“

	Kormak se rozhlédl po galerii nad sebou. Nikoho tam neviděl. Nesvítilo se tam. Piráti se ale mohli klidně krčit za balustrádou. Pokud ano, na co čekají?

	„Že by sem přišli pro ten drahokam?“ řekl Zamara. Olízl si rty.

	„A něco jim zabránilo si ho vzít. Něco, co pozabíjelo všechny ty muže i Quana,“ řekl Kormak.

	„Patrně ho něco hlídá,“ usoudil Jonas.

	„Což je podle mých zkušeností s podobnými místy obvyklé.“

	„To je dobře, že máš tolik zkušeností s podobnými místy, sire Kormaku,“ řekl Zamara, v hlase chladnou ironii. „Jsem rád, že je má aspoň někdo.“

	Kormak pokrčil rameny.

	„A co ti tvoje rozsáhlé zkušenosti říkají, že bychom měli udělat?“ pokračoval Zamara.

	„Nechat tu věc na pokoji.“

	„Kraken si myslel, že stála za tu dlouhou cestu, kterou sem urazil,“ namítl Jonas.

	„Jen tak od pohledu bych řekl, že má hodnotu celého jmění,“ řekl Zamara. Oba muži se po sobě podívali. Drahokam měl mnohem větší cenu než odměna, kterou jim mohl Aemon ze Sidereje zaplatit za Krakena. Výpravu podnikli na vlastní pěst, a jestli se nevrátí s pirátovou hlavou, mohli by se zahojit na něčem mnohem cennějším.

	„Být tebou, nedělal bych to,“ varoval ho Kormak. „Ten drahokam je zdroj nějaké magické moci. Podívej se, jak září.“

	„My nesdílíme to tvoje obdivuhodné sebezapření, Strážce,“ opáčil Zamara. „Tervesi, jdi pro ten drahokam.“

	Terves se podíval na Kormaka. Kormak zavrtěl hlavou. Terves se podíval na kněze a pak na svého kapitána. Oba přikývli.

	„Trojitý podíl pro toho, kdo mi přinese ten drahokam,“ prohlásil Zamara.

	Terves pomalu vykročil k modle. To už se k němu vrhla celá skupinka mladších vojáků, kteří rázem zapomněli na svůj strach. Jeden z nich se vyškrábal na nohy modly a sáhl po drahokamu.

	Socha otevřela oči. Voják strnul.

	Oživlá modla mávla blanitou prackou a utrhla nejbližšímu vojákovi hlavu. Pak se postavila na dvě zadní nohy.

	Zamarovi klesla brada. Vytřeštil oči, párkrát nasucho polkl a pak zařval: „Palte! Palte! Palte!“

	Sochu zasypalo krupobití šipek z kuší a zabodaly se jí do kůže jako špendlíky do jehelníčku. Netvor otevřel svou velkou tlamu a předvedl nekonečné řady pilovitých zubů. Pak se z tlamy vymrštil dlouhý jazyk, ovinul dalšího vojáka a znehybnil ho,. V příštím okamžiku se vzduchem mihla tlapa s dlouhými drápy a rozervala muži břicho.

	Nato netvorovy obrovské tlapy srazily k zemi další dva vojáky. Dupl na ně takovou silou, že jim popraskala žebra a maso se jim změnilo v krvavou kaši. Kušiníci zápasili s navijáky a spěšně natahovali samostříly, aby mohli znovu vystřelit. Jonas poklekl, natáhl před sebe ruku se svatým symbolem a spěšně drmolil modlitbu. Zamara zařval na svoje muže: „Držte pozice!“

	Obří monstrum se vrhlo vpřed, natáhlo pracku, popadlo dalšího vojáka a nacpalo si ho do tlamy. Jeho mocné čelisti sklaply. Mužovo tělo dopadlo na zem, z pahýlu krku stříkala krev. Stvůra vyplivla vojákovu rozdrcenou hlavu, která se dokutálela Kormakovi k nohám. Mužovy hrůzou vytřeštěné oči na něj vyčítavě zíraly.

	Kormak skočil do prohlubně. Ještě ve vzduchu tasil meč a sekl jím netvora do kotníku. Končetina s přeťatou šlachou povolila. Z rány vytryskla rudočerná krev. Strážce zaplavila vlna úlevy. Alespoň že to bylo živé stvoření, a ne oživlá socha.

	Obří tlapa dopadla na podlahu. Kormaka ovanul proud vzduchu, jak v posledním okamžiku uhnul hlavou. Převalil se na bok a bodl mečem nahoru. Čepel vykovaná trpaslíky rozpárala netvorovi břicho a na Kormaka se vyvalily horké vnitřnosti.

	Čtyři zadní končetiny stvůře umožnily stát, přestože měla přeseknutou jednu šlachu. Otočila se ke Kormakovi a z úst jí vystřelil jazyk. Kormakův meč mu uťal špičku. Do tváře mu stříkla tmavá krev a oslepila ho.

	Instinktivně se vrhl dozadu a těžká tlapa dopadla na místo, kde se ještě před okamžikem nacházel. Otřel si oči; věděl, že těch pár okamžiků slepoty jej patrně bude stát život.

	Vtom se odněkud zblízka ozval válečný pokřik. Kormakovi zněl v uších zvuk čepele zakusující se do masa. Když se mu konečně podařilo promnout si pálící oči, viděl, že Terves spěšně couvá od netvora a mává čepelí, aby na sebe strhl jeho pozornost.

	Kormak obouruč sekl mečem po netvorově zadní noze a oddělil ji v místě, kde by člověk měl koleno. Netvor se skácel k zemi a jeho velké čelisti udeřily do podlahy těsně před Tervesem. Voják neváhal a zarazil mu meč do oka. To monstrum však odmítalo zemřít, naklonilo hlavu na stranu a začalo couvat.

	Kormak skočil na jeho kluzký hřbet a zabodl mu čepel meče do šíje těsně za lebkou, tak hluboko, dokud nenarazila na páteř. Bestie s přeťatou míchou naposled zaskřehotala, zaškubala sebou a zůstala ležet bez hnutí. Terves stál před ní a popadal dech. Kormak si zhluboka oddechl.

	Zamara sešel dolů, rozepnul řetězový obojek netvora a vyndal z něj drahokam zasazený ve zlatě. Zahleděl se do jeho nitra, jako by byl hypnotizovaný tím, co tam vidí.

	Překvapením otevřel ústa a olízl si rty. „V tom drahokamu něco je, tisíce věcí,“ řekl. V rudém odlesku drahokamu vypadal jeho obličej strašidelně. Potřásl hlavou, aby si ji vyčistil. „Jsme bohatí,“ prohlásil. „Za tohle by si člověk mohl pořídit vlastní království.“

	„A já si ho pořídím,“ odpověděl hlas z galerie. Ozval se ironický potlesk. Když Kormak vzhlédl, spatřil obličej, který na ně hleděl. Kraken se skutečně hodně podobal králi Aemonovi. Po boku mu stáli další piráti.

	Kušiníci se na ně pokusili namířit, ale sesypalo se na ně krupobití šipek, které jim prostřílely břicha.

	„Musím vám poděkovat za pomoc,“ pokračoval Kraken. „Matka se ukázala být silnější, než můj quanský spojenec předpokládal. Jeho moc účinkovala lépe na potěr než na jeho rodičku. Přiznám se, že už jsem uvažoval o změně plánů. Nedoufal jsem, že se objeví tak užiteční spojenci. Až se zmocním siderejského paláce, musím poděkovat svému nevlastnímu bratrovi, že mi vás poslal.“

	„Drahokam máme my. Pojď dolů a vezmi si ho,“ řekl Kormak.

	„To je víc než pouhý drahokam, příteli. Jestli si vážíš své příčetnosti, nedoporučoval bych ti, abys na něm lpěl.“

	„A co je to?“ zeptal se Jonas.

	„Leviathanova slza, ztracená v dobách válek mezi Staršími rasami. Když Tritureon zabil Dhagotha, vzal si ji jako svou kořist a uschoval ji tady. Je to nesmírně mocný magický talisman.“

	„Předpokládám, že ho nemíníš použít k ničemu dobrému,“ řekl Kormak.

	„Právě naopak. S jeho pomocí míním prosadit svoje dědičné nároky.“

	„To bys ho nejprve musel mít.“

	„Doufám, že budete rozumní. Jsme v přesile. Vypadáte vyčerpaně, a když budete spolupracovat, ušetřím vaše životy.“

	„Jako jsi ušetřil životy vesničanů z Kraje lesa?“

	„Myslíš ty zahnojené vidláky? Mí společníci potřebovali jídlo a prohlašuji na svou čest, že bych nechal vesničany žít, kdyby mi dali, co jsem od nich žádal. Odmítli to, a proto za to zaplatili. Stejně jako zaplatíte vy, když nebudete rozumní.“

	„Bojím se, že tvou laskavou nabídku budeme muset rovněž odmítnout,“ řekl Zamara.

	„Škoda.“ Pokrčil rameny a hodil dolů černé vajíčko. Vojáci se rozutekli do úkrytu. Kraken se nakláněl přes balustrádu. Z ramen se mu svezl plášť a odhalil podivnou zbroj, která zakrývala jeho tělo. Byla z tmavého materiálu připomínajícího chitin a na prsou byla žebrovaná, takže to vypadalo, že má její majitel kostru vně. Z prsního plátu vycházely černé trubice, napojené na Krakenovy krční žíly. Pulzovaly, jako by byly napájené jeho krví.

	Jak se Kraken pohyboval, zbroj se prohýbala a nadouvala na nečekaných místech. Budilo to dojem, že je živá a naroubovaná na Krakenovo tělo. Kormak viděl něco podobného na Pradávných.

	Čaroděj spíš slétl, než skočil dolů. Rubínový prsten na jeho levé ruce zachytil světlo. Kormak měl stěží dost času si toho všimnout, než Kraken pronesl slovo moci. Z rozbitého křišťálového vajíčka se vyvalily mraky černého dýmu. Kormaka udeřil do nosu zvláštní pepřový zápach a začaly mu slzet oči.

	„Zadržte dech!“ křikl Jonas. „A zavřete oči!“

	Kormak to už udělal. Všude kolem se ze tmy ozývalo kýchání a kašlání. Chloupky se mu ježily na krku v očekávání rány mečem. Naslouchal, jak ho to učili ve škole bojových umění na Aethelasu, snažil se zachytit pohyb vzduchu kolem sebe.

	Místností se rozléhaly výkřiky, které zněly jako Zamarovy. Kormak se připravil, meč v rukou, oči plné slz.

	Pak se černý dým rozptýlil. Kormak viděl muže ležící na zemi, jak se dusí a zvrací. Jonas stál nad Zamarou, ústa zakrytá kapesníkem, oči zarudlé a slzící. Kraken byl pryč, stejně jako jeho muži a drahokam.

	„Co to udělal?“ zeptal se Zamara. Kašlal a vypadal, jako by mu bylo špatně od žaludku. „Co to bylo za mlhu?“

	„Použil alchymistický plyn,“ vysvětlil mu Jonas. „Oslabuje a oslepuje.“

	Muži vypadali zbědované. Většina se jich stěží držela na nohou. Někteří vzlykali a tvrdili, že nevidí. Kormak se cítil omámený a obracel se mu žaludek, a to vdechl jen nepatrné množství plynu. Oči ho pálily, jako by hleděl celé dny do ohně. Rozhodně nebyl ve stavu bojovat.

	„Něco mi vyrvalo drahokam z ruky,“ řekl Zamara.

	„Měl jsi štěstí. Mohl tě zabít,“ odpověděl Jonas.

	„Tím by odhalil, kde je,“ řekl Kormak. „A pochybuji, že by si v té mlze vedli jeho muži lépe než my.“

	Jonas přikývl. „Ten plyn by na ně působil stejně jako na nás. Pravděpodobně proto jim nenařídil na nás zaútočit. Proč riskovat boj, když to není nutné?“

	Zamara byl bledý. „Viděli jste, jak se snesl dolů? Jako by vážil míň než pírko. Při skoku z takové výšky by si každý jiný alespoň zlomil nohy. To bylo vážně čarodějnictví.“

	„Teď by nám měly dělat starosti úplně jiné věci,“ řekl Kormak.

	Většina pochodní zhasla a olej z lamp se rozlil.

	„Posbírejte ty lucerny,“ křikl Kormak. „Jestli přijdeme o světlo, nikdy se odsud nedostaneme.“

	Terves zvedl jednu z lodních luceren. Ostatní vojáci posbírali zbytek.

	„Musíme ho pronásledovat!“ řekl Zamara. „Nesmíme ho nechat utéct.“

	Kormak se významně podíval na zbědované vojáky. Většina z nich ležela na zemi. Pár jich sedělo s hlavou opřenou o kolena. Jeden nebo dva už nedýchali. „Nejsme ve stavu s kýmkoliv bojovat. Většina těchhle mužů se sotva udrží na nohou.“

	Po pravdě řečeno, Zamara nevypadal líp než jeho vojáci, ale jen zaklel a rozkázal jim, aby se zvedli a seřadili. Vojáci udělali, co bylo v jejich silách, aby rozkaz vyplnili. Bratr Jonas procházel mezi nimi, radil jim a doporučoval, aby si oči vymyli vodou z polních lahví.

	Kormak přistoupil k zahalené mrtvole Černého kněze. Opatrně do ní dloubl špičkou boty. Ležící tělo se poddalo, jako kdyby nemělo žádné kosti. Zvedl ho za kutnu a uslyšel překvapené výkřiky Zamary a vojáků. Zpod šatů visela dlouhá, nazelenalá chapadla olihně, pokrytá po celé délce přísavkami. Kormak odnesl tělo na rampu. Mělo stěží váhu osmiletého dítěte. Sundal mu kutnu. Tvor, kterého měl před sebou, byl přizpůsobený životu v hlubinách moře. Jeho maso bylo studené a slizké.

	Jeho hlava připomínala sépii. Oči měl skoro lidské, i když mnohem větší. Tělo měl dlouhé a štíhlé. Tam, kde má člověk ramena, mu vyrůstala dvojice chapadel. Šest dalších měl ve spodní části trupu. Chapadla se zdála být bez kostí, samý sval. Každé bylo silné jako had škrtič.

	Lidé, kteří přežili vyhlazení Kraje lesa, tvrdili, že se kněz spíš vznášel, než kráčel. Pravděpodobně levitoval jako někteří Pradávní. O tento dar po smrti přišel. Pak Kormaka něco napadlo. Možná že má Krakenova podivná zbroj stejnou moc. To by vysvětlovalo ten jeho skok.

	Přistoupil k němu bratr Jonas. „To je fascinující,“ řekl. „Jaktěživ jsem nebyl tak blízko něčemu podobnému. Ale už musíme jít. Kraken má před námi náskok a musíme se odsud dostat dřív, než nám dojde světlo.“

	Kormak přikývl a malá skupinka opustila místnost. Pochodovali jako po porážce.

	

		KAPITOLA DESÁTÁ



	V průchodu městem jim nic nebránilo. Potěr v zatopených chodbách se zřejmě nasytil předchozími oběťmi. Trituridé podle všeho neměli zájem bránit jim v odchodu. Vypadalo to, že bojovali, jen aby je odradili od vstupu do zikkuratu.

	Po dlouhých hodinách pochodu se dopotáceli do přístavu. Kapitán zaklel. Bratr Jonas si na prsou udělal znamení Starších. Vojáci vypadali zničeně.

	Z moře vyčníval stožár pirátské lodi. Po Čepeli oceánu nebylo nikde ani památky.

	V řece plavaly mrtvoly mužů ponechaných na hlídce.

	„Vypadá to, že se Krakenovi jeho útěk povedl,“ prohlásil Kormak.

	„Potopil vlastní loď a vzal si naši? Proč?“ zeptal se Jonas.

	„Byla lepší než jeho,“ odpověděl Zamara. „A dost nám tím ztížil pronásledování.“

	„Tím chceš říct, že jsme tady uvízli,“ řekl Jonas. Jeho hlas zněl, jako by se měl každou chvíli zlomit.

	„Můžeme jít podél řeky a s flotilou se setkat u ústí,“ navrhl Kormak.

	Zamara přikývl. „Bude to dlouhá a pomalá cesta.“

	„Můžeme postavit vory,“ řekl Kormak. „Plout po proudu bude rychlejší.“

	„Takhle ho nikdy nedohoníme.“

	„Pořád ještě se musí dostat přes Mečouna a Mořského draka,“ podotkl Jonas.

	„Uvidí Čepel oceánu,“ řekl Zamara. „Jestli rychle propluje kolem nich, bude na širém moři, než si někdo uvědomí, co se děje. A jestli se vyzná v siderejském vlajkovém kódu, ani ho nebudou pronásledovat. Může jim odvysílat, aby čekali.“

	„Tak teď už víme, proč si vzal naši loď,“ řekl Kormak.

	„Co bych raději věděl, je, jak se mu to povedlo,“ odpověděl Zamara. Znělo to trpce. „Nechali jsme na palubě dost mužů, aby ho přemohli.“

	„Hádám, že použil čáry,“ řekl Kormak.

	Bratr Jonas souhlasně přikývl. „Ten černý oblak, který použil proti nám, mohl naši posádku ochromit a poskytnout mu výhodu.“

	Zamara přikývl. Vypadal velice unaveně. Pro siderejského kapitána bylo zlé, když přišel o loď. Ještě těžší to pro něj bude jako pro siderejského šlechtice, až bude muset svému králi po návratu vysvětlit, co se stalo. Popravdě řečeno, pomyslel si Kormak, nikdo z nich z toho nevyšel nejlíp.

	Zamara se narovnal a začal vykřikovat rozkazy na námořníky. Unavení vojáci vyskočili a začali se připravovat na pochod.

	~

	Večer prošli unavení k smrti hradbami Tritureku. V šeru pod stromy na ně čekali elfové. Všichni otočili hlavy najednou a jako předtím u Kormaka budili dojem, že jim z očí hledí jediná inteligence.

	„Tumitha vás zdraví,“ řekli jednohlasně.

	„Taky zdravím,“ odpověděl Kormak.

	„Vaše výprava se nevyvíjí zdárně,“ konstatovali elfové.

	„Kraken má, proč sem přišel, i když za to jeho quanský spojenec zaplatil životem.“

	„To už něco znamená,“ mínili elfové.

	„Hrozně rád bych se zdržel a poklábosil si,“ řekl Zamara, „ale musíme pronásledovat čaroděje.“

	Kormak si zachoval neutrální výraz. Copak si kapitán neuvědomoval, že když si znepřátelí elfy, nedostanou se nikam? Možná mu to prostě bylo jedno.

	„Tím, že k nám budeš zdvořilý, neztrácíš čas,“ řekli elfové. „Můžeme vám poskytnout říční čluny. Můžeme vám dodat ruce, které vám pomohou pádlovat. Váš nepřítel je náš nepřítel.“

	„To jste si možná měli uvědomit, když jsme šli do toho města,“ odsekl Zamara. „S vaší pomocí bychom čaroděje určitě zastavili.“

	„My tam nechodíme. Nechceme být poskvrněni tím místem.“

	„Nás jste dovnitř jít nechali.“

	„Byla to vaše vlastní volba,“ odpověděli elfové. Jejich hlasy postrádaly jakékoliv emoce. „Abychom vás zastavili, museli bychom s vámi bojovat. Tím bychom nezískali nic, jen bychom udělali radost našemu nepříteli.“

	„Vaši nabídku vděčně přijímáme,“ řekl Kormak. Než mohl Zamara něco dodat, zarazil ho pohledem a pokračoval: „S vaší pomocí možná přemůžeme nepřítele a získáme zpátky svou loď.“

	Zamara mlčel, za což mu byl Kormak vděčný.

	~

	Elfí kánoe byly velké. Jejich posádky pádlovaly se strašidelnou pravidelností a jejich pohyby byly mnohem lépe synchronizované než u lidských veslařů. Vojákům vyhradili místo uprostřed lodi a nabídky pomoci při pádlování odmítli. Loď hnali po proudu hladce, zdánlivě bez jakékoliv námahy.

	Ralan seděl na přídi kánoe vedle Kormaka. „Takže ty jsi zabil matku Trituridů v její výtěrové nádrži,“ řekl. „Pokud se neobjeví nová matka, ukončil jsi život prastaré rasy. Vypadá to, že se ti podařilo pomstít Quana.“

	Kormak se tvářil zasmušile. „To není všechno, co jsem pro ně udělal. Nechal jsem Krakena, aby si odnesl, pro co přišel.“

	Elf na něj upřel svoje zelené oči. „Co to bylo?“

	Kormak mu popsal drahokam. Elfovo čelo se zkrabatilo. V očích se mu zableskla nekonečná moudrost Tumithy. „To je hodně zlé.“

	„Co je to?“

	„Tvoje slova vykreslují obraz matrixu éteru Eldrim.“

	„To mi nic neříká.“

	„Takové krystaly vznikají z čirého éteru, destilovaného a vysráženého magickou energií. Jsou zdrojem nesmírné moci. Často byly využívány jako ohniska nejmocnějších zaříkacích strojů.“

	„Takže se ani nemusím ptát, jestli to má pro čaroděje nějaký význam,“ ozval se Jonas.

	Elf přikývl. „Kdyby věděl, jak se na něj napojit, poskytl by mu moc, jakou v tomto světě nikdo neviděl velmi dlouho. Ale jen Pradávní věděli, jak to udělat.“

	„Lidští čarodějové Pradávné studují,“ řekl Kormak. „Kraken po té věci pátrá už celá léta. Myslím, že klidně můžeme předpokládat, že o jejím používání něco ví. Proč jinak by ji hledal?“

	„Pak se stane hrozbou pro všechno živé.“

	„Pokud ho nezastavíme,“ řekl Kormak.

	Elfové přikývli. „Ano. Pokud ho nezastavíme,“ přisvědčili unisono. Pohled při tom upírali na Kormaka, jako by zvažovali, zda je tím pravým, který by to měl udělat.

	~

	Moře ucítili dřív, než ho spatřili. Do vlhké vůně lesa se postupně vmísil pach soli. Nad hlavou jim skřehotali racci, bílé tečky na modrém nebi.

	„Nejlepší by bylo, kdybychom vás opustili před ústím řeky,“ řekl Ralan. „Nerad bych riskoval nějaké nedorozumění s posádkami vašich válečných lodí tam na té velké modré pláni.“

	„Děkujeme vám za vaši pomoc,“ řekl Kormak.

	Elf se na něj podíval. Pro jednou neměl v očích drtivou přítomnost Tumithy. „To nic nebylo. Velký strom si přeje, aby to bylo víc. Trápí ji, že smrtelný čaroděj má k dispozici moc Leviathanovy slzy.“

	„Alespoň jsme se sem dostali co nejrychleji,“ řekl Kormak. Elfové neúnavně pádlovali den a noc a dokázali se orientovat i ve tmě, kdy by se lidé museli utábořit. Vynucená nečinnost poskytla vojákům příležitost se konečně pořádně vyspat a zotavit se z následků Krakenovy čarodějné mlhy.

	„Loď tvých nepřátel má jen několikahodinový náskok.“

	Kormak se nemusel ptát, jak to elf ví. Tumitha byla ve svém království spojená se všemi zvířaty a ptáky. Od každého z nich si mohla vypůjčit jeho oči, stejně jako od elfů, kteří jí sloužili. „Necháme vám kánoe, takže se dostanete ke svým lodím.“

	Zahnuli ke břehu. Elfové si při tom nevyměnili jediné slovo. Všechno prováděli ve strašidelném tichu. Vojáci se dívali jeden na druhého a snažili se domyslet, co se děje.

	„Už jsme skoro u moře,“ zavolal Kormak. „Oni teď odejdou a dál poplujeme sami.“

	Navzdory pomoci, které se jim od elfů dostalo, zavládla mezi muži skoro hmatatelná úleva. V přítomnosti elfů se cítili nejistí, znervózňovala je jejich nelidská vytrvalost a schopnost komunikovat mezi sebou beze slov. Nebyli si tak úplně jistí, jestli se mají považovat za jejich spojence, nebo vězně.

	Elfové přirazili s kánoemi k říčnímu břehu a bez jediného slova rozloučení zmizeli v lese.

	„To bylo divné,“ řekl Zamara. „Nejsou zrovna nejzdvořilejší, co?“

	„Poskytli nám pomoc, když jsme ji potřebovali,“ odpověděl Kormak. „To je přesně ten druh zdvořilosti, kterého si cením.“

	Zamara přikývl a soustředil se na značně ztenčený počet mužů pod svým velením. Někteří pořád ještě leželi na dně kánoí, zmítaní horečkou z ran nebo následků plynu. Kormak si nebyl jistý, jestli se z toho někdy úplně dostanou.

	„Já jsem jim vděčný,“ ozval se bratr Jonas. „Ale ještě vděčnější budu, až budu zase na palubě našich lodí a poplujeme pryč z tohoto místa.“

	Zamara se podíval na Kormaka. „Čepel oceánu sem nemohla doplout o moc dřív než my. Když sebou hodíme, pořád ji ještě můžeme dohonit.“ Vypadal mnohem optimističtěji. Dostal příležitost napravit svoje selhání a byl odhodlaný se jí chopit.

	Vydal se mezi své vojáky, kopanci je nutil vstát, řval na ně a sliboval jim suchary a rum, jakmile budou na lodi. Brzy byli všichni zpátky v kánoích a chopili se vesel.

	Kormak seděl na zádi jednoho ze člunů. Řeka se rozšiřovala. Brzy uviděli oceán. Pak spatřil stěžně dvou válečných lodí. Po třetí nebylo nikde ani památky.

	~

	Pod podezíravými zraky posádky Mečouna dopluli k lodi. Mířily na ně balisty a několik desítek samostřílů. Pohled na dlouhé nízké elfí kánoe se znakem zeleného oka na přídi vzbudil mezi muži rozruch.

	Zamara stál na přídi s rukama rozpřaženýma, aby ho každý dobře viděl. Kapitán Mečouna Dominie na něj zavolal. O několik minut později už šplhali po síti na boku lodi.

	Zamara se přivítal s kapitánem Dominikem. „Viděli jste Čepel oceánu?“

	„Ne,“ odpověděl kapitán Mečouna zaraženě.

	„Nemohla být moc daleko před námi.“

	„Ráno se nad ústím řeky zvedla podivná mlha. Hlídky tvrdily, že něco slyšely, ale vidět nebylo nic.“

	Zamara zaklel. Bratr Jonas řekl: „Čáry. Práce Stínu.“

	„Ty jsi nic neviděl?“ zeptal se Kormak.

	Dominie zavrtěl hlavou. „Až vás.“

	„Mohli odplout kamkoliv,“ povzdechl si Jonas.

	„Ne,“ řekl Kormak. „Kraken našel, co hledal.“

	„Možná se vrací domů do Krvavého přístavu, aby naplánoval další postup,“ soudil bratr Jonas.

	„To nemůžeme vědět,“ řekl Zamara. „Stejně dobře mohl zamířit na jih, aby vyplenil pobřeží Sidereje.“

	„Jistě nevíme nic. Musíme hádat,“ řekl Kormak.

	„Má teď moc, která z něj udělá knížete mezi čaroději, jakmile ji ovládne,“ připomněl jim Jonas. „To mu ale nějaký čas zabere. Určitě se uchýlí někam do bezpečí, dokud si nebude svými schopnostmi jistý.“

	„To je tvůj odborný názor?“ zeptal se Zamara.

	„Ano.“

	„No dobře, tak tedy zamíříme na západ na Pirátské ostrovy.“ Zdálo se, že je rád, že může přesunout zodpovědnost za další vývoj na někoho jiného. Pokud selže, alespoň bude mít někoho, s kým se o tu blamáž podělí. To, jak do celé záležitosti zasahovala politika a osobní zájmy, Kormaka znechucovalo.

	„Pošli hlídku na stěžeň,“ řekl Zamara kapitánu Dominikovi. „Než přistaneme, chci, aby někdo nepřetržitě pozoroval horizont, každou minutu a hodinu, jestli nezahlédne Čepel oceánu.“

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl kapitán Dominie. Výraz v jeho obličeji Kormakovi prozradil, že je nervózní. Měl na to právo. Pirátské ostrovy nebyly místo, kde by byli námořníci siderejského krále vítáni.

	***

	Země za nimi se zmenšovala. Plout na Mečounu bylo něco úplně jiného než na kánoi nebo Čepeli oceánu. Obchodní koga byla hnána výhradně svými plachtami. Byla tak velká, že otvory pro vesla v bocích používala, jen když potřebovala zajet do přístaviště. Zamara ho ujistil, že na širém moři, když budou mít vítr v zádech, bude přinejmenším stejně rychlá jako válečná galéra.

	Mečoun byl také o dost vyšší než galéra. Výhled přes galeonovou figuru na přídi dovoloval Kormakovi vidět mnohem dál. Ne že by bylo co vidět. Před ním byly jen nekonečné míle oceánu. Jednotvárnost narušovaly jen vlny a racci na obloze. Začal chápat strach některých námořníků, že jakmile se vzdálí od břehů, navždy se ztratí. Nebyly tu žádné orientační body, nic než obzor a mraky.

	„Tak tomu není,“ namítl Jonas, když se mu Kormak svěřil se svými úvahami. „Kapitán může navigovat loď podle polohy slunce a hvězd. Píše si lodní deník a má popis mořských proudů. Má i magnetický kámen, aby určil náš kurz. Dokážeme se vrátit, když svaté Slunce dá.“

	Kormak chápal základní principy navigace, ale stejně se mu knězovo tvrzení zdálo nemístně optimistické. Jonas se usmál. „Dokud je kapitán schopen určit východ, vždycky se můžeme vrátit, odkud jsme přišli, a nakonec narazíme na pevninu. Bylo by dost obtížné minout celý kontinent, a přesně to teď máme za zádí.“

	„A co leží před námi?“ zeptal se Kormak.

	„Celý širý oceán,“ řekl kněz. „Potopená království, ztracené země Solari, archipel tisíce ostrovů, který se táhne až k Sedmi vévodstvím v Terra Nově. Přes tohle moře se už lidé plavili. Lidé už překonali i oceán. Není čeho se bát.“

	„Tak proč to tedy zní, jako bys spíš ujišťoval sám sebe než mne?“

	Jonas se zasmál. „Možná proto, že je to tak. Nevydali jsme se na snadnou cestu. Jestli Krakena nenajdeme dřív, než dosáhne vod kolem Pirátských ostrovů, skončí naše výprava nejspíš nezdarem. Dvě válečné lodě nepostačí na to, abychom vtrhli do přístavu a Krakena zajali.“

	„Já vím,“ řekl Kormak. „Už jsem tam byl.“

	„Jsi velice zcestovalý muž,“ opáčil Jonas.

	„Jdu tam, kam mne svaté Slunce pošle.“

	„A pročpak tě poslalo do Krvavého přístavu?“

	„Abych dopadl služebníka Pradávných, který se tam uchýlil.“

	„Samozřejmější uspěl. Jinak bys tady dnes nebyl.“

	„Zabil jsem ho,“ potvrdil. Vzpomínky, které se mu začaly vybavovat, se mu nelíbily. „Krvavý přístav není příjemné místo.“

	„Pochybuji, že by město plné pirátů mohlo být.“ Kormakovy oči se zúžily. „Piráti jsou jako jiní lidé. Viděl jsem drancovat vojáky, kteří nedostali žold. Stačí míň, než si myslíš, aby se z vojáka stal bandita.“

	„To z tebe mluví vlastní zkušenost?“

	Kormak se podíval na kněze úkosem. Výhrůžka v jeho pohledu bratra Jonase přiměla odvrátit se. „Pokud vlastní zkušeností myslíš, že jsem se s takovými muži osobně setkal, tak ano. Jestli tím myslíš, že jsem byl jedním z nich, pak ne.“

	„Neměl jsem v úmyslu naznačovat, že ses dopustil čehokoliv trestného,“ bránil se Jonas. „Ale mluvili jsme o Krvavém přístavu. Jak ses tam dostal?“

	„Zajíždějí tam některé kupecké lodě, které plují ze Solareje a Sidereje.“

	„To vím. Dokonce i král císař Sidereje jedná s piráty, když se mu to hodí.“

	„Dostal jsem se tam na palubě jedné z těch lodí, a když odplula, já jsem tam zůstal. Krvavý přístav je místo bez zákonů. O cizincích si záznamy nevedou. Většina jich končí s proříznutým hrdlem. Muž, který nepatří do žádné posádky a nemá přátele, nežije v pirátském městě dlouho, pokud se neumí opravdu dobře ohánět mečem.“

	„A ty se jím umíš ohánět výjimečně dobře. Uvažuješ, že bys mohl Krvavý přístav navštívit znovu, když Krakena nedohoníme, že?“

	„Když to bude nutné, vysadíte mne v malém člunu a já s ním dovesluji na ostrov. Jsou tam místa, kde může člověk přistát tajně, když o nich ví.“

	„Pokud opravdu dojde k nejhoršímu, možná půjdu s tebou.“

	„Nemyslím, že bych ti mohl zaručit bezpečí,“ odpověděl Kormak.

	„Když je třeba, dokážu se o sebe postarat,“ odsekl kněz. „Proč tak zoufale toužíš dopadnout Krakena?“ zeptal se ho Kormak.

	„Jsem loajální králi Aemonovi a jeho bratrovi. A bojím se toho, co by mohl ten šílenec způsobit.“

	„To mi připadá moudré.“

	Jonas se na chvíli odmlčel a pak řekl: „Studoval jsem ty knihy, co jsme našli v Krakenově kajutě.“

	„Říkal jsem si, čím se celé dny bavíš.“

	„Většinou to jsou knihy kouzel, ale jsou tam i poznámky, které mají spíš charakter deníku. Kraken velice toužil zmocnit se Slzy.“

	„Myslím, že oba víme proč.“

	„Opravdu? Já si tím tak jistý nejsem. Jsou tam ještě jiné poznámky, nějakým způsobem zašifrované.“

	„V tom případě je smůla, že si je nemůžeme přečíst.“ Kormak nechal ta slova viset ve vzduchu. Měl ohledně bratra Jonase jistá podezření.

	Kněz se na něj vítězoslavně usmál. „S dešifrováním mám určité zkušenosti. Můj řád používá vlastní kódy a v minulosti jsem jich už pár rozluštil. Když budu mít dost času, budu schopen přečíst si všechny jeho záznamy.“

	„To by mohlo být užitečné.“

	Obloha v dálce potemněla.

	„Brzy bude noc,“ řekl bratr Jonas. „Pak možná zahlédneme světla prchající Čepele oceánu.“

	„Jestli nám je ukáže.“

	„Jsme už daleko na moři. Proč by se měl Kraken obávat pronásledování? Myslí si, že pořád ještě trčíme v Tritureku.“

	„Je to opatrný muž. Myslím, že o tom jsme se už přesvědčili,“ odpověděl Kormak.

	„A možná má nějaký nadpřirozený zdroj informací.“ Bratr Jonas se odvrátil. „Vrátím se ke knihám,“ řekl. „Když něco objevím, dám ti vědět.“

	„To udělej,“ řekl Kormak. Díval se, jak se malý muž šourá pryč se zády shrbenými, a uvažoval, jestli je skutečně ochotný poskytnout mu všechny informace, které objeví.

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	„Plachta na obzoru!“ ozvalo se ze strážního koše Mečouna. Zamara přiběhl k hlavnímu stěžni a začal na něj šplhat. Jakmile se dostal na pozorovatelnu, vytáhl teleskopický dalekohled a zadíval se do dálky. Z držení jeho těla vyzařovalo napětí jako z honicího psa, který ucítil kořist. Po pěti dnech na moři se už vzdal naděje, ale teď…

	O chvíli později se svezl po laně dolů. Když se hnal kolem Kormaka k velitelské palubě, poznamenal: „Je to Čepel oceánu. Její tvar bych poznal všude. Jestli se udrží vítr, do večera ji máme. Raději si připrav svou čepel, mistře Strážce. Budeme ji potřebovat.“

	Plachta Čepele oceánu se pomalu vynořovala nad obzorem. Kormak z Mečounovy přídě začínal rozeznávat obrysy lodi v dálce. Vlny teď byly větší. Moře i obloha potemněly. Vítr zesílil. Vesla nedokázala hnát pirátskou loď po rozbouřené hladině tak efektivně jako kogu její velké plachty. Ty jejich malé jim příliš nepomáhaly.

	Ke Kormakovi na přední palubě přistoupil bratr Jonas. V posledních několika dnech se docela spřátelili; byli koneckonců jediní dva lidé na palubě, na které se nevztahovaly povinnosti posádky. Jonas prohlašoval, že dosáhl v luštění Krakenovy šifry jistého pokroku, ale ještě ji neprolomil. Na člověka, kterému se nedaří, vypadal docela spokojeně. Když spatřil nepřátelskou loď, zatvářil se zamyšleně.

	„Jakmile si uvědomí, že nám neunikne,“ řekl, „otočí se proti nám. Kloun Čepele oceánu může snadno prorazit náš bok a potopit nás.“

	„Nemyslím, že to náš kapitán dovolí.“

	Zamara vykřikoval rozkazy na obsluhu. Muži natahovali katapulty na přední i zadní nástavbě a vršili vedle nich zápalné nádoby. Totéž se dělo na Mořském drakovi. Kdyby chtěla Čepel oceánu zaútočit na své pronásledovatele, vystavila by se okamžitě intenzivní palbě. Nejspíš by byla potopena dřív, než by do některé z lodí narazila.

	„Pokud se přiblíží, můžeme naskákat na její palubu,“ řekl Kormak. „I kdyby Mečouna potopili, můžeme se znovu zmocnit Čepele oceánu nebo doplavat na Mořského draka.“

	„Ti z nás, kteří plavat umí,“ řekl Jonas. „Mnozí námořníci neumí. Věří, že to jen prodlužuje utrpení, než se člověk stejně utopí. Myslí si, že když Saa-Aquor, Paní hlubin, někoho chce, dostane ho.“

	Čepel oceánu nedávala nijak najevo, že by se chtěla otočit. Jak se dlouhý den chýlil ke konci, začalo být zřejmé proč. Dlouhá šmouha na obzoru prozrazovala blízkost pevniny. Na obloze se objevili ptáci. Na hladině se kolébala naplavenina.

	„Pirátské ostrovy,“ řekl Jonas. „Pokud se příliš přiblížíme, budeme spatřeni a vyplují proti nám korzárské lodi. Pak se štvanou kořistí staneme my.“

	Kormak si zastínil oči dlaní. „Větší starosti mi působí, co Kraken provádí na záďové nástavbě lodi. Půjč mi, prosím tě, ten tvůj dalekohled.“

	Roztáhl teleskop a pomalu jím otáčel, až se mu podařilo zaostřit na záď Čepele oceánu. Kraken stál sám na velitelské palubě.

	Jeho aristokratické držení těla bylo nezaměnitelné, stejně jako podivná živá zbroj, kterou měl na sobě. Jen jedna věc se změnila. Na hrudi mu zářila Slza Leviathana zasazená do kyrysu jeho zbroje.

	Kraken náhle rozpřáhl ruce a zvrátil hlavu dozadu. Podle všeho odříkával zaklínadlo.

	Kormak se dotkl rukou amuletu pod svou halenou. Byli příliš daleko od trirémy, aby se ohřál magickými proudy, ale nepochyboval, že kdyby byli blíž, už by byl horký.

	„Co to dělá?“ zeptal se bratr Jonas.

	„Čaruje,“ odpověděl Kormak.

	Hladina za zádí Čepele oceánu se rozevřela a z moře se vynořilo cosi obludného. Výkřiky námořníků Kormakovi napověděly, že to vidí také.

	Objevila se obří hlava, po které stékaly proudy vody, a velké oči se štěrbinovitými zornicemi, které oddaně hleděly na Krakena.

	Pak k nebi vystřelila zelenočerná chapadla. Byla dost silná, aby bez větší námahy stáhla loď o velikosti Čepele oceánu pod hladinu.

	„Náš čaroděj si přivolal na pomoc svého jmenovce,“ řekl Jonas. V jeho hlase zaznívala ironie, ale pod ní se skrývala hrůza.

	„Zajímalo by mě, jaké s ním má úmysly,“ opáčil Kormak.

	„Ale no tak, sire Kormaku. Víš stejně dobře jako já, co ten maniak zamýšlí.“

	Jako kdyby čekala na tuhle narážku, gigantická hlava se ponořila. Chapadla zmizela o jeden úder srdce později. Pod hladinou se objevila bílá čára, stopa z bublinek, která se pohybovala směrem k Mečounovi. Před ní se sunula vlna, jako by ji před sebou hrnulo cosi obrovského.

	Námořníci zařvali. Při téhle rychlosti nebude bestii trvat dlouho, než překoná vzdálenost mezi oběma loděmi.

	Zamara už vykřikoval rozkazy. Katapulty se otáčely na svých kruhových plošinách, do jejich košů byly nabíjeny nádoby s hořlavinami. Pak se dlouhá ramena válečných strojů vymrštila a vrhla svůj náklad do vody, do cesty blížícímu se hlavonožci.

	Vedle. Hlavní střelmistr vykřikoval rozkazy, měnil se náměr a tah. Vzduchem proletěla další salva. Tentokrát zasáhla blížící se masu, ale nic se nestalo. Pod hladinou se objevila nažloutlá záře, ale stvůra se dál řítila na ně.

	„Alchymistický oheň,“ řekl Jonas. „Nejsem si jistý, že zabere.“

	Záře zmizela a bílá stopa vybledla. Několik členů posádky začalo váhavě jásat a v jejich hlasech byla slyšet úleva.

	„Nebo jsem se možná spletl,“ dodal Jonas. Otřel si čelo. Dlouhé minuty studovali prázdnou mořskou pláň.

	Pak se loď zhoupla, jako by narazila na něco pod hladinou. Z podpalubí se ozvaly hlasité škrábavé zvuky.

	Knězi se z obličeje vytratila všechna barva. Loď sebou znovu zazmítala. Bylo v tom něco víc než přirozený pohyb vln?

	Mečoun se otřásl jakoby v zajetí bouře. Škrábavé zvuky se teď ozývaly mnohem hlasitěji. Z moře se zvedlo hadovité chapadlo tlusté jako pralesní krajta. Pokrývaly je pijavčí přísavky, které se s odporným mlaskavým zvukem roztahovaly a zase stahovaly.

	Trup lodi zmučeně zasténal. Vzduchem létaly třísky a moře kolem Mečouna začalo vřít kroutícími se chapadly. Dopadla na loď s drtivou silou, zlámala vyřezávané zábradlí, trhala plaňkovou obšívku a rvala plachty ze stěžňů. Některá chapadla se scvrkávala jako slimáci vystavení prudkému slunci. Vytékal z nich nažloutlý hnis – stopy po alchymistickém ohni, který byl tak žhavý, že ho ani mořská voda neuhasila.

	Kormak se vrhl stranou. Na palubu, kde před okamžikem stál, dopadlo chapadlo s přísavkami, tlusté jako mužský trup. Meč mu sám vyjel z pochvy. Ocel kovaná trpaslíky se zaťala do chapadla, rozsekla tlustou kůži a odhalila slizké bílé maso pod ní.

	Z Mořského draka přilétaly stále další a další střely. Muži pálili do chapadel z kuší. Voda kolem Mečouna se barvila olejnatou krví stvůry dočerna. Pak se alchymistický oheň z chapadel přenesl na palubu a vzduchem se začal šířit pach hořícího dřeva.

	Paluba se otřásla, jako kdyby Mečouna zasáhlo obří kladivo. Zespod se ozval zvuk lámaných trámů. Přes prkna paluby probublala voda. Pak se na jednom místě prolomila a z díry se vynořilo další obří chapadlo. Když se Kormak podíval do trhliny, která se mu rozšiřovala pod nohama, uviděl obrovské oči a hladové čelisti gigantického hlavonožce. Z jeho pohledu vyzařovala šílená bolest. Pak se ty oči upřely na něj a chapadlo znovu dopadlo.

	Kormak uskočil stranou a paluba se prolomila. Podpalubí lodi proražené netvorem se rychle zaplnilo vodou. Mečoun byl odsouzený k záhubě. Posádka už mohla jen naskákat do vody a doufat, že unikne vražedným chapadlům mořské bestie.

	Kormaka se zmocnil strašlivý vztek. Seskočil dolů do podpalubí. Jeho těžké boty narazily na gumovitou hlavu obří olihně. Meč ostrý jako břitva jí projel okem přímo do mozku. Z netvorova zobáku uniklo podivné syčivé zaječení. Jeho chapadla sebou křečovitě zacukala. Kormak otočil mečem v rosolovitém oku a pak ho s hlasitým mlasknutím vytáhl. Vyskočil do vzduchu, rukama se zachytil okraje otvoru v palubě a vytáhl se nahoru.

	Chapadla dál bila do Mečouna jako tucet šílených bubeníků. Vzduchem létaly třísky a přeražené plaňky a moře se hladově lilo dovnitř. Muži skákali do moře a horečně se snažili plavat od lodi, než je s sebou stáhne do hlubin. Kormak zastrčil meč do pochvy a skočil. S největší pravděpodobností nemá šanci. Tíha jeho zbroje a meče jej stáhne pod hladinu stejně spolehlivě jako vír vytvořený potápějící se kogou.

	Zbroj se nedala sundat rychle a jeho instinkt se vzpíral tomu, aby odhodil meč. Zoufale kopal nohama, snažil se udržet hlavu nad hladinou. Pak uviděl, jak se k němu blíží malý člun, který byl uvázaný k zádi Mečouna. V něm seděl promočený bratr Jonas a podával mu konec vesla. Kormak se ho chytil a s knězovou pomocí se vyškrábal do člunu.

	„To bylo dobře načasované,“ řekl Kormak. Napůl čekal, že každou chvíli prorazí masa chapadel hladinu a začne stahovat oběti do hlubin.

	Nad nimi se tyčil trup Mořského draka. Po sítích na jeho bocích šplhali muži do bezpečí lodě.

	Někdo jim hodil lano s uzly.

	Kormak po něm začal šplhat nahoru. Bratr Jonas jej napodobil. Na zádech měl vodě odolný lodní vak obsahující Krakenova tajemství. Kněz byl zjevně odhodlaný zachránit je za každou cenu.

	~

	Zamara kráčející po ubytovací palubě vypadal ještě zbědovaněji než dřív. Svlékl si promočené šaty a teď měl na sobě jen spodky a znamení Starších. Jeho depresivní nálada byla pochopitelná. Bude se muset po svém návratu postavit před krále a vysvětlit mu, jak ztratil při pronásledování jediného piráta dvě velice drahé válečné lodi. Pokud se nevrátí s Krakenovou hlavou, nemusí se vracet vůbec.

	Bratr Jonas byl zachmuřený.

	„To byl démon hlubin,“ řekl Terves. „Vynořil se, a mnoho nechybělo a stáhl by nás dolů do vodního pekla.“

	Zamara zamířil k němu, jako kdyby mu chtěl vynadat, ale pak se ovládl. Natáhl ruku ke kapitánovi Mořského draka a vzal si od něj dalekohled. Zaostřil jej na obrysy Čepele oceánu v dálce. Triréma využila jejich boje, aby zvětšila vzdálenost, která ji dělila od pronásledovatelů. Kormaka to dost překvapilo. Napůl čekal, že se Kraken vrátí a pokusí se je dorazit.

	Zamara zavrčel jakousi námořnickou kletbu a pak nařídil posádce, aby pátrali po přeživších z Mečouna. Neměl v úmyslu nechat tady jediného svého muže. Bylo to gesto propočítané na zvýšení jeho obliby u posádky. Zdálo se, že si už spočítal, že Čepel oceánu tak jako tak před doplutím do Krvavého přístavu nedohoní.

	Na lodi se rozhostila poraženecká nálada. Všichni věděli, že dlouhé pronásledování skončilo a žádná odměna je nečeká. Zamara se opřel o zadní vaz, ponořený do myšlenek. Bratr Jonas ho z nich vytrhl a spolu s Kormakem se mu dostalo povolení navštívit velitelskou palubu.

	„Krakena jsme ztratili,“ konstatoval kapitán. „A já jsem přišel o vlajkovou loď a spoustu dobrých chlapů.“

	„Pořád ještě můžeme Krakena dostat,“ řekl bratr Jonas.

	Zamara pozvedl obočí. „Jak? Že připlujeme do Krvavého přístavu? Několik desítek pirátských lodí nám poskytne ještě vřelejší přivítání než ten hlavonožec. Nemluvě o dvou přístavních pevnostech. Ne, jediný způsob, jak Krakena dostat, je vrátit se sem s královskou flotilou a flotilami několika spřátelených zemí k tomu.“

	„Neměl jsem na mysli přímý útok,“ řekl Jonas.

	„To je dobře, protože bych tě v tom případě musel považovat za blázna. Tak o čem tedy uvažuješ, prosím tě?“

	„Sir Kormak a já se vylodíme na ostrově a získáme pirátovu hlavu.“

	„Tím nejspíš myslíš, že ho o ni připraví sir Kormak, zatímco ty se budeš dívat zpovzdálí a povzbuzovat ho. Nebo máš v úmyslu vyzvat toho pirátského čaroděje na souboj osobně?“

	„Budu tam jako poradce.“

	Zamara se na něj podíval a rozesmál se. Po chvíli mu došlo, že to kněz myslí vážně. „Odvaha ti rozhodně nechybí,“ zabručel. „To ti musím přiznat, ale jestli tě chytí, za tvůj život bych nedal ani falešný pěťák.“

	„To je riziko, které musíme podstoupit.“

	Zamara se podíval na Kormaka a řekl Jonasovi: „Chápu, proč tam chce jít on. Své řemeslo má vepsané ve tváři, a pokud se hodně nepletu, nebude to poprvé, co někoho zabil v temné uličce. Ale proč tam musíš jít ty?“

	„Protože mám vědomosti, které by se mohly ukázat užitečné, a v Krvavém přístavu mám kontakty. A protože jsem tuhle záležitost začal a rád bych viděl, jak skončí.“

	„Jak plánujete dostat se do Krvavého přístavu?“

	„Docela snadno,“ řekl Kormak. „Pod rouškou noci nás dovezete, jak nejdál to půjde, a na břeh doveslujeme ve člunu.“

	„Tobě nevadí tahat s sebou kněze?“

	Kormak by sám rád věděl, proč se ten kaplan tak touží dostat do Krvavého přístavu, když může zůstat v relativním bezpečí na palubě Mořského draka. „Ne, pokud se mi nebude plést pod nohy.“

	„Pak je to na tvou zodpovědnost,“ řekl Zamara. „Nemyslím, že tu na vás budeme moci čekat příliš dlouho.“

	„Z Krvavého přístavu jsem se už jednou vrátil, kapitáne. Mám za to, že to dokážu zas.“

	Moc by si přál, aby cítil stejnou sebejistotu, s jakou to pronášel.

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ



	Měsíční světlo zbarvilo vlny do stříbrna a černa. Lehce narážely do boků malého člunu, který se na nich houpal. Pirátské ostrovy byly jen tmavá šmouha v dálce na obzoru. Kormak si zkontroloval výstroj. Tentokrát nechal svou zbroj zabalenou v promaštěném koženém pytli. Meč měl stále na zádech. Kdyby to bylo nutné, mohl k břehu doplavat. Bratr Jonas si sundal kněžskou sutanu a měl teď na sobě prostý oděv námořníka. Lodní vak ukrýval pod volnou halenou. Jak Kormak předpokládal, Krakenovy poznámky se nepotopily s Mečounem. Jonas je nosil všude s sebou.

	Nad nimi stál na palubě Mořského draka Zamara. „Hodně štěstí, pánové,“ řekl. Při slově pánové si nedokázal odpustit ironickou poklonu.

	„I tobě, kapitáne,“ odpověděl Kormak a sehnul se k veslům malého člunu. Pak s ním zamířil ke vzdálenému pobřeží, zatímco tichý černý obrys kogy se rozpustil v noční tmě za ním.

	Bratr Jonas se dlouho díval zpátky. Měl zádumčivou náladu. „Jsme hodně daleko od Sidereje,“ řekl po chvíli.

	„Jsme hodně daleko odkudkoliv.“

	„Myslíš, že se někdy vrátíme domů?“

	„Definuj domov.“

	„Pro tebe to nejspíš je hora Aethelas.“

	„Tu jsem neviděl už léta. A nečekám, že se tam hned tak podívám.“

	„Takže trávíš celý svůj život na cestách?“

	„Většinou. Přesně tohle se od Strážce čeká. Jdeš tam, kam tě tvoje poslání vede.“

	Ve tmě se ozvalo tiché knězovo ts-ts-ts. Byly z něj vidět jen jeho bílé zuby. „Musíš vést zajímavý život.“

	„Jestli ti to nevadí, raději bych si šetřil dech na veslování – tedy pokud by ses nechtěl chopit vesel ty a já budu žvanit.“

	„Na tu práci jsi lépe stavěný. Mimochodem, viděl jsem, co jsi udělal, když nás dnes napadla ta obří oliheň. Byl to úžasně odvážný čin. Vždycky se ženeš na obludy s mečem v ruce?“

	„Jenom když je chci zabít.“

	Jonas se zasmál, ale po chvíli zase zvážněl. „Zajímalo by mě, co Kraken udělá teď.“

	„Kdybych to věděl, byl bych lepší čaroděj než on.“

	„Dělá mi starosti, co zamýšlí se Slzou Leviathana. Aby ji získal, musel vynaložit spoustu námahy. Podle mé zkušenosti čarodějové zřídkakdy podstupují námahu bez hodně dobrého důvodu.“

	„Nebo hodně zlého.“

	„Vyvolal z hlubin svého jmenovce, aby nás zničil. A bylo by se mu to povedlo, kdyby střelci neměli štěstí s alchymistickým ohněm a ty ses nerozhodl bodnout tu obludu do oka.“

	„Souhlasím, že to měl rozhodně v úmyslu. Souhlasím, že jsme měli štěstí, že jsme unikli.“

	„Tak ať nás to štěstí neopouští.“

	„Rozhodně.“ Břeh už byl blízko. Kormak viděl bílé hřebeny pěny na vlnách tříštících se o pláž a slyšel tiché šumění příboje. Čekal, dokud vesla nenarazila na dno, a pak seskočil do vody, která mu sahala po kolena. V několika okamžicích měl člun na břehu. Jonas z něj vysedl a potom ho společně odtáhli o kus výš po pláži, kde ho ukryli mezi písečnými dunami.

	„Co teď?“ zeptal se Jonas.

	„Půjdeme po pláži na západ, dokud se nedostaneme do Krvavého přístavu. Určitě ho najdeme brzy – nebo najdou oni nás.“

	~

	Trvalo jim více než hodinu, než dorazili do kopců nad zátokou Krvavého přístavu. Nebe bylo jasné. Počasí bylo teplé, a kdyby nevěděli, jaký je cíl jejich cesty, Kormak by to považoval za příjemnou procházku.

	Sešli po úbočí kopce. Pod nimi leželo město. Z výšky vypadalo jako šňůra briliantů omotaná kolem velkého, temného zrcadla. Ve vodě se odrážela jasná světla budov a trupy pirátských lodí. Každičký vršek a každičké údolí byly posázené světelnými body. Ve vodě mezi dvěma pevninskými výběžky svírajícími přístav bylo několik ostrovů a všechny za noci zářily.

	„To jsou paláce námořních kapitánů,“ řekl Kormak. „Nejbohatších a nejmocnějších z korzárů. Jejich tady deset a všichni jsou smrtelně nebezpeční, protože na těchto ostrovech se prosadí jen ti nejsilnější. Zamíříme k Východní bráně a uvidíme, jestli se nám podaří najít nějakou krčmu, kde budeme moci strávit noc.“

	„Raději bychom si měli dávat pozor, abychom neztratili Krakena,“ řekl Jonas. „Mohl by znovu odplout.“

	„Mohl, ale jeho posádce by se to nelíbilo. Jsou po dlouhé době v přístavu a určitě mají peníze. A kdyby ne, nějaké si půjčí. Všichni teď budou utrácet, jako kdyby to mělo být naposledy.“

	„Pro některé nejspíš bude.“

	„Což je důvod, proč se snaží si užít, dokud mohou. Když se chlap houpe na konci provazu, je pro něj už na utrácení zlata pozdě.“

	„To je dobrá filozofie pro piráty,“ přisvědčil Jonas.

	„Nejenom pro ně.“

	„V takových záležitostech se plně spolehnu na tvou moudrost, sire Kormaku.“

	„Měli bychom se dostat do města dřív, než vyjde slunce. Kdyby nás tady našli, mohli by se ptát, co tady dva cizinci, kteří přišli z vnitrozemí, chtějí. Skoro všichni se do Krvavého přístavu dostávají od moře.“

	Zamířili k městu pod nimi.

	~

	Žádná skutečná východní brána neexistovala, protože město nemělo hradby. Opevněné budovy byly obrácené zadními trakty ke kopcům. Ven z pirátského města hleděla jen úzká okénka připomínající střílny. Průchodů mezi budovami bylo málo a vedly do dlouhých rovných ulic směřujících k přístavu a moři.

	Zepředu se ozval opilecký smích. Ulicí se potácela skupinka mužů s meči u boku. Někteří z nich se navzájem podepírali, vrávorajíce zpátky na svou loď nebo do noclehárny. O kus dál se dvojice pirátů rvala na pěsti i na nože, obklopená hloučkem přihlížejících, kteří sázeli na vítěze. Kormakovi ani Jonasovi nikdo nevěnoval sebemenší pozornost.

	Strážce měl meč u pasu. Ve své lehké kožené tunice mohl být členem kterékoliv pirátské posádky. Kněz vypadal jako poněkud nervózní námořník.

	V oknech nesčetných krčem svítily modré, zelené a červené lucerny. Cestu jim zastupovaly ženy s hlubokými výstřihy a zamračení drsňáci si je prohlíželi, jako by uvažovali o loupeži.

	„Vypadá to tu jako v Trefalu navečer dne oslav, když je ve městě pokladní flotila,“ poznamenal Jonas.

	„Běžný veselý večer v Krvavém přístavu,“ odpověděl Kormak. „Mají zlato a nevědí, jestli budou ještě za měsíc nebo týden žít, aby ho mohli utratit.“

	„A je tady dost takových, co jim s tím utrácením ochotně pomůžou,“ dodal Jonas.

	„Moc se to neliší od kteréhokoliv jiného přístavu, co jsem kdy navštívil. Raději si najděme nějaký nocleh a ráno se pokusíme spojit s tím tvým známým.“

	„Vyber nějaký podnik,“ odpověděl Jonas. „Pochybuji, že na tomhle místě bude mezi jejich kvalitou nějaký zvláštní rozdíl.“

	Kormak vešel do malé krčmy a rozhlédl se. V koutě hráli muži kostky a drápky. Na stole tancovala docela pohledná rusovláska jen v průsvitné hedvábné sukni a strategicky umístěných šátcích a hudebníci jí k tomu hráli na bubínky a píšťaly. Opilí námořníci dupali, tleskali a halekali. Kormak přistoupil k baru.

	„Máš pokoje?“

	Hostinský, který vypadal jako ukázkový lotr, si ho prohlédl: „Máš stříbro?“

	„Ano.“

	„V tom případě mám pokoje.“

	„Rád bych se na ně podíval.“

	„Takže vybíravý, co?“ V hlase hostinského zazněla hrozba.

	„A co když ano?“ Hostinský, výčepní a dva podsadití chlápci u baru si vyměnili významné pohledy. Kormak poklepal špičkami prstů na jílec meče. Chtěl, aby věděli, že je střízlivý a dokáže zacházet se zbraní.

	„Za stříbro dostaneš postel ve společném pokoji,“ řekl hostinský.

	Kormak pokrčil rameny. Nevadilo mu to. Spát v podniku, jako byl tenhle, ve společné místnosti znamenalo větší riziko drobné krádeže, ale menší, že mu někdo ve spánku podřízne krk. „To mi vyhovuje.“

	Prošli krátkou chodbou. Kormak se držel blízko u hostinského a pohyboval se obezřetně. Věděl, že v podobných krčmách si člověk koleduje o ránu obuškem do hlavy. Pokud to někdo zkusí na něho, zjistí, že ho zastihl víc než připraveného.

	Společná místnost byla dlouhá s nízkým stropem a několika desítkami houpacích sítí zavěšených na hácích ve zdech. V koutě pod přikrývkou někdo souložil.

	„Viděl jsi dost?“

	Jonas se rozhlédl a zbledl. Kormak přikývl.

	„Platí se předem. Za měďák ti můžu uschovat věci.“ Kormak zavrtěl hlavou. „O svoje věci se dokážu postarat sám.“

	„V Krvavém přístavu takhle brzy skončíš s podříznutým krkem.“

	„Jestli to chce někdo zkusit, ať si klidně poslouží.“

	„Takže tvrdý chlap, co?“

	„Dost tvrdý.“

	„Ze které jsi lodi?“

	„To je moje věc.“

	Hostinský na něj mlčky hleděl. Na Kormakovi bylo něco, co ho mátlo. „Máš vystupování kapitána, a přesto chceš spát mezi posádkou.“

	„Mám k tomu důvod.“

	„Jak říkáš.“ Hostinský odešel.

	„Myslím, že nás podezírá,“ řekl Jonas.

	„A z čeho? Jsme na ostrově. Sem se nedostane nikdo, komu to korzáři nedovolí nebo kdo sám není korzár.“

	„Dělám si starosti, aby mi v noci někdo nepodřízl krk.“

	„V tomhle městě se to může přihodit snadno,“ souhlasil Kormak. Lehl si do houpací sítě a usnul s rukou na meči.

	***

	Jeho spánek byl neklidný. Celou noc dovnitř přicházeli muži i ženy a každý ho znovu probudil. Jeden z cizinců předstíral, že klopýtl, a sáhl po jeho vaku, ale vzápětí ucítil na hrdle Kormakův nůž. Spěšně opustil místnost.

	Ráno vypadal Jonas unaveně. Zívl a řekl: „Moc jsem se nevyspal.“

	„Stěžovat si na to nepomůže. Něco sníme a dáme se do práce.“

	K snídani si dali míchaná vajíčka se slaninou na verandě hostince. Měli tak výhled na dlouhé nízké budovy postavené z kamene a dřeva. Zastřešené verandy lemovaly rozbahněné ulice.

	Bylo tady jen málo jezdců na koních a ještě méně vozů. Většinu nákladu přepravovali lidé v okovech, otroci zajatí piráty. Bohatší občané se nechávali přepravovat v nosítkách. Opilci se váleli v blátě a ztuhlost některých z nich svědčila o tom, že už nevstanou. Všude se potulovaly skupiny ozbrojených mužů. Každá nosila jiné barvy nebo šátky s různými symboly uvázanými kolem hlavy, krku nebo nadloktí. Byly to identifikační značky různých posádek loajálních kapitánovi, admirálovi nebo flotile.

	Byli tu k vidění lidé z každého koutu Sunlandu i odjinud, a nejenom lidé. Kormak zahlédl jednoho nebo dva Ztracené, elfy, kteří přerušili kontakt s rodným lesem. Byli tady obři, a dokonce i několik orků, což bylo zvláštní, protože ti většinou moře nenáviděli a báli se ho. Jonas si je prohlížel s dychtivou zvědavostí.

	„Je to skvělé jíst něco jiného než lodní suchary,“ poznamenal. „Ačkoliv za cenu, co si hostinský naúčtoval, by se dala uspořádat hostina.“

	Kormak se rozhlédl po ostatních strávnících, kteří s nimi sdíleli verandu. Všichni vypadali, že doufají, že jim teplé jídlo pomůže lépe snášet kocovinu. „Je to přesně to, co zdejší zákazníci požadují a co si mohou dovolit,“ řekl.

	„Vypadá to, že ty jsi docela spokojený,“ opáčil Jonas.

	„Stejně jako tebe mě těší, že jím něco jiného než lodní suchary.“

	„Ve dne je tady mnohem větší klid, co?“

	„Všichni vyspávají po včerejší noci. V poledne budou připraveni začít znovu.“

	„No, čeká nás práce,“ konstatoval Jonas. „Jakkoliv je tahle hostina příjemná, musím navštívit svého člověka tady.“ Z knězova chování bylo zřejmé, že nechce, aby ho při tom Kormak doprovázel.

	„V tom případě se setkáme zase večer,“ řekl Kormak.

	

		KAPITOLA TŘINÁCTÁ



	Kormak kráčel ulicemi. Jak slunce stoupalo po obloze, město se probouzelo. Stále více a více mužů opouštělo vrávoravým krokem krčmy, noclehárny a jiné podniky a mířilo do přístavu. Stále více otroků nosilo po ulici větší a větší náklady. Všude bylo vidět ozbrojené muže, kteří se vzájemně pozorovali jako psi ze soupeřících smeček nebo zdravili kamarády ze stejné posádky a zapadali s nimi do hospod a kaváren.

	Kormak byl svědkem uzavírání překvapivého množství obchodů. Navzdory pověsti města sem přijížděli kupci z království Slunce i ze všech možných končin světa. Tady mohli získat lodní náklad za zlomek obvyklé ceny.

	Město se Kormakovi líbilo; jeho dlouhé, nízké budovy, četné krčmy a hostince, velká luxusní sídla boháčů. Měl rád atmosféru svobody, která tu vládla. Působila na část jeho já, kterou se snažil potlačovat. Pak si vzpomněl na vypálený Kraj lesa. K tomu takový druh svobody vede.

	Prošel spletitými ulicemi až dolů do přístavu a přitom nacházel stále víc odpudivých rysů města, protože se na ně záměrně soustředil – hromady odpadků na ulicích, sazí, nespálených mrtvol, zoufalých výrazů ve tvářích otroků a nervozity kupců.

	Kolem něj prošel vysoký muž s ostře řezaným obličejem doprovázený tuctem hrdlořezů. Z jeho chování se dalo vyčíst, že je kapitán a tedy namyšlený jako siderejský šlechtic a svým způsobem stejně mocný. Kapitáni vlastnili lodě a jejich posádky byly v boji stejně dobré jako královská garda a stejně oddané, i když jen dokud byl kapitán úspěšný. Muž si všiml, že si ho Kormak prohlíží, a upřel na něj vyzývavý pohled.

	Kormak se přinutil jít dál a ignorovat výbuch smíchu za svými zády. Nebyl tady, aby se rval s nějakým povýšeneckým fanfarónem. Měl úkol a ten bylo třeba splnit.

	~

	Kotviště Krvavého přístavu bylo v zálivu chráněném před větrem dvěma dlouhými pevninskými výběžky. Na konci každého z takzvaných Drápů stála věž. Za mlhy sloužily jako majáky, v době obléhání jako pevnosti.

	Zátoka byla tečkovaná ostrůvky. Na každém z nich stálo sídlo podobné paláci a opevněné jako tvrz. Kolem četných mol se zvedaly lesy stěžňů. Menší čluny kotvily prakticky všude. Nábřeží lemovala prostorná skladiště.

	Kolem prošel obří otrok, o polovinu vyšší než Kormak, s rameny širokými jako jeho rozpřažené paže. Nesl tyč o rozměrech menšího stromu, na níž visely klece s papoušky. Ptáci hleděli na Kormaka šíleně rozzářenýma očima. Otrok měl ten pomalý, vážný vzhled, který jeho rase dodávalo vykleštění. V ničem se už nepodobal zuřivým válečníkům ze studených krajů, se kterými Kormak zamlada bojoval.

	Pobřeží bylo obklopené množstvím přístavních krčem. Některé stály přímo ve vodě na dřevěných sloupech. Po stranách měly verandy, ze kterých se hosté mohli dívat na moře, a s pevninou je spojovaly jen vratké dřevěné můstky. Kormak si jednu vybral a vešel dovnitř.

	Poručil si pivo a zahleděl se na moře. Lodě připlouvaly i odplouvaly, pod plachtami i vesly. Nad městem se vznášelo ovzduší rušného přístavu. Krvavým přístavem proudilo bohatství a peníze se tu daly vydělat na každém kroku.

	„Velkolepý pohled, že ano?“ prohodil barman.

	„To tedy je,“ přisvědčil Kormak.

	„Hledáš místo na lodi?“

	„Měl bych?“

	„Vypadáš jako bojovník.“

	„To doufám. Bojem jsem strávil celý život.“

	„Nepohodl ses s předchozím kapitánem, co? Ne že by mi do toho něco bylo.“

	„Tak nějak. Kdo nabírá?“

	„Blane z Mořské vlaštovky, to je dobrá loď. Hledá pořádné chlapy. Pak Timon ze Sekerníka – povídá se o něm, že mívá štěstí, a abych řekl pravdu, myslím, že má. Marselus z Buřňáka. Ten má vždycky práci pro chlapy, kteří to umí s mečem.“

	„Ti všichni pijí tady, co?“

	Barman se usmál. „Někdy, když se vrátí z cesty a koupí své posádce grog nebo dva.“

	„A barmanovi určitě taky.“

	„No jo.“

	„Tak si dej jeden na mě.“

	„To neodmítnu, pane. Majiteli to určitě vadit nebude, protože to jsem já.“ Nalil si do sklenice malý grog a přiťukl si s Kormakem.

	„Co Kraken?“ zeptal se Strážce.

	Teplota v místnosti rázem klesla. „Ne že bych chtěl některého kapitána pomlouvat, ale proč bys chtěl plout na lodi čaroděje?“

	„Neříkám, že s ním chci plout. Jsem jenom zvědavý.“

	„Zvědavost tohohle druhu se nevyplácí, to mi věř, pane. Ty, co se zajímají o Krakena, často nacházejí plavat obličejem dolů v přístavu. Drží se stranou, nikdy nevystupuje na radě kapitánů. Tady ve městě nechodí do krčem a jeho posádka je drsná cháska.“

	„Slyšel jsem, že se zrovna vrátil do města.“

	„Slyšel jsi správně – připlul včera, na nové lodi, hezké trirémě. Siderejské, řekl bych podle toho, jak vypadá.“

	„To jsem taky slyšel.“

	„Nejdivnější na tom je, že odplul na jiné galéře, ne na Krakenově záboru. To je jeho vlajková loď a pořádná obluda.“

	„Možná plul někam, kde potřebuje loď s menším ponorem. Například po řece.“

	„To si všichni myslí,“ přisvědčil barman. „Ale Kraken si hubu na špacír nepouští a svoje plány si nechává pro sebe. Tak či tak si našel novou loď, nebo jí získal v boji. Jeho posádka je prý dost drsná a on umí všelijaká kouzla a čáry.“

	„Slyšel jsem, že dokáže přivolat z mořských hlubin svého jmenovce.“

	Barman jen pokrčil rameny; směr, kterým se hovor ubíral, se mu moc nelíbil. „To by mě nepřekvapilo. Není to jediné, co dokáže vyvolat z temných vod. Přátelí se s Obyvateli hlubin.“

	„To je kdo?“

	„Pradávní, pane, nebo se to tak alespoň říká. Obývali moře tady okolo před tím, než se Stará království potopila. Někteří z jejich potomků ještě žijí v potopených městech.“

	Kormak se na něj podíval s nevěřícným výrazem.

	„Říkám ti jen to, co jsem slyšel od Rhiany a ostatních potápěčů, co si vydělávají na živobytí pleněním potopených lodí.“

	„A jak to dělají?“

	„Oni jsou hlubinní potápěči, pane, ne já. Jich se budeš muset zeptat.“

	„A kde tu Rhianu najdu?“

	Barman začínal být podezřívavý. Uvažoval, oč jde Kormakovi doopravdy. „Někde na nábřeží. Pokud je v přístavu, tak u Modrého chlapce.“

	„Díky,“ řekl Kormak.

	Barman našpulil rty. Vypadalo to, že ohledně Kormaka dospěl k závěru. „O svoje tajemství se nedělí s obyčejnými lidmi, jako jsi ty nebo já,“ řekl. „Potápěči jsou tajnůstkáři.“

	Kormak dopil svou sklenici a odešel.

	~

	Procházel se po molu a poslouchal, o čem lidi mluví. Všichni v přístavu nebyli námořníci na zámořských lodích. Byli zde i rybáři a lovci humrů, jejichž malé čluny kotvily u hráze. Procházel kolem velkých oceánských obchodních lodí, štíhlých válečných trirém i všeho mezi tím. Pátral po známých tvarech Čepele oceánu, ale nikde ji neviděl.

	Zastavil se v krámě a koupil si dalekohled, a pak se vrátil na molo. Pomocí teleskopu propátrával zátoku, dokud nespatřil Čepel oceánu kotvit u nejvzdálenějšího ostrova, poblíž ústí přístavní zátoky. Vypadalo to, že má na palubě jen nejnutnější posádku. Přesunul zorné pole na sídlo. Zdálo se, že zabírá celý povrch ostrůvku. Jeho hradby vypadaly dost silné, aby odolaly obléhání. Jediná viditelná cesta z ostrůvku nebo na něj vedla přes molo, u kterého byla připoutaná Čepel oceánu.

	Tu a tam přešel některý námořník z lodi do sídla, ale většina lodí se od tohoto místa držela v uctivé vzdálenosti. Kormak studoval situaci. Dovnitř by se mohl dostat po molu, ale to bylo určitě střežené a přímý útok byl extrémní řešení. Reálnější bylo půjčit si člun, obeplout ostrůvek ze strany útesů a pak přelézt hradby sídla. Byla tam okna, ale dalo se čekat, že budou zajištěná.

	Zamyslel se. Mohl si pronajmout malý člun, na kterém by doplul k ostrůvku, ale neměl jistotu, že ho někdo z místních nezradí, a nechtěl na sebe upozorňovat. Lépe bude nějakou loďku ukrást. Dál už to bylo mnohem těžší – bez plánu sídla bude muset improvizovat, aby našel cestu dovnitř. Nedělal by to poprvé, ale pokaždé to bylo velké riziko.

	Prohlížel si to místo skoro celé odpoledne. Jak se den chýlil k večeru, všiml si, že ho pozoruje nějaká vysoká osoba v tmavém plášti s kápí. Vypadalo to, jako by hleděla na moře, ale občas otočila hlavu Kormakovým směrem a hned ji zase odvrátila.

	Když slunce začalo zapadat, řekl si, že je čas zajít za Jonasem. Otočil se a vyrazil po nábřeží. Postava v kápi jej po chvíli napodobila. Zamířil po pozvolném svahu pryč od přístavu.

	Z krčem se ozýval obvyklý večerní hluk. Ulice byly plné rvaček a opilých námořníků, kteří se potáceli bosky bahnem. Zahalená postava jeho pronásledovatele se mezi nimi obratně proplétala.

	Nemělo smysl dovést cizince na schůzku s Jonasem. Zdálo se, že je sám, proto Kormak ve vhodném okamžiku zahnul do boční uličky a čekal. Jeho pronásledovatel se u ústí uličky zastavil a hleděl do tmy. Chvíli vyčkával a pak vešel do uličky, opíraje se při tom o hůl.

	Kormak se před něho postavil, ruku na jílci s mečem. „Proč mne sleduješ?“

	„Zajímalo mne, proč si někdo tak důkladně prohlíží Krakenův ostrov,“ Cizinec měl podivně vysoký a měkký hlas. Jeho oči odrážely světlo zvláštním způsobem.

	„Nech mne, abych ti pohlédl do tváře,“ řekl Kormak.

	Cizinec si shrnul kápi a odhalil obličej půvabné ženy. Měla stříbrné, nakrátko ostříhané vlasy. Její oči byly zvláštním způsobem zelené a jakoby potažené mléčně bílou blankou. Ta náhle zmizela a žena zase vypadala normálně.

	„Spokojený?“ zeptala se. Její krk vypadal nezvykle dlouhý a byl z boku zjizvený.

	„Kdo jsi?“

	„Nejsi příliš zdvořilý.“

	„A ty jsi podezřele klidná na ženu, která je sama s ozbrojeným mužem v temné uličce.“

	Usmála se. „Jsem také ozbrojena, a na rozdíl od tebe mohu svou zbraň použít v mžiku oka.“

	„Předpokládáš, že já nemohu.“

	„Takže mistr šermíř?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„Svého času jsem jich pár zabila.“

	„Holí? V tomhle omezeném prostoru?“

	Lehce pohnula palcem. Z konce její hole vyjela stříbrná čepel a přeměnila ji ve velice ostré kopí. „Hůl je ve správných rukou nebezpečná zbraň,“ řekla. „A pro harpunu to platí dvojnásob.“

	„Vypadá to, že jsme se dostali do slepé uličky.“

	„Ne. Já mám zbraň připravenou, ty ne. Řekla bych, že to je jasná nevýhoda.“

	Kormak pokrčil rameny. Její úsměv se roztáhl. Zuby měla bílé a zaostřené.

	„Chováš se okázale lehkovážně,“ řekla. „Raději bych nezjišťovala, do jaké míry je tvůj postoj hraný, tím, že proliji tvou krev, takže by možná bylo nejlepší se dohodnout.“

	„Pokud mi řekneš, proč jsi pozorovala mě i Krakenovo sídlo.“

	„Takže jsi jeho strážce?“ Na slovo ‚strážce‘ položila zvláštní důraz.

	„Ne, jenom jsem zvědavý, co tě na mně tak zajímá.“

	„Aha, takže ty nejsi místní,“ řekla, v hlase lehce posměvačný tón. Kormak by rád věděl, co ho prozradilo, ale chápal, jak k tomu závěru došla. Zjevně čekala, že ji pozná a bude tudíž vědět, jaký je její vztah ke Krakenovi.

	„Jsem Aquilejec.“

	„Ano,“ přikývla. „Já vím. A ti jsou v Krvavém přístavu dost vzácní, takže by se dalo čekat, že tě budu znát. Ty nejsi žádný mořský vlk.“

	„Zjevně ne,“ připustil.

	„Proč mi nepovíš pravdu?“ zeptala se. „Ušetřilo by nám to oběma spoustu potíží.“ Naklonila se k němu s hrotem harpuny.

	Kormakova ruka vystřelila a chytila její zbraň hned za čepelí. Pak do ní zatlačil celou svou váhou, takže dívka neměla čas couvnout. Pustila hůl, uskočila a tasila dýku.

	„Kdybych to neviděla na vlastní oči, nikdy bych nevěřila, že je to možné,“ řekla.

	„Takže je rovnováha sil obnovena.“

	„Pořád mám dýku,“ odpověděla. Už to neznělo tak přesvědčivě.

	„A já mám pořád meč.“

	„Všimla jsem si, že jsi ho netasil.“

	„Učili mne, že nemám tasit zbraň, když nemám v úmyslu zabíjet.“

	„Tak to jsem hned klidnější,“ prohlásila. „I když to vypovídá o sebedůvěře hraničící se šílenstvím.“

	„Proč jsi mne sledovala?“

	„Máme společného známého a taky nepřítele.“

	„Kdopak to je?“ zeptal se Kormak.

	„Tím známým je siderejský kněz jménem Jonas. Nepřítel je muž, jehož palác sis tak důkladně prohlížel. Nedáme si něco k pití?“

	Kormak se nad jejími slovy zamyslel. Bylo možné, že je tím Jonasovým kontaktem v Krvavém přístavu. Jak jinak by mohla znát jeho jméno? Pokud tedy nebyl Jonas zajat piráty a neprozradil ho, ale to se mu nezdálo. Krvavý přístav nebylo místo pro jemné intriky.

	Aniž z ní spustil oči, sehnul se a zvedl její harpunu. Našel skrytou pojistku a stiskl ji. Čepel zajela do hole. Podal ji dívce a rukou jí naznačil, aby šla před ním.

	„Veď mne,“ řekl.

	***

	Odvedla ho do krčmy blízko přístavu. Když vcházeli dovnitř, zavolalo na ni několik mužů. Po něm se většinou dívali se směsicí zvědavosti a závisti. „Dobrý večer, kapitáne,“ pozdravil ji barman, když zamířila ke stolu v koutě.

	„Kapitáne?“ Kormak se posadil proti ní. Potřásla rameny a její plášť se svezl na zem. Pod ním měla koženou vestu, paže měla holé. Byly dlouhé, štíhlé a svalnaté. Protáhla si prsty. Kormak mezi nimi spatřil slabé stopy po blánách.

	„Zdvořilostní oslovení,“ odpověděla. „Vlastním loď a tudíž jsem kapitán. A ne, pro případ, že ses mínil zeptat, nejsem drancíř. Jsem potápěč.“

	„Potápěč? Jedna z těch, co hledají artefakty z Potopených království.“

	„Já je nehledám,“ odpověděla. „Já jsem je už našla. Jmenuji se Rhiana.“

	„Kormak,“ odpověděl. „Takže patříš k mořskému lidu.“

	„Pravé dítko Saa-Aquory.“ Zatvářila se zamyšleně a pak řekla. „Mluvíš jako kněz.“

	„Jak jsi už určitě poznala, jsem Strážce ze Řádu úsvitu,“ odpověděl. „Jak ses seznámila s Jonasem?“

	„V minulosti byli jak jeho chlebodárce, tak jeho řád mými klienty. Oba stáli o věci, které jsem vynesla z Potopených království. Dnes máme společného nepřítele.“

	Takže si ten lesk v jejím oku i zlobu v hlase vyložil správně. „Krakena? Proč ho nenávidíš?“

	„Zabil mou sestru, Miku. Odmítla mu prodat něco, co chtěl. Patřilo to mně. Teď to má on.“

	„Co má?“

	„Relikvii z Potopených království, kterou jsem našla v ruinách Quama Rhi. Magický výrobek, který má pro správného člověka značnou hodnotu. Dnes je to už možná světový unikát.“

	„Nemohla bys být konkrétnější?“

	„Bitevní zbroj pro války pod mořskou hladinou.“

	„Funkční?“

	„Mohla být zprovozněna někým, kdo k tomu má patřičné znalosti. Mika je měla. Zabil ji v její dílně, zatímco jsem byla na moři, a zbroj jí vzal. Byla poslední, kdo mi z mé rodiny zůstal.“

	„Vypadá to, že ji teď nosí,“ řekl Kormak. „Ta zbroj je práce Pradávných. Vypadá jako živé maso, spojené přímo s tělem toho, kdo ji nosí.“

	„Ne,“ namítla. „Je kovová, možná z dílny Solari.“

	„V té jsem ho neviděl.“

	Podívala se na něj přivřenýma očima. „Jsi si tím jistý?“

	„Absolutně.“

	„Možná našel něco lepšího. To je jedno. Pořád má u mě dluh za to, co mi vzal. Ty jsi Aquilejec. Ty víš, co znamená krevní msta.“

	„Krev za krev, smrt za smrt.“

	„Ano.“

	„Nikdy jsem neslyšel, že by mořský lid takhle uvažoval.“

	„Zakládám novou tradici.“

	„Kraken má spojence.“

	„Quany. Mezi mým lidem a těmi, kteří z tohoto národa přežili, je stará nenávist.“

	„Myslel jsem, že už všichni sešli ze světa. Velká knihovna na hoře Aethelas to tvrdí.“

	„Všichni ne – v hlubinách pořád ještě některé z těch stvůr žijí. Mí lidé je zabíjejí, kdykoliv na ně narazí. Oni se k nám chovají stejně.“

	„Co je mezi Krakenem a Quany?“

	„To nevím. Po celé roky hledal quanské artefakty nebo knihy, které obsahují sebemenší informace o nich. Byl tím přímo posedlý. Neustále mě i Miku vyslýchal, co o Quanech víme, a za informace dobře platil.“

	„A co o nich víte?“

	„Že jsou to upíři velice zvláštního druhu.“

	„Upíři?“

	„Pijí životy a duše svých obětí. A berou si jejich vzpomínky.“

	Kormak si vzpomněl na svoje setkání se zlodějem těl, Razhakem. „S tím mám svoje zkušenosti.“

	„Ano, soudíc podle tvého výrazu bych řekla, že máš. Několik posledních měsíců, vždy když je měsíc v novu, shání Kraken Quanovi potravu. Někteří z obětí byli mí přátelé.“

	To byl přesně ten druh temné magie, proti které přísahal bojovat. „Chápu, proč ho nenávidíš.“

	„Opravdu?“ Zdálo se, že to Rhianu pobavilo. „Vypadáš na chlapa, co hledá pomstu. Nikdy jsem si o sobě nemyslela, že jsem ten druh ženy. Nelíbí se mi tolik někoho nenávidět. Hrozně ráda bych s tím člověkem a tím i se svou nenávistí skoncovala.“

	„Tak to nefunguje,“ odpověděl Kormak. „Co je ztraceno, je ztraceno navždy. Už nikdy to nedostaneš zpátky.“

	Pokrčila rameny. „Stejně budu dál hledat satisfakci. Proto jsem předala Jonasovi a jeho přátelům ty informace. Já jsem se za špiona nikdy nepovažovala.“

	„Vypadá to, že Kraken je dobře chráněný.“

	„Lépe, než si možná myslíš. Vody kolem jeho ostrova střeží Quanové. Dělají to od loňského roku, kdy se vrátil z té dlouhé cesty. V noci přicházejí do jeho sídla. V Krakenově domě je hluboká studna, pomocí níž s nimi komunikuje, a oni mu předávají svoje temná tajemství.“

	„Jak tohle víš?“

	„Že tam hlídkují Quanové, vím, protože jsem je viděla. A je tam podmořský vchod do Krakenova sídla – prozkoumala jsem ho.“

	„Navzdory přítomnosti Quanů.“

	„Já se jich nebojím. Ani já nejsem bez magie.“ Natáhla se a dotkla se jeho ruky. Čelo se jí zkrabatilo soustředěním. Amulet na jeho hrudi se zahřál.

	„Buďto je tvá mysl zcela prázdná, nebo jsi chráněný mocným amuletem.“

	„Neradil bych ti tohle ještě někdy udělat. Mohl bych v tobě začít vidět nepřítele,“ řekl Kormak. „Lidi, kteří na mne zkoušejí kouzla, nemám rád.“

	„Takže jsi něco cítil?“

	„Ano.“ Rozhodl se, že lepší bude neobjasňovat jí povahu své ochrany, nebo jak přišel na to, o co se pokouší.

	„Nechtěla jsem ti ublížit. Chtěla jsem ti jenom předvést, proč se nebojím slídilů v temnotě.“

	„A jak víš, co se děje v jeho paláci?“

	„Znám dívky, které navštěvují muže z jeho posádky. Musí jim platit desetinásobek běžné ceny, aby s nimi šly, ale vždycky se najde některá, která pro zlato udělá cokoliv. Když se chlapi opijí, občas mluví. A když se pak opijí ty dívky, mluví zase ony.“

	„Ty myslíš, že bychom se měli spojit proti Krakenovi.“

	Usmála se. „Pokud se nepletu, chceš ho zabít, a já se o svou pomstu oloupit nenechám. Bylo by lepší, kdybychom si vzájemně nekřížili cestu.“

	„Souhlasím.“

	„Dobře,“ řekla. Znělo to potěšeně.

	„Teď mám práci někde jinde,“ pokračoval Kormak. „Ale navrhuji, abychom se tu setkali znovu před desátým zvoněním.“

	„Jak si přeješ.“

	

		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



	Kormak se vrátil do hospody, kde strávili předešlou noc. Bratr Jonas tam už na něj čekal, nervózní, že zůstal sám ve městě plném pirátů.

	„Sire… chci říct Kormaku, jsem rád, že tě vidím,“ přivítal ho. Znělo to upřímně. Vzhledem k tomu, jak si kaplana prohlíželi dva drsňáci od vedlejšího stolu, to Kormak chápal. Zachytil jejich pohled a držel ho, dokud se neodvrátili.

	„Naše záležitost pokračuje dobře,“ řekl. Mluvil velice tiše, aby ho nikdo jiný neslyšel. Když zhodnotil míru opilosti jejich okolí, nebylo příliš pravděpodobné, že by je někdo špehoval, ale jistý si být nemohl nikdy. Mimo to, v téhle krčmě se šeptem dojednávalo mnohé, takže to nikdo nepovažoval za neobvyklé chování.

	Jonas přikývl.

	„Narazil jsem na někoho, kdo tvrdí, že tě zná. Jmenuje se Rhiana.“

	„Takže tě našla? Říkala, že se po tobě podívá v přístavu. Odrazoval jsem ji od toho, ale byla tvrdohlavá.“

	„Příště mi dej vědět, že někoho posíláš po mé stopě. Mohl jsem ji zabít.“

	„Nevěděl jsem, že se s ní dokážu spojit tak rychle ani že tě bude chtít vyhledat osobně. Jinak bych to udělal. Omlouvám se, že jsem ti způsobil problémy.“

	„Co jiného jsi dělal? Zjistil jsi něco o Krakenovi?“

	„Připravuje svou loď na dlouhou cestu, přestože se zrovna vrátil. Jeho posádka umí držet jazyk za zuby, ale z toho, co se ke mně doneslo, to vypadá, že tentokrát se nechystá plout k pevnině.“

	„Takže žádné drancování.“

	„Vypadá to tak – zdá se, že se připravují vydat na západ, na širý oceán nad potopenými královstvími. Jako loni. A co ty, dospěl jsi k nějakému rozhodnutí?“

	„Kraken se momentálně zdržuje ve své mocenské základně. Chrání ho tam jeho posádka složená z tvrdých válečníků, moře plné olihňohlavých démonů a magie. Podle všeho máme na výběr buď dopadnout ho tady, nebo počkat, až zase vypluje na moře, a utkat se s ním tam. Vzpomeň si, jak to dopadlo posledně.“

	„Takže jsi odhodlaný pokusit se ho připravit o život tady.“

	„Připadá mi to jako nejlepší místo.“

	„A připadá ti, že ti ta mořská žena, Rhiana, může pomoct?“

	„Přežila, když zkoumala jeho pevnost v moři plném Quanů. Má v sobě něco z magického nadání svého lidu.“

	„A ty jí věříš?“

	„Jestli máme stejný cíl, mohlo by to fungovat.“

	„Moji lidé s ní jednají už řadu let. Její informace byly vždycky prvotřídní.“

	„Vyšťoural jsi ještě nějakou cennou informaci?“

	„Krakena tu nemají zrovna v lásce. Má mnoho nepřátel, ale všichni z něho mají strach. Když prokleje něčí loď, už se nevrátí.“

	„Myslím, že oba víme, jak to funguje.“

	„Jeho posádku tvoří oddaní muži, kteří dokážou udržet tajemství. Většinou se jedná o bývalé rodinné služebníky. A ti ostatní slouží pod jeho velením už mnoho let.“

	„Staří rodinní služebníci? Jeho matky?“

	„Ano.“

	„Kde je?“

	„To nikdo neví. Vlastně ani není známo, jestli je živá, nebo mrtvá. Pokud ještě žije, musí být velmi stará.“

	„Raději půjdeme. Domluvil jsem, že se setkáme s tvou spojenkyní v přístavu.“

	~

	Rhiana na ně čekala v krčmě na nábřeží. Byla obklopená skupinkou drsně vyhlížejících chlapů. „Moje posádka,“ představila je, když Kormak dorazil ke stolu.

	„Jonas, můj společník,“ řekl Kormak pro případ, že by Rhiana nechtěla, aby její posádka věděla, že ho zná, nebo že by poslouchal někdo cizí.

	„Nevypadá jako válečník,“ prohodil mohutný námořník, který vypadal spíš jako lupič.

	„Je to učenec,“ vysvětlil Kormak. „Má hlavu plnou zajímavých vědomostí.“

	„Dobře,“ přikývla Rhiana. „Alespoň bude o čem si popovídat, až budeme mít dnešní noční práci za sebou.“

	„Dnešní noc?“ zeptal se Jonas.

	Rhiana se přesunula blíž ke Kormakovi a ztišila hlas. „Odliv nám hraje do karet. Mraky zakrývají měsíc. Můžeme se dostat ke Krakenovu paláci, aniž by nás někdo zpozoroval.“

	Kormak naklonil hlavu na stranu a zamyšleně si mořskou ženu prohlédl. „Je to trochu narychlo,“ řekl.

	„Plánovala jsem to celé týdny,“ odpověděla. „Jestli se bojíš, nemusíš jít.“

	Schválně ho provokovala. Kormak, který si byl dobře vědom, jak snadné je manipulovat s muži zpochybňováním jejich odvahy, se ohradil: „Já se nebojím.“

	Ozvala se jeho podezíravost. Vážně chce nasednout do člunu s touhle bandou hrdlořezů? Vážně do toho chce jít s mořskou ženou, když jsou všechny výhody na její straně? Na druhé straně, jestli to vyjde, byl to nejlepší způsob, jak se dostat do Krakenova paláce.

	„Dobře,“ řekla Rhiana. Hodila do sebe zbytek nápoje, otočila se ke své posádce a přikázala: „Jdeme.“

	~

	V brázdě za zádí se vlnila černá voda. Námořníci se opírali do vesel malého člunu. Bratr Jonas stál v Kormakově stínu, nervózně si prsty pohrával se znamením Starších, které měl na krku, a zjevně uvažoval, jestli zúčastnit se téhle výpravy byl rozumný nápad. Rhiana nespouštěla z očí Krakenův palác v dálce. Možná byla nervóznější, než dávala najevo.

	V přístavu na ostrově byly připoutané dvě lodi. Jednou z nich byla Čepel oceánu. Druhá byla mnohem větší, šlo o plachetnici dost podobnou Mořskému drakovi, ale robustnější než on.

	Kormak na ni ukázal.

	„Krakenův zábor,“ řekla Rhiana. „Jeho vlajková loď. Jeho pýcha a radost. Jestli se mi naskytne příležitost, pošlu ji na dno oceánu.“

	Neustále se rozhlížela a Kormak si uvědomil, že si ani tak neprohlíží palác jako okolní vodu. Její zvláštní oči odrážely i sebemenší jiskřičku světla. Kormak věděl, že ve tmě vidí mnohem lépe než on.

	„Když je Měsíc v novu, drží se Quanové několik hodin od paláce dál,“ vysvětlila. „Někam se stahují, možná aby tam vykonávali svoje divné rituály.“

	„Máš to tu důkladně prostudované,“ opáčil Kormak.

	„To ano,“ přisvědčila. „A dnes v noci tu práci hodlám zúročit. Raději se svlékni.“

	Udělal, co mu poradila. Brzy měl na sobě jen bederní roušku, amulety a zbraně. Rhiana se na něj podívala a řekla: „Máš tetování, které máš mít.“

	Kormak si připnul meč na záda. Jeden z námořníků mu podal misku se sádlem. Ke Kormakovu překvapení si ji Jonas vzal, přičichl k ní a podal ji dál.

	„Ochrání tě před chladem,“ řekla Rhiana. „Ve vodě strávíme nějaký čas.“

	„Jedině pokud to nepřiláká žraloky,“ odpověděl Kormak.

	„Tak tohle tvůj přítel kontroloval?“ zeptala se Rhiana.

	„Něco takového,“ přisvědčil Jonas.

	„Na světě je tak málo důvěry,“ povzdechla si Rhiana. Svlékla si plášť a skočila do vody. Mezi prsty na rukou se jí roztáhly blány. Vzápětí zmizela pod hladinou a už se nevynořila.

	Jonas poplácal Kormaka po zádech a řekl: „Hodně štěstí.“ Zjevně ho znervózňovalo, že zůstane ve člunu sám s posádkou. Vlastně ho znervózňovalo všechno, a přesto se dobrovolně vystavoval nebezpečí.

	„I tobě,“ odpověděl Kormak. Překulil se přes bok člunu. Studená černá voda se nad ním zavřela.

	~

	Chvíli to trvalo, než se jeho oči přizpůsobily. Byl dobrý plavec už od svých chlapeckých let, kdy plaval v jezerech Aquileje, ale tohle bylo něco jiného. Voda byla temná a žily v ní obludy. Na pevné zemi by si s tím nedělal starosti. Bojem s Pradávnými a jejich stvůrami strávil většinu života, ale teď nebyl ve svém živlu, byl pomalý, obtížený zbraněmi a nemohl dýchat.

	Vedle člunu se mihla postava a srdce se mu sevřelo. Byla to Rhiana pohybující se ve vodě s rychlostí ryby, její plovací blány jí umožňovaly to, co by on nikdy nedokázal. Zatahala ho za ruku a ukázala prstem. Vyrazil tím směrem a přitom uvažoval, jak dlouho vydrží plavat pod vodou.

	Dotkla se jeho ramene a její ruka byla ve studené vodě podivně teplá. Odstrčila ho stranou. Potlačil impulz zápasit s ní a pak si uvědomil, že ho vede. Před nimi se tyčila kamenná zeď. V ní zel temný otvor.

	Rhiana vytáhla ze své tuniky malou perlu. Ta začala vydávat slabou zelenou záři barvy mořské trávy. Světlo odhalilo ústí temného tunelu.

	Dlouhé štěrbiny v Rhianině krku zapulzovaly. Byly to žábry, které jí umožňovaly dýchat pod vodou. Ve vodě se zdála být doma víc než na souši. Byl to stejný rozdíl jako mezi ptákem na větvi a v letu.

	Znovu ho poklepala po rameni a ukázala mu cestu, kudy se musí dát. Plíce ho už bolely. Pokud se brzy nenadechne, zemře. Srdce mu bušilo do žeber. Hrudník se mu svíral. Z nosu mu slabě unikaly bublinky.

	Rhiana, hladká jako úhoř, vklouzla do tunelu a zmizela v něm. Kormak ji následoval do tmy a snažil se nemyslet na to, co by dělal, kdyby v těch temných hlubinách potkali Quana. Rhiana se možná neměla čeho bát, ale on by byl v jasné nevýhodě.

	Tunel se zužoval a on si vzpomněl, že mu Quan připadal jako bez kostí. Byli velice pružní a nedělalo jim potíže vtisknout se do sebeužšího prostoru. On tu schopnost neměl. Přinutil se plavat dál.

	Kopal nohama a rukama se odstrkoval od skály. Prostor kolem něj se zužoval.

	Tma kolem byla skoro dokonalá. Stalo se něco Rhianě? Do něčeho narazil a zašátral po kameni. Ucítil stěnu. Byla to slepá ulička? Padla Rhiana do pasti?

	Sám se nedokázal zorientovat. Nevěděl, kudy zpátky, a ve tmě nedokázal najít cestu k hladině. Jeho mysl ovládla čirá hrůza.

	Utopí se.

	Srdce mu bušilo v hrudi. Zvedl se mu žaludek. Začít teď zvracet by bylo osudné. Uklidni se, přesvědčoval sám sebe.

	Přinutil se nezačít vykonávat dechové cvičení, k němuž ho jeho výcvik na hoře Aethelas instinktivně nutil.

	Snažil se vyprázdnit si mysl, zatímco jeho prsty hledaly cestu ven. Našel další otvor. Tunel se stáčel vzhůru.

	Plíce měl jako v ohni. Před očima mu tančily hvězdičky. Proč ho před tímhle Rhiana nevarovala – copak si neuvědomovala, že obyčejný člověk bude v tunelu zápasit o život? Pak před sebou konečně spatřil světlo, protlačil se ohybem tunelu a lezl dál.

	Pohyboval se jen s vypětím všech sil. Jeho plíce škemraly o vzduch. Víc než cokoliv v životě si přál zhluboka se nadechnout. Ještě jednou se odstrčí. Jen ještě jednou. Napnul ruce. Další odstrčení. Sunul se vstříc světlu.

	Nemyslel na nic než jak se sunout dál.

	Ještě jedno odstrčení. Další. Nedýchat.

	Jeho hlava prorazila hladinu vody. Zalapal po dechu a měl co dělat, aby neztratil vědomí.

	Rhiana se otočila a podívala se na něho. Po tváři a ramenou jí stékala voda. Ve světle drahokamu se rozhlížela kolem sebe.

	Už už se jí chtěl zeptat, proč na něj nepočkala, ale pak si uvědomil, že to, co mu připadalo jako celé hodiny, nebyla ve skutečnosti víc než minuta. Kdyby to bylo víc, pravděpodobně už by byl mrtvý.

	Natáhla k němu ruku a on se jí chytil. Bez sebemenší námahy ho vytáhla z vody.

	Stáli v jeskyni. Ze stropu kapala voda do tůně o průměru nějakých deseti kroků. Na stěnách ulpíval slabě světélkující sliz. Ve vzduchu visel známý zápach rybiny. „Quanové,“ řekl Kormak.

	Rhiana přikývla. „Tady je krmí a domlouvá se s nimi.“

	„Čeká nás práce,“ řekl Kormak. Chtěl být od temné tůně co nejdál.

	

		KAPITOLA PATNÁCTÁ



	Promočení na kost postupovali rozšiřující se chodbou. Slizké zdi páchly po Quanech. Tu a tam na nich visely okovy a v mnohých byly ještě stále připoutané staré vysušené mumie.

	Vyšli nahoru po schodišti. Ve slabém světle se objevila lávka. Zepředu se ozývaly zvuky hodujících a zpívajících lidí. Podle toho, jaký tropili hluk, jich muselo být několik desítek. Kormak se vydal opačným směrem a dorazil k dalšímu schodišti.

	Sloupkové zábradlí vypadalo stejně jako to na válečných lodích. Bylo z prastarého dubového dřeva pocházejícího z lodních trámů. Kormak zamířil vzhůru po schodišti a Rhiana jej následovala.

	Proti nim se potácel dolů opilec zavinutý v přehozu, kterého z obou stran podepíraly spoře oděné ženy.

	„Byl sis zaplavat, co? A teď si jdeš trochu zaskotačit, aby ses zahřál! Dobrej nápad, kámo,“ řekl muž, lišácky na Kormaka mrkl a protáhl se kolem Rhiany. Ta vzhlédla ke Kormakovi a usmála se na něho. Kormak se zhluboka nadechl a uklidnil se. Byl rád, že muž byl příliš opilý na to, aby v něm poznal cizince.

	Nad schodištěm bylo jakési odpočívadlo. Všude na podlaze se zmítala těla mužů a žen propletených v milostných hrátkách a povzbuzovaných četnými diváky.

	Schodiště pokračovalo na balkon. Kormaka a Rhiany si kupodivu nikdo nevšiml. Postupovali dál nahoru, až se dostali do třetího patra sídla. To vypadalo mnohem luxusněji a také tu byl klid. Kormak si domyslel, že vešli do soukromých komnat pána domu. Nikdo kromě nich zde nebyl, a vzhledem k množství opilců dole to o lecčem svědčilo. Ve vstupu sem jim očividně zabraňoval strach, jaký mohl vzbuzovat jen výjimečně krutý kapitán nebo čaroděj.

	Rhiana se dotkla prsty Kormakova ramene. „Tam dole jsme měli mimořádné štěstí,“ řekla.

	„Tak se neprotivme požehnání Slunce,“ odpověděl.

	Protáhla se před něho. Jak šli chodbou, poslouchala u dveří a pak je zkoušela otevřít. První a druhé povolily bez odporu. Zato ty poslední se nehnuly, ani když se do nich opřela celým tělem. Když se k nim Kormak přiblížil, amulety na jeho hrudi se začaly zahřívat. Viděl, že slabě září.

	„Magicky zamčené,“ konstatoval. Přitiskl amulet na dřevo. Vzplálo světlo a ucítili pach ozonu, jak se kouzlo vstřebalo do amuletu.

	„Užitečné,“ poznamenala Rhiana. „Občas by se mi takový docela hodil.“

	„Mohl by interferovat s tvou schopností dýchat pod vodou,“ opáčil Kormak.

	„To by nebyl férový obchod,“ zabručela. Otevřela dveře a znovu vytáhla svítící perlu. V jejím světle spatřili velkou místnost, které dominoval masivní stůl. Na něm ležela roztažená mapa. Vypadala podobně jako ta, kterou Kormak viděl na pirátské lodi v Tritureku, Poblíž ležel kompas, navigační odpichovátka a měřítko. Rhiana se nad mapou sklonila a začala ji studovat.

	„To je mapa prolákliny Quaneth,“ řekla. Prsty přejela po runových značkách, které vypadaly čerstvě doplněné. „Nic takového jsem nikdy dřív neviděla.“

	Ohlédla se a cosi ji zaujalo. Kormak sledoval směr jejího pohledu. Na stupínku v koutě byla zavěšená podivná zbroj. Všechny její části, od zakřivených nárameníků až po stehenní brnění, měly elegantní aerodynamický vzhled. Hrudní plát, stehenní chrániče a loketníky byly vyrobeny z leštěné mosazi. Složité runy pokrývající kyrys svědčily o mocné magii. Helmice zakrývala celou hlavu. Hledí bylo z průhledného křišťálu. Ta část, co zakrývala ústa a bradu, byla ze železa a byla ohebnými trubicemi spojená s kyrysem. Rhiana bezděčně vyjekla a pak se chladně usmála.

	„Co je to?“ zeptal se Kormak.

	„Můj majetek. Zbroj z potopených království, o které jsem ti říkala.“ Dotkla se run na hrudním plátu a Kormak ucítil přes svůj amulet prudké vzedmutí magie. Rhiana se podívala na Kormaka a pak zpátky na zbroj. „Obleč si ji,“ přikázala mu. „Funguje.“

	„Proč?“ zeptal se.

	„Hodně ti usnadní cestu odsud.“

	„Jak?“

	„Věř mi,“ řekla. „Nemáme čas, abychom to sáhodlouze probírali.“

	„Ne,“ odpověděl Kormak. „Moje amulety budou s magií zbroje interferovat, a ty si nesundám. Jestli tak toužíš získat zpět svůj majetek, obleč si ji sama.“

	„Já ji nepotřebuji. Ty ano.“

	„Ne tady. Ne teď.“

	Pokrčila rameny, strhla ze zdi jednu záclonu, sundala zbroj z podstavce a zabalila ji do ní. „Ty prostě nemůžeš dělat věci jednoduše, že?“ konstatovala.

	„Ne, když je nemám pod kontrolou.“

	„Taková obezřetnost tě bezpochyby v minulosti udržela naživu,“ odpověděla s přídechem ironie. „Jsi připravený proniknout do opevněného sídla a zabít místního pána, ale bojíš se obléct si zbroj, která by ti v tom pomohla.“

	„Když nemusím, s magií si nezahrávám.“

	„Moudrá zásada,“ pronesl hlas, který Kormak už slyšel. Ohlédl se. Kraken stál ve dveřích, stále ve své podivné zbroji. Na hrudi se mu leskla Leviathanova slza a její světlo se odráželo v rubínu na jeho prstu. V pravé ruce držel krátkou kovovou tyč. „Přiznám se, že jsem nečekal, že tě ještě uvidím, alespoň ne tady. A určitě ne tak brzy.“

	„Jak ses dozvěděl, že jsme tady?“ zeptala se Rhiana. „Narušili jste varovné kouzlo v mé komnatě. Cítil jsem to, jako cítím narušení každého svého kouzla.“

	Rhiana se na něj nenávistně podívala. „Tohle je moje. Ukradl jsi to mně a mé sestře.“

	„Potřeboval jsem ji. A ona odmítla přijmout za ni platbu, která byla mnohem víc než jen slušná. Nemohl jsem dovolit, aby mi její tvrdohlavost stála v cestě k cíli. Jestli chceš, můžeš si ji vzít. Už posloužila svému účelu. Mám teď něco lepšího.“ Dlouhou rukou pokrytou černým chitinem si ukázal na hruď.

	V mužově nemrkajícím pohledu nebylo nic, co by svědčilo o tom, že skutečně věří tomu, co říká. Podle běžných měřítek už Kraken nebyl příčetný muž.

	„Jen tak?“ zeptala se Rhiana. „Vezmu si tu zbroj a půjdu, a ty mě prostě necháš jít?“

	„Jestli tě nechám jít? Proč ne? Nejsem tvůj nepřítel. Měla jsi jen něco, co jsem potřeboval. Kdyby tvoje sestra nebyla tak tvrdohlavá, byla by ještě naživu.“

	Obrátil se ke Kormakovi. „Na druhé straně ty jsi problém. Nechci bojovat s Řádem úsvitu, ale bojím se, že mi stejně nedají na výběr. Jsi zástupce té bandy fanatiků, že ano? Ten meč tě prozrazuje.“

	Kormak přikývl a pomalu vykročil vpřed. „Praktikuješ temnou magii. Obcuješ s démony.“

	„Quanové nejsou démoni.“

	„Mají k nim tak blízko, že v tom prakticky není rozdíl.“

	„Dá se čekat, že člověk jako ty se na to bude dívat takhle.“

	Kormak postoupil o další krok. „Proč jsi potřeboval tu zbroj? Proč jsi zabil její sestru?“

	Krakenovy oči sledovaly směr Kormakova pohledu. Koutky úst se mu zvedly do lehkého posměšného úsměvu. „Potřeboval jsem navázat kontakt s Quany v propastech, které obývají. A pak najít jistý předmět dávno ztracený v hlubinách Světového oceánu.“

	Ukázal na živou zbroj, kterou měl na sobě. „Teď už ji nepotřebuji. Quanové mi dali tohle. Patřilo to samotnému Dhagothovi. Mimo jiné mi to umožňuje komunikovat s nimi mnohem efektivněji.“

	Podíval se na Rhianu. „Měla bys mi poděkovat. Znovu jsem tu zbroj zprovoznil. Zvýšil jsem její cenu desetkrát.“

	Mluvil bezbarvým, racionálním hlasem, jako kdyby se setkali u něj v kanceláři, aby prodebatovali obchodní záležitost. Když se Kormak pohnul, Krakenovy studené nemrkající oči se opět upřely na něho. Dravčí úsměv se ještě trochu rozšířil. Kormak uvažoval, proč čaroděj nepřivolá stráže. Vážně si je tak sebejistý? Nemohl se zbavit dojmu, že kráčí přímo do pasti.

	Udělal další krok. „Proč jsi vzal ten drahokam Trituridům?“

	„Takže tohle je výslech, Strážce?“

	„Jsem zvědavý.“

	„Bojím se, že tajemství Leviathanovy slzy si musím nechat ještě nějaký čas pro sebe, ale buď si jistý, že se svět brzy dozví proč. Je to klíč k mému právoplatnému království.“

	„Myslím, že Aemon na to má jiný názor.“ Kormak postoupil o další krok.

	Jakmile zmínil královo jméno, Krakenovy oči se zúžily a jeho ústa se sevřela do tenké linky. „Nemyslím, že k tomu můj bratr bude mít co říct. A věř mi, bude ze mne lepší král, než kdy byl on.“

	V Krakenově hlase znovu zaznívalo to naprosté přesvědčení, které se nedá vyvrátit žádnými argumenty.

	„Ty se nikdy nestaneš králem ničeho,“ řekla Rhiana. „Zaplatíš za krev krví.“

	Vykročila a Krakenova pozornost se na okamžik soustředila na ni.

	Kormak vytrhl meč z pochvy a vyrazil proti Krakenovi. Čaroděj zvedl s rychlostí kočky kovovou tyč a vykryl jeho úder. Kormakovou rukou projel elektrický záblesk a stáhl mu svaly v křeči. Před očima se mu roztančily hvězdičky. Vzduch se naplnil pachem ozonu. Měl za to, že je před magií chráněný, ale tento útok byl zjevně jiného druhu. Bylo to, jako kdyby do něj udeřil zkrocený blesk.

	Rhiana mávla rukou a její hůl-harpuna zasvištěla vzduchem směrem ke Krakenovi. Kraken uhnul stranou a hrot harpuny se zabodl jen do zdi. Kormak se s vypětím všech sil zvedl ze země. Kraken na něho vytřeštil oči a vypadalo to, že si teprve nyní uvědomil, v jak nebezpečné situaci se nachází. Vyběhl ze dveří a při tom volal o pomoc. Jeho zbroj mu dodávala nadlidskou rychlost.

	Rhiana se sehnula a pomohla Kormakovi vstát, jednou rukou ho podepírala, zatímco v druhé držela ranec se zbrojí. S nadlidským úsilím roztáhl prsty a sevřel jílec meče, který předtím upustil. Neměl v úmyslu ho tu nechat.

	Ze schodiště se ozval dupot nohou. Rhiana vyběhla na chodbu. Čaroděje nebylo nikde vidět. Neměl žádný důvod bojovat, když za něj mohli všechno zabíjení i případné umírání obstarat jeho lidé.

	Rhiana táhla Kormaka ke schodišti. Pořád ještě se mu plně nevrátila kontrola nad vlastními údy. Potácel se jako námořník po flámu. Dole pod schody se objevil hlouček pirátů. Rhiana hodila po jejich vůdci ranec se zbrojí a zasáhla ho do hlavy. Muž se svalil a Rhiana se vrhla dolů, znovu popadla ranec a bila jím kolem sebe napravo nalevo. Každým úderem někoho srazila, ale piráti se brzy vzpamatovali z překvapení a na rozdíl od ní měli skutečné zbraně.

	Kormak spíš spadl než skočil mezi ně a nemotorně se rozmáchl mečem. Čepel ostrá jako břitva přetínala svaly a prolévala krev. Zmatení piráti v pološeru nechápali, co se vlastně děje.

	Kormakovi se konečně vrátila vláda nad končetinami. Začal se pohybovat s obvyklou mrštností a prosekávat se do nižšího patra. Brzy krvácel z tuctu drobných ranek. Bolest se zvyšovala stejnou měrou, jakou mizelo působení otupujících účinků Krakenovy magie.

	Rhiana se mezitím zmocnila šavle a sekala po každém, kdo se pokusil zaútočit na Kormaka zezadu.

	Sídlem se rozléhal křik. Piráti byli sice opilí, ale boj na ně měl vystřízlivující účinky a bylo jich dost, aby své protivníky nakonec uondali.

	Jakmile se Kormak s Rhianou dostali na chodbu pod schodištěm, seběhli se k nim další Krakenovi muži. Kormak ustoupil stranou, aby mohli projít, a zakřičel: „Rychle! Někdo se pokusil zabít kapitána!“

	Opilí piráti se na schodech srazili se svými kolegy. Zařinčely zbraně, vypukl boj. Kormakovi bylo jasné, že zmatek nepotrvá dlouho. Popadl Rhianu za ruku a táhl ji směrem ke vchodu do sklepení.

	V příštím okamžiku vběhli do vlhké chodby. Zabouchli za sebou dveře a zaklínili je Rhianinou dýkou. Kormakovi se sevřel žaludek. Uvědomil si, že jediná cesta odsud vede podmořským tunelem, a až se z něj dostanou ven, budou na ně nejspíš čekat Quanové.

	

		KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ



	Kormak zíral na temnou hladinu tůně. Rhiana stála na jejím okraji, ranec stále v náručí. Kritickým pohledem si prohlédla Kormaka. „S těmi ranami bude třeba něco udělat. Jakmile budeme ve vodě, mohly by přilákat žraloky a jiné nepříjemné tvory.“

	„Nemáme nic, čím bychom obvázali tolik ran, a i kdybychom měli, není na to čas.“

	„Existuje jiný způsob,“ řekla. „Mohl by sis obléknout tu zbroj. Zadrží krvácení, dokud se nedostaneme do člunu.“

	„Ty jsi vážně odhodlaná mne do ní dostat.“

	„Oblékla bych si ji sama, ale nepotřebuji ji a nekrvácím jako dobytče na jatkách.“

	Kormak se zhluboka nadechl a znovu se zadíval do vody. Chodbou se ozývalo bušení pěstí na dveře. Nebude to trvat dlouho a piráti se dostanou dovnitř.

	„Co přesně se mnou ta zbroj udělá?“

	„Pod vodou ti zajistí vzduch k dýchání. Také ti může pomoct plavat. Na druhé straně, znamení Starších asi bude představovat problém.“

	„To nesundám,“ prohlásil Kormak.

	„Tak si alespoň vezmi tu zbroj.“

	Kormak přikývl. Rozbalila ranec a pomohla mu s oblékáním. Rukávy a nohavice zbroje byly vyrobené z kovových šupin a byly tenké a ohebné jako lněná látka. Když ji měl na sobě celou, byla studená a těžká jako plátové brnění. Když pak Rhiana přejela prsty po runách na hrudním plátu, ucítil podivné tetelení. Amulet na jeho prsou se zahřál. Uslyšel praskání.

	Rhiana se tvářila zachmuřeně. „Dokud máš to zatracené znamení Starších, nebude to pořádně fungovat,“ prohlásila.

	Za nimi se ozvaly zvuky tříštěného dřeva a změť hlasů. Piráti se na dveře obořili čepelemi, až z nich létaly třísky.

	„Dobře,“ řekla. „Je pozdě na to něco řešit. Pokud nechceš zemřít hrdinskou smrtí v boji proti celé lodní posádce, navrhuji, abychom odsud vypadli.“

	A skočila šipkou do vody. Kormak ještě chvíli váhal a díval se střídavě na temnou tůni a na dveře, kterými každou chvíli vtrhnou dovnitř piráti. Čekat tady a nechat se zabít by nebylo k ničemu dobré. Skočil do vody.

	Temnota se mu zavlnila nad hlavou. Rhianina zářící perla osvětlovala cestu do úzkého tunelu. Když pomyslel, jak se jím asi protáhne ve své objemné zbroji, otřásl se. Pak proklel mořskou ženu za to, že ho přiměla si ji obléknout.

	V brnění bylo teplo, a jakmile se ocitl ve vodě, dokonce se mu v něm i snáz pohybovalo. Plaval naprosto přirozeně. Díky křišťálovému hledí v šeru lépe viděl. Váha zbroje jej nestahovala ke dnu. Musela tu působit nějaká magie.

	Nadechnout se neodvažoval.

	Rhiana mu pokynula, aby ji následoval, a plavala napřed. Vydal se za ní dlouhým temným tunelem. Teď, když měl na sobě zbroj, mu připadal ještě těsnější.

	Protlačil se chodbou, spíše jí prolézal, než plaval. Křišťálovým hledím narazil do stěny, ale průzračný materiál nepraskl ani se nepotloukl.

	Nezastavoval se, i když byl ještě unavený po boji. Plíce mu praskaly. Amulet na jeho hrudi se zahříval čím dál víc. Ucítil vůni ozonu vycházející ze zbroje.

	Dorazil k ohbí tunelu, ale tentokrát byl připravený. Protáhl se jím a pak se vykopnutím nohou odrazil od stěny. Jeho tělo vyrazilo kupředu.

	Cestu mu osvětlovala nazelenalá záře perly. Meč, který měl v pochvě na zádech, dřel o strop tunelu a brzdil ho.

	Svou daň si vybíraly i bolest a vyčerpání. Měl pocit, že jestli se okamžitě nenadechne, vybuchnou mu plíce.

	Vzduch mu zanechal na jazyku chemickou pachuť. Opatrně se znovu nadechl, nebyl si jistý, co se stane, až vyčerpá vzduch z křišťálové helmy. Slyšel o hornících, kteří se hluboko pod zemí otrávili jedovatými výpary. Možná to čeká i jeho.

	Plazil se tunelem, dokud se neocitl v temných vodách zátoky. Před sebou viděl Rhianu plavat k černému stínu, který byl nejspíš jejich člun. Pod sebou spatřil další temné stíny mířící vzhůru.

	Co to bylo? Žraloci? Quanové?

	Začal plavat k hladině, jak nejrychleji mohl, neměl nejmenší chuť čekat, až ho dožene to, co se vynořovalo z hlubin. Cítil se jako omámený a každý jeho nádech byl jako zachroptění. Znamení Starších ho pálilo na prsou.

	Přinutil se plavat dál, dokud hlavou neprorazil hladinu. Okamžitě začal zápasit se závěrem přilby, protože se bál, že se udusí zkaženými výpary, zatímco všude kolem něj byl svěží vzduch zátoky.

	Kousek od něj se na hladině objevila tmavá ploutev a rychle se přibližovala. Začal plavat ke člunu a přitom se modlil k neviditelnému Slunci, ať se tam dostane dřív, než se ta ploutev dostane k němu.

	Rhiana se už zachytila boku člunu. Posádka a Jonas se jí okamžitě chopili.

	Cítil se stále omámenější. Uvažoval o tom, že se zastaví a tasí meč. Vzdálenost, která ho dělila od člunu, nebyla velká, ale při jeho rychlosti to klidně mohla být celá zátoka.

	Člun se blížil. Když se ohlédl přes rameno, zjistil, že ploutev se blíží ještě rychleji.

	Vyprázdnil si mysl, potlačil bolest ve svalech a plicích, udělal další tempo a pak další. Dotkl se dřevěného bortu člunu. Rhiana se nahnula a vtáhla ho dovnitř. Další ruce jí při tom pomáhaly.

	Něco se dotklo jeho nohy a vytlačilo ho nahoru, z vody do člunu. Dopadl na mokrá prkna. Rhiana se nad ním sklonila a sundala mu přilbu. Zhluboka se nadechl čistého vzduchu. Vychutnával si slanou vůni moře, pachy přístavu, světla v dálce i pocit, že stále ještě žije.

	Ten žralok na něj nezaútočil.

	Ozvalo se šplouchnutí něčeho těžkého. Na tváři mu přistály kapky vody, která postříkala všechny námořníky.

	Ploutev nepatřila žralokovi, ale delfínovi.

	Posadil se a zadíval se na světla Krakenova paláce. Na jeho hradby se sbíhali muži s lucernami a pochodněmi. Další se hnali po přístavní hrázi ke člunům a výmluvně při tom mávali meči. Bylo jen otázkou času, kdy objeví jejich malé plavidlo.

	„Pryč odsud,“ rozhodla Rhiana hlasem, který byl stěží víc než šepot. „Veslujte. A někdo mi pomozte ošetřit Strážci rány.“

	Námořníci dál na nic nečekali a začali veslovat ke vzdálené řadě skladišť.

	~

	Krčma byla i v tak pozdní hodinu jasně osvětlená. Námořníci vypadali šťastně. Rhiana balila ukořistěnou zbroj do naolejované kůže. Mast, kterou Jonas použil na Kormakovy rány, značně otupila bolest. Kormak byl rád, že na sobě zase má obyčejné kalhoty a halenu. Ještě klidnější by byl, kdyby si mohl obléknout svou starou zbroj. Byla to dlouhá a vyčerpávající noc.

	Jonas usrkl doušek vína a podíval se na Kormaka a potápěčku. „Tak co,“ zeptal se. „Viděli jste ho?“

	„Unikl nám,“ odpověděla Rhiana. „Ale aspoň jsme získali zpět můj majetek.“

	„To je tedy velká útěcha,“ řekl Jonas. Sarkasmus odkapával z každého jeho slova.

	Kormak mlčel. Cokoliv by řekl, znělo by jako výmluva, a právem. Skutečně selhal. Kraken byl naživu a mohl se dál věnovat svým intrikám. Co horšího, teď už věděl, že po něm Kormak jde. Přišli o životně důležitý moment překvapení. Kraken jistě udělá patřičná protiopatření. V tomhle městě to pro ně začínalo být nebezpečné. Kraken je kapitán a k tomu čaroděj, a je bohatý. Určitě má mocné spojence.

	„Mohlo by to být užitečnější, než si myslíš,“ řekla Rhiana, která si z Jonasova tónu nic nedělala. „Když se tahle zbroj správně nastaví, člověk v ní může sestoupit až na dno oceánu.“

	„Kdo by chtěl něco takového podniknout?“ nechápal Jonas.

	„Špatná otázka,“ řekla Rhiana. „Měl ses zeptat, proč to chtěl podniknout Kraken.“

	„Předpokládám, že ty odpověď znáš,“ opáčil kněz.

	„Potřeboval navázat kontakt s Quany. Objevili se asi měsíc poté, co ukradl zbroj. Časově to celkem sedí.“

	„Fascinující,“ odpověděl Jonas tónem, který naznačoval, že jeho trpělivost už je skoro u konce.

	„A dozvěděla jsem se ještě něco jiného. Viděla jsem mapu, kterou si prohlížel. Vím, kam míří.“

	„Prosím, nenapínej nás tak, mladá dámo.“

	„Míří k proláklině Quaneth.“

	„A co tam hledá?“

	„To není místo, které by lidé navštěvovali, dokonce ani potápěči ne.“

	„Takže nevíš?“ řekl Jonas.

	„Nevyhýbají se mu pro nic za nic. Kolují o něm temné historky. Nachází se na samém okraji Potopených království a mořské dno tam klesá strmě dolů. Ta proláklina je tak hluboká, že by se do ní vešla hora. Okolní moře je zamořené a ta nákaza podle všeho pochází z hlubin.“

	Jonas se křivě usmál. „Musím přiznat, že to zní přesně jako místo, kam bych čekal, že Kraken zamíří. Ale co tam hledá?“

	„Něco, co souvisí s Quany,“ odpověděla Rhiana. „V legendách se praví, že těch pár, co ještě zbylo, se vynořuje právě z téhle prolákliny a zase se tam vrací.“

	„V Tritureku ukořistil Leviathanovu slzu,“ ozval se Kormak. „Pochybuji, že to s tím nesouvisí. Pokročil jsi nějak s těmi poznámkami, co jsme vzali na jeho lodi?“

	„Běda, neměl jsem na to čas.“

	„Škoda. Mohly nám poskytnout nějaká vodítka ohledně toho, co se tady děje.“

	Jonas pokrčil rameny a řekl: „Nu, sire Strážce, co myslíš, že bychom měli podniknout nyní?“

	Kormak se zamyslel. „Když dojde k nejhoršímu, měli bychom se připravit na dlouhou cestu po moři,“ odpověděl po chvíli. „Myslím, že Kraken dříve či později vypluje k proláklině Quaneth.“ Podíval se na Rhianu. „Máme loď?“

	„Malou. Té Krakenově se nevyrovná a moje posádka je početně jen zlomkem té jeho.“

	Do krčmy vešel muž, rozhlédl se a zamířil přímo k nim. Byl to Terves oblečený v haleně a bílé košili, ale pořád se pohyboval jako starý voják. Divže nezasalutoval, když dorazil ke Kormakovi.

	„Co tady děláš?“ zeptal se ho Jonas.

	Terves ho obdařil ponurým úsměvem. „Hledám vás, a prolezl jsem při tom každou putyku v téhle pekelné díře.“

	„Kde je Zamara? Co se stalo s Mořským drakem?“

	„Nejlépe bude, když to uvidíte na vlastní oči. Brzy už bude stejně svítat.“

	

		KAPITOLA SEDMNÁCTÁ



	Zamarova loď už neplula pod siderejskou vlajkou. Byla spěšně natřená na černo a na jejích stěžních teď vlály pirátské vlajky.

	Ani v Zamarovi by už nikdo nepoznal šlechtice od siderejského dvora. Na sobě měl prostý červený kabát a na hlavě šátek. Jeho vojáci odstranili ze svých štítů znak Sidereje s hvězdou a drakem a přemalovali jej novými vzory. Teď vyhlíželi přes lodní boky, jako by každou chvíli čekali, že na ně zaútočí pirátská horda.

	„Udělal jsi ze sebe docela přesvědčivého korzára,“ řekl Kormak mladému šlechtici, když se s ním setkal.

	Zamara se kysele ušklíbl. „A možná se jím brzy i stanu, když nebudu moci předstoupit před Jeho Veličenstvo s hlášením o úspěšně splněné misi.“ Podíval se po Jonasovi, aby zjistil, jak to kněz přijal. Bylo zřejmé, že si nedělá úplně legraci. Pak uviděl Rhianu a na okamžik se zarazil, než se na ni usmál. Dívka mu úsměv oplatila.

	„Zajel jsi s lodí někam do závětří a přemaloval jsi ji, že? Zkrátil jsi stěžně, přestrojil posádku. Jakmile jsi byl se zamaskováním hotov, připlul jsi sem,“ konstatoval Jonas.

	„Čekat na širém moři, když muž, kterého hledáme, se skrývá tady, mi připadalo hloupé.“ Říkal to velice přesvědčivě. Kormak si vzpomněl, jaký na něj Zamara udělal první dojem. Kapitán stále bažil po slávě. A neměl žádný zájem se vrátit a přiznat, že neuspěl. Stálo by ho to hlavu.

	„Minulou noc by se nám tvoje pomoc hodila,“ řekl Jonas.

	Kormak o tom pochyboval. Na to, aby dobyli Krakenovu pevnost přímým útokem, jich nebylo dost. Ale teď měli loď, ve které mohli Krakena pronásledovat.

	Sotva na to pomyslel, spatřil, že Čepel oceánu vyplouvá z přístavu na širé moře. Její vesla rytmicky zabírala. Zamara se díval za svou bývalou vlajkovou lodí se stejným výrazem, s jakým se žárlivý milenec dívá, jak z očí jeho vyvolené mizí plamínky lásky.

	Za Čepeli oceánu plul Krakenův zábor, ještě větší než Mořský drak. Na příďové nástavbě se proti nebi rýsovala známá postava čaroděje. Přezíravým pohledem obhlížel zátoku. Věděl, že jeho odjezd všichni sledují a dohadují se, jaký je asi cíl jeho cesty.

	Kormak na okamžik zahlédl postavu v černé kápi vyhlížející z lodního okénka. Na palubě byl tedy přinejmenším jeden Quan.

	„Připravte se vytáhnout kotvu, psi,“ zařval Zamara na posádku. Kormak nespouštěl oči z odplouvajících lodí a v duchu prováděl rychlý propočet. Piráti je počtem značně převyšovali a teď měli proti sobě navíc dvě lodě. Jejich vyhlídky nebyly příliš dobré, ani když je podpoří Rhianini muži. Nicméně neměli na výběr a museli Krakena sledovat. Jedinou další možností bylo nechat ho uniknout.

	Rhiana se podívala na Zamaru. „Dej mi hodinu. Jsou tu věci, které musíme najít.“

	„Nejsem si jistý, že mohu. Mohli bychom ho ztratit.“

	„Já vím, kam pluje,“ odpověděla. „A neboj se, dohoníme ho.“

	Zamara se na ni podíval, jako by se chtěl přít, ale Rhiana jej obdařila zářivým úsměvem a obrátila se ke Kormakovi.

	„Možná budeme potřebovat tu zbroj,“ oznámila mu. „Řeknu svým mužům, aby ji přinesli.“

	Kormak se zamyslel nad důsledky jejího prohlášení. Vážně věřila, že se jí podaří přesvědčit ho, aby se ponořil do hlubin Světového oceánu?

	Soudě podle úšklebku na její tváři, věřila.

	~

	O dvě hodiny později jim Krvavý přístav zmizel za zády. V patách jim plul delfín, který občas vyskočil z vody a šplouchl do ní zpět. Námořníci i vojáci na něj vesele pokřikovali. Setkání s takovým tvorem považovali za dobré znamení.

	Kormak, Rhiana a Jonas stáli na příďové nástavbě za katapultem a rozhlíželi se po obzoru. Zamara pokřikoval ze zádě rozkazy a proháněl posádku. Vypadalo to, že je zase ve svém živlu.

	„Náš kapitán mne překvapuje,“ řekl Jonas. „Neřekl bych do něj, že má dost odvahy, aby za námi připlul do Krvavého přístavu.“

	„Už nemá co ztratit,“ odpověděl Kormak. „Kdyby se teď vrátil domů, musel by přiznat naprosté selhání.“

	„Možná,“ řekl Jonas. „Možná uvažuje o něčem jiném, jako třeba usadit se v Krvavém přístavu napořád.“

	„Nebyl by první ani poslední,“ poznamenala Rhiana.

	„Ty bys to měla vědět,“ odsekl Jonas.

	„Já nejsem korzár,“ namítla. „Jsem potápěčka.“

	„Ale rozhodla ses žít mezi korzáry.“

	„Pro takové, jako jsem já, je to dobré místo. Je to blízko Potopených království a najdu tam zájemce o všechno, co dole v moři objevím. A je osvěžující žít bez výběrčích daní a jiných zlodějů.“

	Jonas se zasmál. „Piráti z Krvavého přístavu vybírají vlastní daně od všech ostatních.“

	„Ode mne ne,“ řekla.

	„A pročpak tomu tak je?“ zeptal se Jonas.

	„Na rozdíl od většiny námořníků považují za štěstí mít nablízku někoho z mého lidu. Nezabíjejí mořské děti. Jen Kraken je výjimkou.“

	V jejím hlase zazněl vztek, který Kormakovi neunikl. Příliš se nelišil od toho, který občas cítil sám.

	„Rozhodně je to člověk, kterého je třeba zastavit,“ prohlásil Jonas. „Dal bych hodně za to vědět, k čemu se vlastně chystá.“

	„K ničemu dobrému, to je jisté,“ odpověděla Rhiana.

	„Možná by ses měl vrátit k těm deníkům a pokusit se je rozluštit,“ řekl Kormak. „S jejich pomocí bychom se to mohli dozvědět.“

	Jonas přikývl a odešel do podpalubí.

	„Co je to za deníky?“ zeptala se Rhiana.

	„Obávám se, že se to brzy dozvíš,“ řekl Kormak.

	~

	Z moře se vynořil ostrov lesknoucí se ve slunečním světle. To, co zprvu vypadalo jako pahorek, byla obrovská hlava. A ten kus ostré skály opodál, který vypadal jako plachta, nebyl útes, ale ruka. Dívali se na gigantickou sochu trčící z moře.

	„Voda tu nemůže být příliš hluboká,“ poznamenal Kormak.

	„To si jen myslíš,“ odpověděla Rhiana. „Počkej chvíli, a uvidíš.“

	Loď vplula do stínu kamenného kolosu. Voda tu byla průzračná jako sklo. Hluboko pod hladinou pokrývaly mořské dno zříceniny velkého města. Pluli nad obřím, mnohapatrovým palácem vypínajícím se vzhůru k hladině. Socha, jejíž hlavu viděl, stála na jeho střeše.

	Jediný námořník nezaklel. Nikdo nepromluvil. Dokonce i Zamara mlčel. Jak Kormak hleděl dolů, viděl, že střecha paláce je probořená. Zříceninami proplouvala hejna ryb.

	Nad zhroucenými věžemi paláce povlávaly dlouhé stvoly chaluh.

	„To město dole bylo větší než Trefal,“ řekl konečně Jonas. Vyšel ze své kajuty, aby si ho prohlédl na vlastní oči.

	„Větší než Vandemar,“ upřesnil Kormak. „A teď je ztracené.“

	„Andělé promluvili. Hory vzplály. Nebesa dštila oheň. Země se zatřásla. Království se potopila,“ citoval Jonas z písma. „Synové Slunce odletěli ve svých štíhlých lodích za moře, aby tam našli útočiště před božím hněvem.“

	„Celá země se potopila,“ dodal Kormak.

	„Víc než jen jedna,“ řekla Rhiana.

	„Ty jsi pátrala v těch troskách dole,“ konstatoval Jonas.

	„To je pravda. Tisíce potápěčů v nich hledá už dvakrát tisíc let.“

	„Říká se, že Potopené země kdysi byly tak velké jako Království Slunce, Království Stínu a popela a Království sněhu a ledu dohromady. Začínám tomu věřit,“ řekl Jonas.

	„Rozhodně byly značně lidnaté. Myslíš, že je skutečně proklel váš bůh?“

	Kormak si nemohl nevšimnout, jak položila důraz na slovo váš. Jonas se nad její otázkou vážně zamyslel.

	„Píše se to v písmu,“ odpověděl. „Církev tomu věří.“

	„A věříš tomu ty?“ zeptala se Rhiana.

	„Existují i jiné zdroje a záznamy,“ odpověděl Jonas. Při tom skoro šeptal, jako kdyby mluvil o něčem, co nechtěl, aby někdo slyšel. „Seleňané se domnívají, že tu katastrofu způsobila válka mezi Pradávnými a jejich nepřáteli.“

	„Mluvil jsem s Pradávným, který tvrdil, že měli zbraně tak strašné, že jimi byly rozdrceny celé kontinenty.“

	„Myslíš, že je to pravda?“ zeptal se Jonas.

	Kormak pokrčil rameny. „Jiný říkal, že za to mohou samy děti Slunce. Používaly příliš mnoho magie a narušily světočáry, které držely kontinent nad vodou. Pravdivé může být kterékoliv z těchto vysvětlení, nebo také žádné. To se už asi nikdy nedozvíme.“

	„A tobě je to jedno?“ zeptal se Jonas. V jeho hlase zazníval obviňující tón, jako kdyby nechápal, jak může někdo uvažovat tímto způsobem.

	„Zajímá mě to,“ odpověděl Kormak. „Ale že bych kvůli tomu nespal, to zase ne.“

	„Já z toho mám občas noční můry,“ přiznal se kněz. „Říká se, že když se Ostrovy slunce potopily, prohnaly se zemí vlny vysoké jako hory, z hlubin se vynořil Leviathan a zahynuly miliony.“

	„Já mám podobné sny,“ řekla Rhiana. Říkala to zamyšleně. „Zajímalo by mě, jestli to nejsou skutečné vzpomínky.“

	„Víme, že Solari vystoupili z moře na křídlech bouře, aby dobyli zemi, které vládli Pradávní,“ řekl Jonas. „Víme, že se jejich města potopila. Právě jsme viděli důkaz. To je součást reality.“

	Upadli do mlčení. Moře znovu potemnělo a potopené město zmizelo. Kormak se nemohl zbavit dojmu, že se všem ulevilo.

	~

	O několik dní později přiběhl Jonas na palubu a mával listy papíru, které našel v Tritureku. „Rozluštil jsem to,“ prohlásil. V jeho hlase zaznívalo vzrušení i hrůza. „Rozluštil jsem ten kód.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se ho Kormak.

	„Jakmile jsem na to přišel, bylo to docela snadné. Je to stará seleňanská numerická šifra. To ten jazyk mne zmátl. Očekával jsem buďto moderní sunlanderštinu, solari, nebo starý jazyk. Civilizovaný člověk by použil jedno z toho.“

	„Takže Kraken je nepoužil.“

	Jonas zavrtěl hlavou. „Zašifroval to v obecném dialektu skorpejštiny.“

	„Jazyku otroků.“

	„Přesně tak. Kraken tam v mládí nějaký čas pobýval a obchodoval s masem. Přišel bych na to dřív, ale výslovnost těch slov je řekněme krajně nestandardní a gramatika… prostě příšerná.“

	„Co jsi objevil?“ Teprve teď si Kormak všiml, jak je kněz bledý a jak má vytřeštěné oči. Byl buďto tak vzrušený, nebo vyděšený.

	„Myslím, že bychom si měli promluvit s kapitánem a Rhianou,“ řekl Jonas. „Alespoň to nebudu muset opakovat znovu pro ně.“

	~

	„No?“ řekl Zamara. Jeho kajuta vypadala mnohem menší, když se do ní natěsnali všichni čtyři. Rhiana seděla vedle Kormaka na sklopné palandě, která visela na řetězech. Zamara se usadil na své lodní truhle. Jonas se opíral o zavřené dveře: na to, aby se posadil, byl příliš vzrušený. „Jakou důležitou novinu pro nás máš?“

	„Rozluštil jsem Krakenův deník,“ odpověděl Jonas. „Už vím, po čem pátrá. A vím, k čemu potřebuje Leviathanovu slzu.“

	„K čemu?“ zeptal se Kormak.

	Jonas na okamžik zavřel oči a sepjal ruce, jako by se modlil, a pak se zadíval na strop. Než promluvil, nasucho polkl. „Ty deníky sahají hluboko do minulosti. Do doby před tím, než začal hledat quanské artefakty. Na začátku byly pověsti, které mu vyprávěla jeho matka o Dhagothovi, Byla to čarodějnice náležící k jednomu z kultů, které ho stále ještě uctívají a obětují mu.“

	„Dhagoth je mrtvý,“ namítl Kormak.

	„Stejně jako mnoho jiných Pradávných. To ale jejich vyznavačům v uctívání nebrání. Většinou věří, že se jejich bohové jednou vrátí.“

	„Zajímavý teologický postřeh,“ řekl Zamara. „Ale co to má společného s Krakenem?“

	„Ta čarodějnice svého syna naučila víc než jen kouzla. Pověděla mu o Quanech, Dhagothových nejvěrnějších služebnících, a o Leviathanovi, Dhagothově oři. Věřila, že Leviathan byl jakousi matkou všech Quanů, nejen monstrum, ale živý dopravní prostředek, z něhož se zrodil bezpočet potomků. Tato informace se předává z kněžky na kněžku už stovky generací.“

	„Můj lid má podobné pověsti,“ ozvala se Rhiana. „Když jsem o nich řekla Krakenovi, přikyvoval, jako kdyby to korespondovalo s něčím, co už slyšel.“

	„Mě učili, že Quanové jsou Dhagothovy děti,“ řekl Kormak.

	Jonas přikývl na souhlas. „Mě také. Ale Krakenovy deníky vypráví jiný příběh. Leviathan byl víc než obyčejné monstrum, ona – a myslím, že bych o něm měl začít mluvit v ženském rodě – ona byla i loď a něco jako děloha. Zplodila Quany po tisících, jako ryby plodí jikry a potěr. Jestli je možné Krakenovi věřit, Leviathan byla jejich domov, loď velká jako město, která mohla plout nejhlubšími moři stejně jako překonat oceán mezi hvězdami.“

	Zamara zabručel. „To zní jako pohádka pro děti. Loď, která pluje mezi hvězdami – kdo by věřil něčemu takovému?“

	„Například Kraken. A nebo Dhagoth.“

	„Cože?“

	„Dhagoth spoutal Leviathan, když se zřítila z oblohy do oceánu. Když byla po tom gigantickém pádu dočasně ochromená, vpravil jí do těla étherické krystaly. Její životní sílu uvěznil v drahokamech. Leviathanina slza, hlavní z nich, umožňuje tu obří bestii ovládat a s ní i všechny její děti. Dhagoth jí mohl způsobit příšernou bolest nebo, kdyby si zamanul, třeba ji i zničit.“

	„To zní jako chování, jaké se dá od Pradávného čekat,“ přisvědčil Kormak.

	„Leviathan byla obrovská. Jako citadela, která brázdí moře a vypouští Dhagothovy armády. Její chapadla ničila hradby měst. Její pohyb vytvářel vlny, které splachovaly osady.“

	„Jak tedy mohl být Dhagoth poražen a kde je ta stvůra teď?“ zeptal se Zamara. Snažil se, aby to znělo sarkasticky, ale do jeho hlasu se postupně vloudil strach.

	„Už se dostáváme k jádru věci,“ pokračoval Jonas. „Mezi Pradávnými vypukla válka. Už zničili nebo si podmanili všechny ostatní starší rasy. Nezbýval nikdo, s kým by bojovali o nadvládu, a tak se začali rvát mezi sebou. Tritureon a Dhagoth bojovali o vládu nad moři. Tritureon vykoval z mečů padlých andělů harpunu a Dhagotha s ní zabil. Z Leviathanina srdce vyrval ovládací krystal a mršinu Leviathan nechal klesnout na dno oceánu.“

	„To je všechno hezké,“ řekl Zamara, „ale muselo k tomu dojít před tisíci lety a s námi to nemá nic společného.“

	„Kraken věří, že Tritureon udělal chybu.“

	„A předpokládám, že také ví, v čem ten falešný bůh chyboval,“ řekl Zamara.

	„Má za to, že Leviathan byla zraněna jen skoro smrtelně. Klesla na dno oceánu, kde dřímá a pomalounku se uzdravuje. Dohlíží na ni Quanové, kteří pečují o její dělohu a uchovávají její tělo.“

	Kormak už chápal, kam to všechno směřuje. „Kraken věří, že může Slzou Leviathan probudit a za pomocí Dhagothova kouzla ji ovládnout.“

	Jonas přikývl. „Pomocí starého jazyka, kterému ho naučila matka, se dorozuměl s Quany. Našel Leviathan v proláklině Quaneth. Má v úmyslu ji probudit, a tentokrát tu není žádný Tritureon, aby ji zastavil.“

	„Je to možné?“ zeptala se Rhiana. Vypadala vyděšeně. „Kdo ví? Ale plánuje to celý život a o Leviathan neví nikdo víc než on. Pokud se mu to povede, bude nepřemožitelný. Leviathan může polknout celé flotily, rozdrtit města a zplodit početné armády Quanů. Nikdo na světě se jí nemůže postavit.“

	„Situace se může vyvinout ještě hůř,“ řekl Kormak. „Kraken by mohl Leviathan oživit a pak zjistit, že ji není schopen ovládat. Představte si, kdyby takové monstrum nekontrolované pustošilo pobřeží Sunlandu. Představte si celé armády Quanů.“

	„Věděl jsem, že se na tebe mohu spolehnout, že odhalíš ještě temnější stránku věci, Strážce,“ odpověděl Jonas. Jeho zuby byly sněhobílé, když se usmál, ale v jeho očích nebyla po veselí ani stopa.

	Zamara těkal pohledem z jednoho na druhého. Byl Siderejec. Největší města jeho země ležela na pobřeží. Její bohatství pocházelo z moře. Jeho domov vzkvétal díky námořnímu obchodu. Na vlastní oči viděl, co dokázal jediný Quan. „Musíme ho zastavit,“ řekl.

	„Musíme ho zabít,“ dodala Rhiana. „A musíme se postarat, aby tyhle temné znalosti zahynuly s ním.“

	Všichni souhlasně přikývli.

	Zamara položil na stůl svazek map. Byly mnohem méně přesné než ta, kterou Kormak viděl v Krakenově paláci. Ukazovaly volné moře s roztroušenými ostrovy a poznámkami varujícími před víry, mořskými obludami a jinými nebezpečími. Některé mapy kartografové dokonce vymalovali. Zjevně strávili víc času ozdobnými kartušemi než ověřováním přesnosti údajů.

	O této části oceánu nevěděli skoro nic dokonce ani Siderejci, největší mořeplavci mezi Sunlanďany. Okraje map byly tak přezdobené proto, že kartografové věděli o oblasti, kterou zobrazují, velice málo.

	Jak přišel ke své mapě Kraken? Kormak pochyboval, že se to někdy dozví.

	„Jestli je na tvou paměť spolehnutí, dámo,“ řekl Zamara, „dorazíme k prohlubni Quaneth za necelý den. Pokud Krakena nedoženeme ještě před tím.“

	„Taky by mohl přivolat dalšího mazlíčka, aby se nás zbavil,“ podotkl Jonas zachmuřeně. Kormak se mu nedivil. Pomyšlení na setkání s obřím hlavonožcem na širém moři nebylo zrovna příjemné.

	„Tentokrát nás žádná obluda nezaskočí,“ odpověděl Zamara. „Nádoby s alchymistickým ohněm máme připravené a můžete se vsadit, že muži ve strážních koších si mohou oči vykoukat hledáním čehokoliv nezvyklého. Obsluha válečných strojů je ve dne v noci připravena začít pálit, jakmile bude vyhlášen poplach.“

	Zamara se svými slovy snažil uklidnit stejně tak je jako sám sebe. Podle všeho potřeboval ujištění, že všechno dobře dopadne.

	„Krakena může přivolat jedině tehdy, když je nějaký nablízku,“ poznamenala Rhiana.

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“ zeptal se jí Zamara.

	„Když jste se s ním setkali posledně, nepřivolal přece obyvatele hlubin hned, že? A ani jej nezavolal, aby zničil vaši flotilu, když jste na něj číhali v ústí řeky.“

	„Pravda,“ přikývl Zamara. „Ale tady přece musí žít spousta takových oblud.“

	„Ne. A až bude nějaká nablízku, povím vám to,“ odpověděla Rhiana.

	„Jak to poznáš?“

	„Mám takové nadání. Jen díky němu jsem ještě naživu.“

	„Doufejme, že to tak zůstane,“ řekl Jonas. Rhiana ho obdařila zářivým úsměvem. Zjevně si dělala o jejich loď mnohem menší starosti než ostatní. Což bylo pochopitelné. Kdyby došlo k nejhoršímu, mohla odplavat domů. Ostatní takové štěstí neměli.

	„Jestli Krakena dohoníme, má dvě lodě na naši jedinou,“ řekl Kormak kapitánovi. „Jak si chceš s tou přesilou poradit?“

	„Když to jen trochu půjde, nalodíme se na Čepel oceánu a znovu se jí zmocníme,“ odpověděl Zamara. „A pak potopíme Krakenův zábor.“

	„To je tvůj plán?“

	„Na galéře má jen omezenou posádku a my máme díky kapitánovi Rhianě dvakrát tolik válečníků. Moji muži vědí, jak galéru řídit. Pokud se jí zmocníme, dokážeme se postarat, aby nám byla k užitku.“

	Mluvil jako zoufalec snažící se přesvědčit sám sebe, že má ještě naději.

	„Na Krakenově záboru je přinejmenším jeden Quan,“ řekl Kormak.

	„V tom případě se spoléháme na tebe, že ho zabiješ, sire Kormaku,“ odpověděl Zamara. „A čaroděje taky.“

	„Chce k tomu ještě někdo něco dodat? Cokoliv, o co by se s námi rád podělil? Teď není správný čas na tajnůstkaření. Než zítra zapadne slunce, budeme všichni riskovat život…“

	Nikdo se neozval. „No tak dobře,“ řekl Zamara. „V tom případě si dopřejte trochu spánku.“

	Bylo jasné, že on stráví noc na palubě, zavinutý ve svém plášti. Byl kapitán lodi, jak se patří.

	

		KAPITOLA OSMNÁCTÁ



	Kormak stál na příďové nástavbě a hleděl do noci. Něco před nimi prořízlo vodní hladinu a tlačilo to před sebou vlnu. Vedle sebe ucítil přítomnost Rhiany, její slanou vůni.

	„Ten delfín nás doprovází už od Krvavého přístavu,“ poznamenal.

	„Jak si můžeš být jistý, že je to pořád tentýž?“

	„Není?“

	„Je.“

	„Tvůj pomocníček?“

	Zasmála se. „Myslíš si o mně, že jsem něco jako čarodějnice?“

	„Slyšel jsem, že se mořský lid přátelí s delfíny, tuleni a jinými vodními tvory, dokonce i velrybami.“

	„Patří to k tvému vzdělání, co?“

	„K mému vzdělání patří spousta věcí.“

	„To si dovedu představit.“

	„Je to tvůj pomocníček?“

	„Ty se nevzdáš, co?“

	„Nemám to v povaze.“

	„Ano. Je to můj pomocníček. Co teď uděláš? Řekneš knězi, aby mne upálil na hranici?“

	„Ne.“

	„Myslela jsem si, že přesně tohle váš řád dělá, když nedostane tučný úplatek, aby nezasahoval.“

	„Můj řád stíhá Pradávné, kteří poruší zákon. Někdy i lidi, většinou čaroděje.“

	„Já jsem slyšela něco jiného.“

	„Možná proto, že někdy je to jinak.“

	Přistoupila těsně k němu. Byl si její blízkosti velice vědomý. Světlo se odrazilo v jejích zvláštních očích. V tu chvíli nevypadala moc lidsky. „Můj řád se skládá z lidí. Někteří jsou slabí. Někteří berou úplatky. To neznamená, že to dělají všichni.“

	„Jste vždycky připravení své bratry omlouvat, že? Pro vás kněze není nic snazšího.“

	„Já nejsem kněz. Jsem voják.“

	Její ústa se zkřivila v znechucenou grimasu.

	„Ty nemáš moc ráda kněze, co?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Oni nemají rádi mě. Nemají rádi nikoho, kdo neodpovídá jejich definici člověka.“

	„Lidé už jsou takoví.“

	„Opakuji: omlouváš své bratry příliš snadno.“

	„Já vím, jaké to je být vyvrženec,“ řekl.

	„Tebe alespoň považují za člověka.“

	„Znám lidi, kteří si pořád myslí, že Aquilejci mají rohy, ocasy a kopyta na nohou.“

	Zasmála se. „A máš?“

	„Jenom ta kopyta. Proto chodím obutý.“

	„Byla to součást tvého chytrého plánu na infiltraci Řádu úsvitu?“

	„Ano. Jaké to je?“

	„Co jaké je?“

	„Být tam dole v hlubinách, plavat mezi troskami království.“ Vždycky byl zvědavý na věci, které nemohl zažít na vlastní kůži. Svého času jej to přivedlo k zajímavým rozhovorům s Pradávnými.

	„Je to zvláštní a je to nádherné. Jsou tam věci, které tě mohou nadchnout svou krásou. Obludy, ze kterých bys měl zlé sny. No, ty možná ne, ale víš, jak to myslím. Pro mne je to domov tak, jak souš nikdy nebude. Je zvláštní, že mám občas pocit, že mám víc společného s Quany než obyvateli souše.“ Řekla to, jako by se přiznávala k nevýslovnému hříchu. „Povídá se, že vás stvořili Pradávní stejně jako Quany.“

	„Quany nestvořili. Hlavonožčí lid bojoval v dávné minulosti s Pradávnými a prohrál. Ty, kteří přežili, Dhagoth zotročil. Udělal z nich své služebníky a lovce. Používal je k boji s nepřáteli. Jejich posledního Leviathana proměnil ve svůj palác. Tak tomu alespoň můj lid věří.“

	„Ale tvůj lid Pradávní stvořili.“ Nebyl si jistý, proč na tom tak trvá. Možná v ní jen chtěl vyvolat nějakou reakci, nějakou emoci v těch jejích zvláštních očích.

	„Starší to tvrdívali. Že vzali obyčejné lidské rybáře a přeměnili je. Proto jsme pořád pokrevní příbuzní lidí na souši. Pořád spolu máme mnoho společného, i když Pradávní změnili naše plíce, abychom mohli dýchat pod mořem. Ale Quanové přišli odjinud, ze světa na nebi.“

	Kormak se odmlčel, aby mohl strávit představu obrovské rozlohy času a prostoru, kterou svými slovy navodila. Jak málo věděli o Pradávných a co dělali. Než občanská válka ukončila jejich panování, podrobili své vůli mnoho kultur. Nyní zbývalo už jen několik málo zástupců rasy, která dříve byla podobná bohům.

	Vzpomněl si na kolosální sochu, kterou viděl trčet z moře. Možná že totéž platilo i o jeho lidu. Možná že mají pravdu ti, kdo tvrdí, že svět je lapen v nevyhnutelné sestupné spirále chaosu a zkázy.

	„Vypadáš nezvykle zamyšleně,“ řekla Rhiana.

	„To se někdy stává,“ odpověděl Kormak. Usmál se. „Ale vždycky mne to rychle přejde.“

	„Vždycky muž činu, co?“

	„Ano,“ řekl.

	„Myslím, že si křivdíš.“

	Kormak pokrčil rameny a zadíval se do jejích nelidských očí. Rád by věděl, co se jí teď honí hlavou. „Už brzy se budeme muset činit všichni,“ řekl.

	Zadívala se do dálky, směrem, kde předpokládali Krakenovu loď. „Zajímalo by mě, o co mu vlastně jde. Plánováním tohohle strávil hromadu let a stálo ho to jmění, které by každému jinému vystačilo na dlouhý spokojený život.“

	„Někteří muži touží po jiných věcech, než jsou peníze. Někteří je používají jako nástroj.“ Nechtěl jí říkat, co se dozvěděl od Jonase o Krakenově příbuzenství s králem Aemonem. Ta informace byla důvěrná. Rhiana mohla slyšet, jak Kraken hovořil o svém bratrovi, ale pokud měla v tom směru nějaké podezření, nebylo třeba ho potvrzovat.

	„Nebo možná má v plánu žít déle, než je normální. Quanové to tajemství znají, a pokud mohou být zloději životů oni, může se jím stát i Kraken.“

	Kormak se nad tím zamyslel. Už se setkal s mnoha lidmi, jejichž ambice přesahovaly ambice normálních smrtelníků. Většinu z nich zabil.

	Rád by věděl, jestli se mu to podaří i tentokrát, nebo jestli tady jeho život skončí. Tahle možnost tu byla pokaždé, když se vydával na výpravu. Neúprosné zákony pravděpodobnosti jej odsuzovaly k tomu, že jednoho dne zaplatí životem tak, jak už zaplatilo tolik Strážců.

	Moře ho znervózňovalo. Nelíbilo se mu být omezený palubou lodi. Nelíbila se mu představa, že jestli se ta plovoucí dřevěná věc potopí, zemře. Tak daleko od pevniny mu znalost bojových umění nijak nepomůže. Jeho síla ho nezachrání. Byl závislý na lodi a její posádce.

	Jejich loď byla velká a silná, ale už viděl na moři vlny, které by ji dokázaly spolknout jako žralok střevli. Musel myslet na Krakena a hlavonožce, kterého vyvolal. Kdyby je taková obluda napadla nyní, nezáleželo by na tom, zda ji dokáže zabít. Byli příliš daleko od břehu, aby se k němu dokázali dostat.

	„Co tě trápí, sire Kormaku?“ zeptala se Rhiana.

	„Zjistil jsem, že se mi nelíbí představa trávit příliš mnoho času na moři,“ řekl.

	Obdařila ho oslnivým úsměvem. „Já se cítím stejně na souši. Na jasném slunečním světle a v tom řídkém vzduchu jsem se nikdy necítila doopravdy doma.“

	Její úsměv zmizel jako měsíc za mraky. „Ale mám strach, že tahle záležitost se vyřeší pod hladinou. Tam, kde je na Krakenově mapě označený cíl, žádná pevnina není. Pátrá po něčem v moři, a jestli jsem tu mapu přečetla správně, bude to hluboko. Bojím se, že až tam, kde odpočívá Leviathan.“

	A o to právě jde, pomyslel si Kormak. Ukázala prstem na to, co ho trápí. Měl zlé tušení, že se bude muset vypravit do mořských hlubin a čelit Krakenovi a Quanům v jejich přirozeném prostředí.

	„Ty si nemyslíš, že ho dokážeme dohonit dřív, než tam dorazí.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne při tomhle větru a proudech. Ale nebudeme ani příliš daleko za ním. Alespoň budeme mít příležitost potopit jeho loď. Možná se nám to podaří dřív, než zmizí v hlubině.“

	„To je aspoň něco,“ přisvědčil Kormak.

	„Pokud půjde dolů, vydám se za ním,“ pokračovala Rhiana. Čekala, jestli k tomu něco dodá.

	„Já také,“ řekl. „Zašel jsem už příliš daleko, abych ho dostal. Půjdu za ním, kamkoliv bude třeba.“

	~

	Kormaka probudilo sluneční světlo na tváři. Spal na příďové palubě zavinutý ve svém plášti. Rhiana stála poblíž, dlaní si clonila oči a hleděla do dáli.

	„Brzy zahlédnou Krakenovu loď,“ řekla.

	Kormak se narovnal. „Myslíš?“

	„Vím to.“ Znělo to sebejistě. Ani se jí neobtěžoval ptát, jak to ví. Měla jiné smysly než on a bezpochyby mohla využívat i smysly svého pomocníčka.

	Strážný v koši zavolal plachta. Zamara začal vykřikovat rozkazy. Rozezněly se bubny svolávající posádku na bojová stanoviště. Bratr Jonas vystoupil na příďovou nástavbu a začal jim všem žehnat. Námořníci pro jednou přestali klít a opakovali po něm slova modlitby. V takovéto situaci se neuškodí ujistit, že stojíte ve světle svatého Slunce. Kormak zjistil, že se silou zvyku přidal také.

	Rhiana pozvedla dlouhé kopí, které si přinesla. Vypadalo jako harpuna. Vyzkoušela si jeho vyváženost. Modlící se posádku sledovala trochu nervózně.

	~

	Z obzoru před nimi se vynořil štíhlý tvar Čepele oceánu. Někdo na její palubě si už pronásledovatelů všiml. Početná vesla na jejích bocích se pohybovala jako nohy stonožky, když se triréma otáčela přídí k nim.

	Tím dostala kloun do útočné pozice a současně zmenšila svůj profil, takže tvořila menší cíl pro katapulty. Kormak si uvědomil, že by v tom boji mohli prohrát, i kdyby zvítězili. Jestli beranidlo galéry prorazí bok jejich lodi, Mořský drak se potopí spolu se svým protivníkem. Doplout s ním k pevnině neměli šanci.

	Nedaleko Čepele oceánu plul Krakenův zábor. I on se už připravoval k boji. Po jeho palubě pobíhali muži posádky a nabíjeli katapulty a balisty. Mořská kotva byla vytažena a na stěžně přidali plachty, s jejichž pomocí se loď natáčela do útočné pozice.

	Kormak se zhluboka nadechl a vykonal sérii cvičení na zklidnění, která se naučil na hoře Aethelas. S takovými věcmi si bude dělat starosti, až nastanou.

	Kolem něj se sbíhali další a další kušiníci, kteří zaujímali palebná postavení na příďové nástavbě. Balista byla nabitá. Z nakyslého zápachu alchymistického ohně měl Kormak sucho v ústech. Rhiana znechuceně nakrčila nos. V naprostém protikladu k tomu všemu se nad hladinou objevil delfín, jako by bezstarostně skotačil.

	„Žádná obluda se neblíží?“ křikl Kormak. Ve všem tom shonu na palubě byla jeho slova stěží slyšitelná.

	Rhiana zavrtěla hlavou, ale ve tváři měla divný výraz. „Něco tady je, ale hluboko, hluboko pod námi. Možná Leviathan.“

	„Určitě mi dej vědět, kdyby se to blížilo,“ požádal ji.

	Usmála se. „Budeš první, kdo se o tom dozví.“

	Kormak se zahleděl do dálky. „Neutíkají,“ konstatoval.

	„S tímhle větrem by se daleko nedostali,“ odpověděla. „Budou se snažit obrátit to v náš neprospěch a dostat nás do postavení, kdy budeme muset křižovat proti větru, zatímco jim poskytnou vesla výhodu.“

	Kormak pochopil okamžitě. Čepel oceánu měla vesla, ale Mořský drak byl mnohem větší, pomalejší a těžkopádnější, spíše plovoucí hrad než štíhlý válečný stroj, kterému čelili. Triréma se bude snažit dostat kolem nich a obeplout je jižně.

	Zamara křikl na kormidelníka a lodní příď se začala otáčet. Čepel oceánu změnila kurz rovněž. Kormak si všiml, že spustili plachty a pohybují se výhradně silou vesel. Proti větru by je plachty jen zdržovaly. Zároveň jim tím poskytovali ještě menší cíl.

	Muži obsluhující vrhací stroje na sebe pokřikovali a měnili napětí lan. Měli nabito alchymistickými granáty. Pak hlavní střelmistr vykřikl rozkaz a rameno balisty se mihlo vzduchem a vrhlo svůj náklad směrem k Čepeli oceánu. Nedostřelili a hlavní střelmistr nevzrušeně přikývl. Zatím se jen zastřelovali.

	Rhiana byla bledá a napjatá. Oči měla přivřené. Štěrbiny na jejím hrdle byly uzavřené tak těsně, že byly skoro neviditelné.

	Kormak si bezděčně pohrával s jílcem meče. Silou zvyku ho nechával v pochvě. Netasí ho, dokud nebude nepřítel stát před ním.

	Zhoupl se v kolenou spolu s houpáním lodi, připravoval se k boji na vratké palubě. Za ním burácel Zamarův hlas, vykřikoval rozkazy a přizpůsoboval kurz lodi, aby se vzdálenost mezi oběma loděmi stále zmenšovala.

	Katapult znovu vystřelil.

	Válečný stroj na záďové nástavbě se připojil a vrhl oheň proti trirémě. Náhodou nebo úmyslně se válečná galéra natočila k nim a rozjela se plnou rychlostí, takže se oběma výstřelům vyhnula. Dunění jejích bubnů se neslo přes moře až k nim. Její vesla se pohybovala v dokonalém souladu, jak klouzala po hladině. Chystala se do nich narazit.

	Kormak se znovu zhluboka nadechl pro uklidnění. Mořský drak se kolébal na vlnách. Galéra se blížila. Druhá z Krakenových lodí změnila kurz. Její obléhací stroje spustily a vrhly do vzduchu obrovské balvany. Za doprovodu vysokých gejzírů vody dopadly do moře poblíž Mořského draka.

	Rhianě zbělely klouby na ruce, kterou svírala harpunu. Bratr Jonas na zadní palubě se nepřestával modlit. Válečné stroje znovu vystřelily na Čepel oceánu. Jedna z nádob s alchymistickým ohněm zasáhla cíl. Válečníci na Mořském drakovi vítězoslavně zajásali, ale nic se nestalo.

	Možná se nádoba nerozbila, nebo byl možná její obsah vadný. Dunění bubnů z trirémy ještě zesílilo. Loď se hnala k nim a její kloun rozrážel vlny do zpěněné masy.

	O další úder později se dostala na dostřel kuší. Zazněl povel k palbě. Do palub obou lodí zabubnovalo krupobití šipek. Piráti se před salvou přikrčili. Z vyšší paluby Mořského draka bylo mezi příďovou a záďovou nástavbou lidi vidět jen špatně. Několik pirátů padlo, ale muži se štíty zakryli kormidelníka i kapitána. Krakena Kormak nikde nezahlédl.

	Pak se z paluby Čepele oceánu zvedl dým. Možná výstřel z balisty přece jenom splnil svůj účel. Obě lodi teď dělilo necelých dvě stě kroků volného moře. Kloun mířil na Mořského draka jako gigantické kopí.

	Z nebe se zřítil obrovský balvan. Kus paluby vedle Kormaka se roztříštil. Ozval se křik raněných. Kormak uslyšel sténání a uviděl muže, napůl rozdrceného balvanem. Balvan prorazil palubu a mužovo tělo bylo vklíněné pod ním. Jeho krev barvila prkna doruda.

	Válečné stroje Mořského draka znovu vypálily. Jeden výstřel minul. Druhý zasáhl Čepel oceánu. Tentokrát divoce vyšlehly plameny. Možná zasáhli sud s olejem do luceren.

	Požár se rychle rozšířil po palubě lodi. Hořící muži skákali do vody a jejich těla obklopovaly nazelenalé plameny. Voda však oheň neuhasila. Muži klesali do hlubin stále obklopeni zlověstnou ohnivou září.

	Blížící se galéru zasypala salva šipek z kuší. Jedna zasáhla štítonoše a křičícího jej srazila na zem. Další probodla kormidelníka a ten se bezvládně zhroutil na kormidelní kolo. Jeho váha pootočila kormidlem Čepele oceánu a vychýlila ji z kolizního kurzu.

	Vesla se už nezvedala a nedopadala v pravidelném rytmu. Piráti skákali do moře ve snaze zbavit se plamenů. Někteří veslaři, odvážnější, opilejší nebo šílenější než ostatní, se snažili dál veslovat. V celkovém zmatku si patrně ještě neuvědomili, co se stalo.

	Zamara změnil kurz Mořského draka. Jak se galéra přibližovala, větší loď začala zatáčet. V pohybu ji nedrželi jen zbylí veslaři – plula dál pouhou setrvačností.

	Čepel oceánu teď hořela od přídě k zádi. Stále další a další námořníci se vrhali přes palubu.

	Galéra však mohla představovat smrtící nebezpečí i bez posádky. Její kloun se ani nemusel zabořit hluboko. Stačilo, aby do nich narazila, a plameny by mohly přeskočit na smůlou napuštěné pláňky Mořského draka.

	Pak plachtovím otřásl letící balvan. Plátno se trhalo se zvukem připomínajícím bolestné sténání.

	Zamara vykřikoval další rozkazy. Válečné stroje se otočily na čepech, aby mířily na druhou pirátskou loď. Kušiníci přebíhali po palubě na nové palebné pozice. Kormak se ohlédl, aby se podíval, jak daleko od nich nepřátelská loď je.

	Ještě nebyla moc blízko. Než dojde k boji muž proti muži, bude ještě vypáleno několik střel. Znovu se podíval na hořící trirému. Plula jen třicet kroků od nich.

	Dvacet kroků. Už cítil teplo z hořící lodi. Další muž obklopený plameny skočil s křikem do vody.

	Deset kroků. Čepel oceánu byla tak blízko, že oheň mohl přeskočit na druhou loď. Kormak zadržel dech.

	Mořský drak dokončil otočku a galéra minula příď větší kogy. Její vesla se už nepohybovala. Ztrácela setrvačnost. Brzy se změní v plovoucí pohřební hranici těch, kteří zemřeli na její palubě. Kormak už cítil pach páleného masa.

	Druhá pirátská loď mířila přímo na ně. Byla větší než Mořský drak. V lanoví se houfovali ozbrojení muži. Mávali zbraněmi a řvali válečný pokřik a různé obscenity. Obsluhy válečných strojů nepřestávaly pálit. Mořský drak už nepoužíval alchymistický oheň. Zamara nechtěl riskovat srážku s hořící lodí.

	Bylo zřejmé, že piráti chtějí zahákovat jejich loď a zmocnit se jí. Stejně zřejmé bylo, že tytéž úmysly má Zamara s lodí pirátů. Kormak se podíval na Rhianu. Usmála se; neměla strach, byla jen ostražitá.

	Kormak si prohlížel zkřivené obličeje povykujících pirátů a vzpomínal na Kraj lesa, na tu znásilněnou ženu, na muže a děti s proříznutými hrdly. Myslel na všechna místa zpustošená podobnými muži, jaké měl skoro na dosah. Už se neobtěžoval krotit svůj hněv. Nechal ho rozpálit doběla. Na blížící se střet se těšil.

	Obě lodi se s ohlušující ránou srazily. Piráti lezli přes zábradlí a s pomocí lan přeskakovali ze stěžně na stěžeň. Vrhali se na posádku Mořského draka s meči v rukou a dýkami v zubech.

	Na Tervesův rozkaz zvedli vojáci štíty a vytvořili neprostupnou linii. S piráty bojovali s disciplínou dobře vycvičené pěchoty. Sami chránění štíty zasazovali protivníkům rány mezerami mezi nimi. Kušiníci nepřestávali pálit na nepřátelskou loď. Piráti jim to opláceli směsicí oštěpů, šipek a šípů.

	Kormakovi trvalo okamžik, než vyhodnotil situaci. Piráti byli v přesile. Mořský drak utrpěl několik zásahů, zatímco se Zamara zabýval trirémou. Piráti útočili s nepřirozenou divokostí a lhostejností k vlastním životům.

	Někdo seskočil z lanoví vedle něj, na tváři úsměv, a dlouhou šavlí se rozmáchl po jeho hlavě. Kormak uhnul, tasil meč a útočníka sťal. Mužova hlava se odkutálela, stříkajíc kolem sebe krev, a ani pak se nepřestala usmívat.

	Nápor pirátů začal vojáky zatlačovat. Nepřátelé seskakovali z lanoví a útočili zezadu.

	Kormak seskočil z příďové nástavby, těžkou botou rozdrtil rameno jednomu z pirátů a srazil ho při tom na zem. Poté bodl zmítajícího se muže do srdce.

	Vzápětí se střetl s menší skupinou pirátů. Jeho čepel se míhala vzduchem, tam uťala ruku, tu probodla hrudník. V několika okamžicích zabil tři muže. S ostatními to ani nehnulo a dál se na něho vrhali.

	Podle rozšířených očních zornic byli pod vlivem drog nebo nějaké zlé magie. Kormak si vybavil muže, kteří nepřestávali veslovat, přestože jejich těla stravoval alchymistický oheň. Tihle piráti neustoupí a jejich bojovou morálku nic nezlomí.

	Zamarovi vojáci si to už uvědomili také. S výkřiky hrůzy čelili nepřirozeně zuřivému útoku. Muži padali k zemi v krvi, klopýtali přes vlastní vnitřnosti. Bojová formace se rozpadala.

	Amulet na Kormakově hrudi se zahříval. Působila tu nějaká magie.

	Rhiana se přitočila blíž a probodla hruď nejbližšího piráta svým kopím. Z mužových úst vystříkla krvavá pěna, ale natahoval se po ní, ještě když klesal mrtvý na palubu.

	„Je tu Quan,“ řekla. „Jeho magie posiluje nepřátele a podkopává morálku našich lidí.“

	Ve tváři měla napjatý výraz, jak se snažila kouzlu vzdorovat.

	„V tom případě bychom s tím měli něco rychle udělat,“ řekl Kormak. „Kde je?“

	„Na lodi nepřítele,“ odpověděla Rhiana.

	„Pojďme ho zabít.“

	

		KAPITOLA DEVATENÁCTÁ



	Kormak vyběhl po schodech na velitelskou palubu. Zamara tu bojoval bok po boku s bratrem Jonasem. Kapitán byl v obličeji bledý, ale nepodléhal všeobecné panice. Znamení Starších, které nosil stejně jako Jonas, ho chránilo před magií, ale ne před šílenci, kteří se na něho vrhali mezerou mezi dvěma loděmi.

	Jonas svíral v každé ruce dýku. Jílce měly nezvykle silné a z hrotů jim odkapávalo něco jako inkoust. U nohou mu leželo několik mrtvých pirátů. Nezdálo se, že by měli nějaké vážné rány.

	Otrávené čepele, pomyslel si Kormak. Jed byl v jílcích. Pouhé škrábnutí bylo smrtící. Kněz byl nebezpečnější, než si Kormak zprvu myslel.

	Pirát visící na laně narazil do Zamary a srazil ho na zem. Kormak korzára přesekl vpůli a pak stál nad kapitánem, dokud se znovu nepostavil na nohy.

	Když se ujistil, že je v pořádku – bez Zamarova vedení by byla jeho posádka brzy poražena – přeskočil na palubu pirátské lodi. Hloučkem bojovníků prošel jako smrtím vír.

	Rhiana přistála vedle něj a zčerstva bodla jakéhosi piráta do oka. Ten se skácel k zemi, aniž přestal sekat mečem kolem sebe. Rhiana jej udeřila botkou ratiště, přerazila mu nos a odhodila ho z cesty.

	„Kde?“ zeptal se Kormak.

	Na okamžik se jí ve tváři objevil výraz soustředění. „Nahoře.“

	Vysoko nad nimi se v plachtoví vznášela postava v černém hávu. Kormak se začal probojovávat ke stěžni.

	Tam zastrčil meč do pochvy na zádech a začal šplhat po laně nahoru. Pirát ve strážním koši byl natolik zaměstnaný střelbou z kuše na palubu Mořského draka, že si ho prozatím nevšiml.

	Kormak pokračoval v lezení a přemýšlel, kdy ho zpozoruje. Jediný šíp mohl všechno ukončit. Ani by ho nemusel zabít, stačilo, aby se na okamžik pustil. Dolů to měl pěkně daleko a paluba byla tvrdá.

	Když se podíval pod sebe, uviděl několik desítek pirátů, kteří ještě zůstali na palubě. Mocná quanská magie z nich dělala zuřivé berserkry. Siderejští vojáci pod jejím vlivem naopak kolísali. Ochranný amulet na Kormakově hrudi žhnul.

	Paže ho bolely námahou. Probít se ke stěžni ho stálo spoustu energie. Jeho plicím se nedostávalo vzduchu. Bez ohledu na to, jak silně po něm lapal, měl ho stále málo.

	Quan se vznášel nad stěžněm, kterého se přidržoval dvěma chapadly. Kormak si vzpomněl, jak se Kraken v Tritureku zvolna snášel z balkonu. Quan ovládal tutéž magii, která mu umožňovala létat vzduchem stejně snadno, jako plaval ve vodě.

	Kormak se přitáhl k místu, kde bylo ke stěžni upevněno ráhno. Stvůra ho zjevně neviděla, ale kdo mohl vědět, jakými jinými smysly disponovala? Podíval se dolů. Rhiana šplhala za ním; zdržovalo ji kopí, které nesla v ruce.

	Tasil meč a rozběhl se po ráhně. Když urazil asi polovinu cesty ke svému cíli, Quanův háv se najednou rozvlnil. Jeho chapadla změnila úchop a sépiovitá hlava se otočila ke Kormakovi. V Quanových očích zaplálo podivné světlo.

	Znamení Starších na Kormakově hrudi se ještě více zahřálo, jak na něj stvůra soustředila svou magickou moc.

	Okamžik před tím, než ho Kormak dostihl, se Quan pustil stěžně a vznesl se do vzduchu. Po Kormakovi švihla dlouhá chapadla pokrytá přísavkami, kterými se ho Quan pokusil srazit dolů.

	Kormak se po nich ohnal mečem a jedno z chapadel uťal. Okamžitě zaútočil znovu. Hlavonožčí stvůra se prohnula, jako by neměla žádné kosti, a čepel minula cíl. Kormakovi se ovinulo něco dlouhého a vlhkého kolem kotníku a škublo.

	Na úzkém ráhně padesát kroků nad palubou nemohl udržet rovnováhu. Začal padat. Levou rukou se zachytil Quana a čepelí v pravici jej bodl do kápě. Jestliže se má zabít pádem do hlubin, postará se, aby ta stvůra zemřela s ním.

	Rhianino kopí proniklo Quanovým trupem. Ozval se syčivý výkřik. Černý háv se nafoukl a splaskl a stvůra se začala zmítat jako had ve smrtelných křečích.

	Kormak se zuby nehty držel jejího chapadla.

	Společně padali pomalu – jejich sestup zpomalila stejná magie, která Quana držela ve vzduchu. Zdola se k nim obracely obličeje námořníků.

	Piráti si ukazovali na zjevení, které se na ně snášelo. Quanovo zlé kouzlo bylo zlomeno. Piráti vypadali, jako by se probrali z noční můry. Šílená zuřivost je opustila. A siderejští vojáci už nebyli sužováni pochybami a strachem.

	Někteří se tvářili zmateně. Chvíli se zdálo, že mezi sebou úplně přestanou bojovat, ale Zamara zahřímal rozkaz a vojáci se probudili k životu. Zaútočili na svoje stále ještě dezorientované protivníky a rychle piráty zatlačili zpátky k zábradlí na okraji paluby.

	Nějaký kušiník zamířil na Kormaka. Než mohl stisknout spoušť, Kormak se pustil. Žaludek se mu zvedl děsivým pocitem volného pádu. Oběma rukama sevřel jílec trpaslíky vykovaného meče a zarazil ho do plachty před sebou. Ostrý břit pronikl látkou. Kormak otočil čepelí, aby přibrzdil a zpomalil tak svůj pád.

	Šipka z kuše mu proletěla nad hlavou a zabořila se do Quanova těla. Stvůra se stále ještě zmítala, její nepřirozená vitalita ji držela při životě dlouho poté, co by člověk vypustil duši.

	Dřevěná paluba se zvedla a narazila do Kormaka. Když dopadl, plachta se rozdělila vedví. Kormak zakončil svůj pád kotoulem. Okamžitě zase vyskočil na nohy a sekl po nejbližším pirátovi.

	Stál teď za zády nepřátel. Jednoho bodl do zad a pak si začal prosekávat cestu ke svým lidem. Piráti, kteří byli pořád ještě omámení Quanovým kouzlem, útok zezadu nečekali. Když uviděli, jak kolem nich jejich druhové padají k zemi, zachvátila je panika.

	To byl bod obratu.

	Brzy byli všichni piráti mrtví nebo zahnaní do moře, a část vojáků se přesunula na jejich loď. Mrtvola Quana ležela nehybně na palubě. Vojáci obklíčili zajaté nepřátele a Zamara, stojící na velitelské palubě ukořistěné lodi, se vítězoslavně usmíval.

	Rhiana seskočila z lanoví. Vytáhla svou harpunu z Quanova těla a znovu ji do něj zarazila. Bodala do něj tak dlouho, až se po palubě rozlil zelený ichor a Quanovo tělo úplně ztratilo tvar.

	~

	Krakena mezi členy posádky nenašli. Výslech odhalil, že zmizel už dříve spolu se dvěma Quany ve vodě. Žádný z pirátů nevěřil, že by se utopil. Podobné věci už ho dělat viděli.

	Rhiana přikývla, jako by se jí jen potvrdilo to, co už věděla. Zamara ztratil svou předchozí dobrou náladu a začal být trudnomyslný. Bratr Jonas se mračil a nabízel se, že se pomodlí ke svatému Slunci, aby je ochránilo. Kormak měl zato, že kněz už v duchu vidí dalšího gigantického hlavonožce, jak vyplouvá z hlubin, aby jejich lodě rozdrtil na třísky.

	Nebo hůře – Leviathan.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Zamara. „Čekat tu, až se čaroděj vynoří nad hladinu?“

	„Jestli se vrátí,“ odpověděl Kormak. „Nemáme žádnou záruku, že to bude v nejbližší době. A pokud ano, může mít společnost, která bude nad naše síly.“

	„Jestli najde to, co tam dole hledá,“ ozvala se Rhiana, „vrátí se obdařený mocí, kterou nás všechny zničí.“

	„Jelikož nikdo z nás neovládá náročné umění dýchání pod vodou – samozřejmě až na tebe, dámo,“ řekl Zamara, „nemáme mnoho možností. Buďto počkáme na jeho návrat tady, nebo odplujeme a budeme doufat, že se mu tu bestii probudit nepodaří.“

	Zatímco to říkal, ani na okamžik nespustil oči z Quanovy mrtvoly.

	„Chceš říct: utečeme?“ opáčil Jonas. V jeho tónu nebylo nic posměšného. Říkal to, jako by si myslel, že vzít nohy na ramena není špatný nápad.

	„Ne, dokud je tu šance, že ho zastavíme,“ prohlásil Kormak.

	Rhiana se na něj podívala, Věděl, co řekne, ještě než otevřela ústa. „Máme zbroj z dávných dob. Někdo se v ní může ponořit dolů se mnou a zjistit, co přesně tam Kraken dělá.“

	Z toho, jak to řekla, jasně vyplývalo, že bez ohledu na to, jestli se k ní někdo přidá, ona tam půjde.

	„Pokud je tam dole více Quanů, tak se oba vydáváte vstříc jisté smrti,“ řekl Jonas. Řekl to tónem, který nikoho nenechal na pochybách, že on tím dobrovolníkem nebude.

	Kormak zvážil své možnosti. Rhiana chtěla, aby s ní šel on. Postavit se Krakenovi a jeho spojencům v jejich vlastním prostředí chtělo odvahu hraničící se šílenstvím. Vrátila se mu vzpomínka na to, jak byl uvězněný v podmořském tunelu do pirátova sídla. Srdce se mu rozbušilo rychleji. Nechtěl jít, ale věděl, že když nepůjde, bude to pro něj začátek konce. Nemohl utíkat před svými povinnostmi jenom proto, že má strach.

	„Já tam s tebou půjdu,“ řekl.

	„V tom případě budeš muset nechat svůj amulet tady,“ odpověděla. „Krátký čas jsi mohl v nefunkční zbroji přežít, ale na mořské dno by ses takhle nikdy nedostal. Na tom, jestli bude tvá zbroj fungovat bezchybně, tam bude záviset tvůj život.“

	„No dobře,“ řekl Kormak. „Ty jsi odbornice na tyhle věci, takže dám na tebe.“

	„Měli bychom se připravit,“ řekla Rhiana. „Už jsme promarnili dost času.“

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ



	Zbroj z dávných časů obepnula Kormakovu hruď. Na kůži se mu zatetelila energie.

	Rhiana ho pomalu obcházela, tu a tam něco upravila, kontrolovala, že zbroj všude těsní. Bratr Jonas stál opodál a všechno to pozoroval. Smrtelně nebezpečný bojovník, kterého v něm Kormak nedávno odhalil, se zase rozplynul v knězově nervózním vzhledu.

	Kormak si přes rameno přehodil řemen s pochvou obsahující meč vykovaný trpaslíky. Rhiana došla k názoru, že dokud se zbraň přímo nedotkne zbroje, nebude představovat žádný problém.

	Kovová a křišťálová helma, kterou držel v rukou, byla těžká. Spoléhal se, že díky ní bude moci dýchat i v největší hloubce. Naposled se zhluboka nadechl čistého vzduchu a oprostil svou mysl od strachu. Vydrželo mu to jen několik okamžiků a pak začaly okraje jeho vědomí zase nahlodávat pochyby.

	Chystá se do hlubin oceánu, na místo, o němž nevěděl vůbec nic, aby tam čelil nepřátelům, kteří jsou tomu prostředí dokonale přizpůsobeni. Podle námořníků z Krakenova záboru čaroděje stále doprovázeli dva Quanové.

	„Připravený?“ zeptala se ho Rhiana. Kormak uvažoval o tom odpovědět vtipem. Místo toho se ale jen zhluboka nadechl, přikývl a řekl: „Ano. Jsem.“

	„To jsem ráda, že alespoň někdo,“ odpověděla Rhiana. „Docela mne znervózňuje, že je obyvatel souše více připraven vypravit se pod hladinu než já.“

	Kapitán Zamara a ostatní členové posádky mlčky přihlíželi. Všichni byli rádi, že nejsou na jejich místě. Když se Kormak díval na třpytivou mořskou hladinu, napadlo ho, že sázet svůj život na dávný artefakt, který jej o něj minule málem připravil, je vyložené pokoušení osudu.

	Nasadil si helmu na hlavu. Pořád slyšel hlasy posádky, ale zněly jakoby z velké dálky. Uvědomil si, že zadržuje dech.

	Přinutil se uvolnit a vydechnout. Teď už necítil slanou vůni moře ani pach potu posádky, který se po boji vznášel ve vzduchu. Co cítil, trochu připomínalo mátu.

	Rhiana se na něj podívala a řekla: „Raději bychom měli jít.“

	Přistoupila k zábradlí a skočila do vody. Hladina se nad ní se šplouchnutím zavřela.

	Kormak pokrčil rameny a přehoupl se přes lodní bok. Nohy držel u sebe, aby hladce prořízl vodu. Jak se potápěl pod hladinu, zachvátila ho panika. Jasnou sluneční záři nad mořem nahradilo kalné šero. Paprsky svatého Slunce pronikaly vodou podobně jako korunami stromů v lese.

	Nad sebou uviděl kýl lodi porostlý přílipkami. V uších mu znělo bublání způsobené jeho sestupem.

	Rhiana jej obkroužila s nelidskou lehkostí, víc doma ve vodě než na souši. Pohybovala se jako tuleň, když plavala kolem něj a usmívala se.

	Žábry na jejím hrdle se rozevíraly a zase zavíraly, jak čerpaly vodu oceánu. Vycházela z nich slabá bělavá stopa stoupající vzhůru k hladině.

	Zvedl ruku a zamával na ni. Cítil se pomalý a nemotorný, jak mu hustota vody bránila v pohybu. Znovu zadržel dech a znovu byl nakonec přinucen se nadechnout a vydechnout. Srdce mu bušilo v hrudi jako buben. Vyslal krátkou modlitbičku ke svatému Slunci za to, aby ta pradávná zbroj dál fungovala bezchybně.

	Musíme plavat dolů, ozval se slabý hlas v jeho hlavě. Okamžik mu trvalo, než si uvědomil, že to nejsou jeho vlastní myšlenky, a pocítil záchvat paniky. Soustředil se a představil si znamení Starších, aby vetřelce zapudil.

	Rhiana zavrtěla hlavou. To já na tebe mluvím svou myslí. Její hlas zněl jako z velké dálky a slovům bylo hůř rozumět. Dokážu to, jen když spolupracuješ. A budeme to potřebovat, jakmile se dostaneme ke svému cíli.

	Kormak přemýšlel, jestli může číst jeho myšlenky nebo se mu hrabat v paměti a slídit po jeho tajemstvích. Něco podobného se mu už stalo, když měl co do činění se zlodějem těl.

	Znáš moje myšlenky? Cítil se divně a afektovaně, když se soustředil na každé svoje slovo. Nedostalo se mu žádné odpovědi, a tak ukázal na svou hlavu a pak ta slova vytvaroval ústy. Usmála se na něj, jako že pochopila.

	Dokážu jen přenášet svoje myšlenky na tebe. Neumím číst tvé. Ale když budeš normálně mluvit, tvoje slova zachytím. Máš v plicích vzduch, takže můžeš používat hlasivky.

	Na jak dlouho? pomyslel si Kormak.

	Obloha se zdála být velice vzdálená a vody temné, když jej ze všech stran obklopil chlad.

	~

	Padal ke dnu oceánu. Rhiana kolem něj dál kroužila. Lodě nad nimi se zmenšovaly, až z nich byly jen temné siluety proti slunci. Zamířil k nim obrys s ploutvemi. Kormak rozeznal delfína, pravděpodobně toho, který je doprovázel po celou cestu oceánem, Rhianina pomocníčka.

	Zamával rukama a na okamžik se zastavil, pak několikrát kopl nohama a udělal pár temp, aby se dostal do správné polohy a orientoval se. Nechtěl jen padat do tmy. Chtěl mít kontrolu nad tím, co se s ním děje.

	Rhiana připlavala blíž k němu a položila ruku na runy na jeho hrudním plátu. Ve tváři se jí objevil výraz soustředění. Zbroj slabě zavibrovala a pak se začal pohybovat, aniž k tomu sám nějak přispíval. Moře za ním se změnilo v bílou masu bublin.

	Když zvedl ruce, ucítil jistý odpor, jako kdyby tím řídil svůj pohyb. Natáhl je před sebe, jako když potápěč skáče šipku, a jeho pohyb se zrychlil. Po chvíli zjistil, že může měnit směr podle úhlu, pod kterým ruce drží, a pohyby nohou. Bylo to, jako by jím pohybovala nějaká obří ruka a jemu stačilo jen ukazovat jí, kam chce plavat. Rhiana se držela po jeho boku, ale už jí to nešlo tak snadno jako předtím.

	Ve tvé zbroji je kouzelný stroj, který tě žene dopředu a zajišťuje ti vzduch k dýchání.

	„Umí to ještě nějaké jiné triky?“ zeptal se Kormak. Natáhla ruku a dotkla se jeho přilby. Temnotu před ním prořízl kužel světla, vytvářející v temné vodě jakýsi tunel.

	Kormak se dotkl přilby ve stejném místě a světlo zhaslo. Dotkl se jí znovu a rozsvítilo se. Měl co dělat, aby se neusmíval jako dítě, když dostane novou hračku. Opět světlo vypnul.

	Položil si ruku na hrudník a zopakoval její pohyby prstů v opačném pořadí. Vibrace zbroje ustaly a on se přestal pohybovat kupředu. Udělal stejné pohyby jako ona a opět se začal pohybovat. Tentokrát se už neusmíval. Tohle byla práce opravdu mocné magie.

	Vidím, že dostáváš ovládání do ruky. To je dobře.

	„Už je mi jasné, proč jsi tu zbroj chtěla získat zpátky,“ řekl Kormak. „Má cenu celého jmění.“

	Delfín s nimi srovnal tempo. Otevřel tlamu a vydal vysoké zapištění. Rhiana přikývla. Musíme zase vyrazit.

	Kormak ji následoval na dno oceánu.

	~

	Jak klesali dolů, okolní voda byla čím dál temnější, a tak Rhiana vytáhla svou zeleně zářící perlu. Bylo šero jako navečer a světlo ještě sláblo. Kormak rozsvítil světlo v přilbě.

	Pohybovat končetinami bylo čím dál obtížnější. Zbroj praskala a sténala, jako kdyby byla v sevření obřího svěráku. Rhiana mu pokynula, aby se zastavil, a připlavala k němu. Ustaraně si prohlédla jeho hrudní plát. Pak zkontrolovala i helmu.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Kormak.

	Neodpověděla. Přejela prsty po křišťálovém hledí, možná aby odhalila sebenepatrnější prasklinky. Kormak mlčel. Pokud by se něco pokazilo s jeho zbrojí v téhle hloubce, už nikdy by se nedostal na hladinu. Vzduch by mu došel mnohem dřív, než by tam doplaval.

	Myslím, že všechno je v pořádku. Tlak tvou zbroj nepoškodil.

	„Ty si myslíš, že je všechno v pořádku,“ zopakoval Kormak. „Tak to jsem klidný.“

	Kdyby zbroj selhala, byl bys mrtvý dřív, než by sis to uvědomil, takže si s tím nemusíš dělat starosti.

	„Řekl bych, že dělat si starosti ještě zvládnu,“ odsekl.

	Chtěla jsem se jen přesvědčit. Připadalo mi, že jsem něco viděla, ale nejspíš to byla jen moje představivost.

	Kormak by velice rád slyšel její hlas doopravdy. Bylo by pro něj mnohem snazší poznat, jestli lže, nebo ne. To, co posílala do jeho mysli, mělo všechno stejně bezbarvý tón.

	Ukázala mu dolů. Delfín přestal skotačit, podle všeho šetřil energii. Líným pohybem ocasu vyrazil vpřed.

	~

	Dorazili na mořské dno.

	Očekával plochou písčitou pláň, jakou viděl, když se potápěl blízko pláže. Tohle bylo spíš jako letět nad svahy hor v rodné Aquileji. Napadlo ho, že ostrov je jen hora, jejíž vrcholek trčí nad mořskou hladinu.

	Před ním se zatřpytilo hejno ryb, které se nepodobaly žádným, jaké viděl blíže k povrchu. Některé byly obrovské a měly čelisti, které by dokázaly utrhnout končetinu stejně snadno jako žralok.

	„Jak víš, kam máme jít?“ zeptal se Kormak.

	Pod námi něco je. Něco velice mocného. Moje smysly to vnímají stejně, jako by tvoje uši vnímaly mlhový roh.

	„Já nic necítím,“ namítl Kormak. „Ale předpokládám, že na tom není nic překvapivého.“

	To máš štěstí. Je to nanejvýš znepokojivé. Jako nic, s čím jsem se kdy setkala. Je to něco doopravdy cizího. Jako Quanové, ale jiné. Je to velice mocné, a přitom… Odmlčela se, jako kdyby nevěděla, jak vyjádřit představu, pro kterou jí chyběla slova.

	Nemá to smysl. Nedokážu vyjádřit, co mě na té věci tolik znepokojuje. Tak či tak, brzy to uvidíš sám. Už jsme skoro tam.

	Uvědomil si, že horský hřeben nesledují náhodně. Byli jako plížící se lidé, využívající terénních nerovností, aby zůstali skrytí. Napadlo ho, jestli ten, koho pronásledují, cítí Rhianinu přítomnost stejně jako ona jeho. A jestli ví i o něm. To, že sám nic necítil, ještě neznamenalo, že to funguje i opačně.

	Potřásl hlavou a paprskem světla z helmy při tom propátral okolí. Takové myšlenky by přivedly člověka k šílenství. Plaval níže, kopíroval terénní vlny, využíval úkrytů, které poskytovaly. Světlo, které vydávaly zbroj a perla, je stejně prozradí, takže to bylo poněkud zbytečné. Ale jeho instinkt mu stejně velel se skrývat.

	Překročili hřeben. Pod nimi leželo cosi obrovského. Místy byly vidět jen nejasné obrysy. Jiné části svítily vlastní luminiscencí. Vypadalo to jako tělo obřího korýše zkříženého s největší olihní, jakou kdy viděl. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, jak je to ve skutečnosti obrovské.

	Bylo to větší než město. Jediným úderem chapadla by to snadno potopilo loď. Dokázalo by jím rozdrtit hrad.

	„To je příšera,“ konstatoval.

	Leviathan. Tentokrát Kormak zachytil v jejím tónu něco jako úžas. Posvátná bázeň jí zkřivila obličej.

	Kormak se vznášel nad monstrem a uvažoval, co zmůže proti něčemu takovému. Stovka válečných strojů vrhajících alchymistický oheň by stěží upoutala netvorovu pozornost. Rozhlédl se, jestli neuvidí nějaké Quany.

	Nebylo tam nic, ani chaluhy nebo jiné mořské rostliny. Všechno živé v okolí se monstru vyhýbalo širokým obloukem.

	Musíme se dostat dovnitř. Leviathan není jen matkou Quanů, je i jejich domovem, lodí, ve které žijí.

	To monstrum tedy bylo jakýmsi plavidlem, živým strojem. Jedna věc byla poslouchat o něm příběhy, druhá byla vidět jej na vlastní oči.

	Kdo ho mohl vyrobit? Nebo se zrodilo a bylo přeměněno kouzly? Bylo snadné představit si, že v hlubinách oceánu vyrostlo něco tak obrovského, ale čím se to živilo? Co z tohoto světa mohlo být potravou pro takovou obludu?

	Požírá život. Pohlcuje všechno, na co narazí, tak jako se velryba živí krillem. Quanové to pomáhají živit. Část z každého života, který vezmou, dostane Leviathan. Tak mi to alespoň Starší vysvětlili.

	Kormak si představil, jak ten obr proplouvá hlubinami a vyvrhuje ze svého nitra tisíce Quanů, aby plenili a zabíjeli. Představoval si rodící obří oliheň a jiné obludy. Myslí mu bleskl obraz válek titánů staršího světa, ti jediní by se mohli postavit něčemu takovému. Pochyboval, že někdo z dnešního světa by dokázal tohle monstrum porazit, pokud by se skutečně probudilo k životu.

	Kraken má v úmyslu Leviathan probudit.

	„To je úděsná představa,“ řekl Kormak.

	Raději se podíváme, jestli bychom tomu nedokázali zabránit.

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ



	Proplavali kolem živé podmořské hory, nad chapadly většími než hradby některých měst, směrem k velké ulitě, která tvořila zadní část Leviathana.

	Blízkost rozmazala obrysy obřího tvora a znemožňovala jim vnímat ho jako celek. Místo toho si Kormak všímal jeho jednotlivých součástí. Článkovitá chapadla podobná pancéřovaným tělům gigantických červů vytvářela na mořském dně hřebeny. Obří krunýř připomínal úbočí hory pokryté řasami. Jeho okraje byly dvacet kroků tlusté.

	Pak dorazili k oblasti, kde byl krunýř částečně roztavený a pokrytý puchýři. Tam žádné řasy nerostly. Kormak usoudil, že plavou nad okrajem rány způsobené zbraní, s jejíž pomocí Tritureon Leviathan porazil. Ten obří kráter byl výsledkem mocného úderu. Nedokázal si představit, co to bylo za sílu, že dokázala zranit stvůru o velikosti Leviathan. Při pomyšlení na toho, kdo jí vládl, se jej zmocnila posvátná bázeň. Pradávní bojovali svoje války v měřítkách pro obyčejné smrtelníky skoro nepředstavitelných.

	Všechno, co teď viděl z Riany, byla slabá záře její zelené perly. Plaval za ní spolu s delfínem a brzy se ponořil do chladného stínu těla stvůry. Její krunýř byl proděravělý otvory. Jeden z nich zel přímo před ním. Náhle se z něj vynořil Quan, jeho tělo nezakrýval žádný černý háv. Jak se pohyboval vodou, smršťovalo se a zase roztahovalo v krátkých pulzech. Vznášel se ve vodě a upíral svoje velké oči přímo na něj. Jeho obrysy se trochu tetelily a tříštily, jak se kolem něj vlnily mořské proudy.

	Ze stovek otvorů v boku Leviathan se vyhrnuly tisíce Quanů. Oči všech zlověstně zářily hladem a všichni mířili s neochvějnou jistotou přímo k nim. Tyhle obludy byly velké, jejich chapadla dlouhá a silná, jejich zobáky ostré jako ocelové čepele.

	Kormakovi se rozbušilo srdce. V hrdle mu vyschlo. Tady zemře, jeho zbroj bude roztrhána na kusy touhle neporazitelnou armádou. Utopí se, zatímco oni budou hodovat na jeho duši.

	Uprostřed toho záchvatu paniky si maličká část jeho já uvědomovala, jak neobvyklý jeho strach je, o tolik intenzivnější než ten, který pociťoval normálně.

	Silou zvyku se zhluboka nadechl a sáhl po svém meči.

	Představil si znamení Starších, odříkal ochrannou modlitbu, kterou se naučil na hoře Aethelas. Celá smečka mořských démonů se rázem proměnila v přeludy, všichni až na jednoho. Ten se vznášel před ním, natahoval po něm svoje dlouhá chapadla s úmyslem obtočit je kolem jeho helmy.

	Kormak tasil meč. Kvůli odporu vody vyklouzl z pochvy pomaleji než obvykle.

	Na tom nezáleželo. Čepel, mnohem ostřejší než břitva, přeťala chapadlo, které kleslo na mořské dno.

	Quana zahalil mrak černého inkoustu, zakryl vytékající krev a učinil stvůru neviditelnou.

	Kormak sekl tam, kde viděl Quana naposled, ale čepel nezasáhla nic.

	Přinutil se vyrazit do inkoustové tmy, s obavou, že pokud využije plnou rychlost své zbroje, mohl by hlavou narazit do Leviathanova boku a roztříštit si křišťálový průhled.

	Každičkým okamžikem trnul strachem, že jej z nečekaného směru ovine dlouhé chapadlo. Jeho mysl stále plnil obraz armády průzračných Quanů. Fakt, že je viděl i v té tmě, ještě posílil jeho pocit neskutečna.

	Oblak zřídl. Na okrajích jej rozpouštěly stužky čisté vody. Kormak vplul do světélkujícího stínu Leviathan. Něco silného podobného hadu se kolem něj obtočilo a znehybnilo jeho ruku s mečem.

	Na záda mu dopadla těžká váha.

	K jeho hledí se přisály přísavky a znemožnily mu vidění.

	Strach se vrátil, umocněný vědomím, že je v sevření nepřítele. Zmítal se, co mu síly stačily, pokoušel se vyprostit z jeho moci. Chapadlo se poddávalo jeho pohybům, ale nepovolovalo.

	Pak se ozvalo zapraskání. Zmocnila se ho panika. Pokud Quan poškodí jeho zbroj…

	Ohnul nohy směrem dozadu. Zbroj změnila směr, mířila s ním přímo k Leviathan. Otočil se tak, aby sílu nárazu pohltil Quan. Jeho tělo na okamžik ochablo a stisk na Kormakově pravici povolil. V příštím okamžiku mu zarazil meč do těla. Objevil se další oblak černé tekutiny, ale tentokrát to byla krev. Zásoba maskovacího barviva v netvorově těle se patrně vyčerpala při předchozím útoku.

	Quan ho pustil a mrskl sebou ve zřejmém úmyslu dát se na útěk. Kormakova čepel se mu zabodla do oka a znehybnila ho.

	O kus dál plaval další Quan. Rhiana a její delfíní pomocníček se drželi poblíž Kormaka. Zachytil jen útržky toho, co se mu snažila sdělit. Rituál, který chránil jeho mysl před Quanovými mentálními útoky, mu znemožňoval ji na tu vzdálenost slyšet. Nedbal na to. Neměl v úmyslu se znovu učinit zranitelným.

	Rhiana k němu připlula a přitiskla ústa na křišťálové hledí jeho přilby v podivně intimním gestu. „Překvapuje mě, že jsi vůbec dokázal bojovat. Ten můj nepřítel mne skoro zahltil svými vizemi. Ta věc je skutečně mocná.“

	„Dokážeš najít Krakena?“ zeptal se Kormak.

	Zavrtěla hlavou. „Uvnitř Leviathan se něco probouzí. Hádám, že když zamíříme k tomu, najdeme ho.“

	Vpluli do otvoru, ze kterého se předtím Quan vynořil. Stěny byly ověšené poloprůhlednými přílipkami. V každé z nich se choulil Quan. Všichni měli zavřené oči a končetiny jim bezvládně visely. Tohle bylo to vojsko, které viděl v Quanově vizi a které povstane, pokud někdo najde způsob, jak ho probudit.

	Plavali dlouhou spirálovitou chodbou a cestou do nitra Leviathan míjeli stovky a stovky těch stvůr. Byly všude, na stěnách, na stropě. Některé byly větší, jiné malé.

	„Spí?“ zeptal se Kormak. Na okamžik při tom uvolnil svoje mentální ochrany.

	Nespí. Čekají na zrození.

	Myslí mu probleskl obraz. Tisíce očí se naráz otevřely. Tisíce chapadel se po něm natáhly, aby jej polapily.

	Cítil ve své mysli sílící tlak, něco drtivého a strašného, co čekalo před nimi. Světla postupně přibývalo.

	Leviathan se probouzí. Kraken ji budí.

	~

	Vylezli z bazénu. Rhianě se z úst vyhrnula voda. Rozkašlala se. Delfín vyskočil do vzduchu a dopadl zpátky.

	Odpor vody bránící Kormakovi v pohybu zmizel, sotva vkročil do místnosti naplněné vzduchem. Něco lepkavého mu uvízlo na botě. Na stěnách visely další kokony s Quany, ale tihle vypadali vysušení a mrtví.

	„Co je to?“ zeptal se Kormak. Vlastní slova mu vibrovala v helmě a odrážela se od stěn rozlehlé místnosti ozvěnou.

	„Zdejší vzduch je dýchatelný,“ řekla Rhiana. Kormak si ale helmu nesundal.

	Došli do další velké místnosti zaplněné sochami. Většina z nich zpodobňovala tvory, kteří byli napůl lidé a napůl Quani, s hlavami sépií na lidském těle s rukama a nohama vybavenýma plovacími blánami.

	Kormak se rozhlédl kolem sebe. „Myslím, že tohle jsou komnaty Dhagotha, vyrostlé ze živého masa této lodi. Možná že Leviathan filtruje vzduch z vody stejně jako moje zbroj. Nebo tvoje žábry.“

	„K čemu by Pradávní potřebovali vzduch?“

	„Ke své magii? Aby mohli pronášet kouzla? Nebo z důvodu, který nikdy nepochopíme. Oni nemysleli stejným způsobem jako my.“

	Kormak zvedl hledí své helmy a zavětřil. Vzduch byl cítit zatuchle a plesnivě. Něco tam páchlo jako shnilá ryba. Obracel se mu z toho žaludek, ale stejně byl rád, že mu tvář hladí vánek. Zavřel oči a vypudil ze své mysli představu obrovské tíhy vody nad hlavou. Jak tam stál uprostřed místnosti a mžoural do podivného světélkování vytvářeného živým organismem, cítil se ohroženější než kdykoliv předtím.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho Rhiana. „Vypadáš trochu divně.“

	Kormak se zašklebil. „Tohle místo je divné. Pořád se pokouším srovnat si v hlavě, kde to jsme a co tady děláme.“

	„V tom případě si s tím raději pospěš – na místě, jako je tohle, se nemůžeš potloukat se zavřenýma očima.“

	Silou zvyku si Kormak sáhl na místo, kde měl mít znamení Starších. Po tolika letech se bez něho cítil jako nahý. Alespoň že měl pořád svůj meč. Rozhlédl se po místnosti a všiml si látkových závěsů, zdobených složitým vyšíváním. Zobrazovaly scény podobné těm v Tritureku. Tyto ukazovaly vítězství Quanů nad jejich obojživelnými protivníky nebo v postojích evokujících uctívání kolem božstva s lidským tělem a hlavou sépie.

	„Nelíbí se mi tu,“ prohlásila Rhiana.

	„To jenom dokazuje, že máš rozum,“ odpověděl Kormak.

	Prohlédl si tapiserii. Její tvůrce musel mít nadlidskou zručnost a trpělivost. Podobná díla už viděl, jindy a jinde. Nebylo pochyb o tom, že je to práce Pradávných.

	Odvrátil se. Promarňuje jejich výhodu. Představa setkání s Krakenem jej naplňovala obavami.

	Vypjal hruď, dotkl se jílce meče a řekl: „Jdeme.“

	~

	Chodba byla ještě mohutnější, její strop byl v trojnásobné výšce člověka. Připadalo jim, že prostředí, v němž se pohybují, je organického původu. Stěny byly žlábkované, jako by za nimi vedla žebra. Musel si stále připomínat, že před sebou nemá kámen, ale krunýř nebo kostru živého tvora.

	Na stěnách byly další kokony, ale tyhle byly mrtvé. Jejich průhledné membrány vyschly. Tvorové uvnitř byli v rozkladu.

	„Jsi si jistá, že jdeme správným směrem?“ zeptal se Kormak.

	„Míříme na místo, kde je magie nejsilnější,“ odpověděla. „Tam ho najdeme.“

	Chodba ústila na ochoz vedoucí do obrovské jeskyně. Dolů k její podlaze vedly dlouhé rampy. Vypadaly stejně organicky jako zbytek vnitřní architektury Leviathana.

	Uprostřed jeskyně čekal Kraken. Stál u čehosi, co vypadalo jako kříženec korálového útesu s lidským mozkem. Ve středu té věci zářil obří drahokam, který vypadal úplně jako Leviathanina slza, jen byl mnohem větší.

	Samotná Leviathanina slza byla upevněna na prsním plátu Krakenovy zbroje. Zářila jasným světlem, které se vpíjelo do mozku podobné struktury. Sílilo a sláblo v pravidelném rytmu podobném tlukotu srdce.

	„Používá ten drahokam, aby Leviathan probudil k vědomí,“ řekla Rhiana, oči naplněné úžasem i zděšením. Čaroděj jim posměšně zamával, vítal je jako staré přátele. V jeho ruce jiskřila tyč, která Kormakovi připomněla jejich předchozí setkání v pirátově paláci.

	„Klidně můžete sejít sem dolů,“ řekl Kraken. Jeho hlas jakoby zaplnil celý prostor, odrážel se od výklenků a záhybů sluje. „Těší mne, že mám společnost. Budete svědky úsvitu nového věku. K čertu, jestli nebudete působit těžkosti, možná dokonce ušetřím vaše životy.“

	Kormaka napadlo, jestli je má čaroděj v plánu zdržovat, dokud nedokončí svoje dílo. V tom případě nesmí Krakenovo pozvání odmítnout. Poskytovalo jim příležitost dostat se dost blízko, aby na něj mohli zaútočit, aniž by je smetl svou magií. Bez svého amuletu byl proti ní Kormak úplně bezbranný.

	Rhiana si vybrala rampu nalevo a Kormak tu vpravo. Alespoň je tak nemohl zabít oba stejným kouzlem.

	Magická záře osvětlila Krakenovy rysy. Rty se mu roztáhly v děsivém úsměvu, který změnil jeho obličej v lebku. Zelené světlo drahokamu se odráželo v jeho očích, takže to vypadalo, jako by plály zlou magií.

	Pokračoval v řečnění jako člověk, který cítí potřebu podělit se o svůj triumf. „Dostat se sem mi trvalo celý život. Nemáte tušení, co všechno jsem musel obětovat.“

	Kormak mlčel. Nechtěl zpřetrhat kouzlo vzpomínek, které kolem sebe čaroděj spřádal.

	„Některé z těch obětí, o kterých mluvíš, jsou mi známé,“ řekla Rhiana. „Například moje sestra Mika.“

	V jejím hlase zaznívala všechna bolest světa.

	Čaroděj se zasmál. „Nebudu ti lhát. Neřeknu, že je mi to líto. Udělal jsem, co bylo třeba, abych dosáhl svého cíle.“

	„A co je to za cíl?“ zeptala se Rhiana. „Stál za všechno to mučení a zabíjení?“

	„Já jsem právoplatný král Sidereje. Vrátím se na svůj trůn. A jakmile zasednu na trůn, povedu Sidereu do nového věku slávy. Vy nechápete, co se tady děje. Nemáte nejmenší představu o moci, kterou probouzím.“

	„Budíš Leviathan z jejího dlouhého spánku,“ řekla Rhiana. Čaroděj přikývl; učitel, chválící žáka, který se ukázal bystřejší, než předpokládal.

	„Spánek možná není to správné slovo. Ani smrt. Leviathan se nachází ve stavu mezi tím. Už nemá sílu se probudit. Byla těžce zraněná, když ji Tritureon zasáhl zbraní ukradenou andělům. To ji uvrhlo do spánku podobného smrti. Měla dlouhé a podivné eony na to, aby se uzdravila.

	Dhagoth uvěznil její duši do drahokamu a spoutal ji kusy rezonančního étheru vloženými pod kůži, zotročil ji mocí Slzy. Tritureon si Slzu vzal jako svou válečnou kořist, ale nevydržel dost dlouho, aby se z ní mohl těšit. Vypětí spojené s použitím zakázané zbraně jej zabilo krátce po jeho triumfu. Tajemství Slzy bylo zachováno Dhagothovými kněžkami, z nichž poslední byla moje matka. Věděla, že s ní je možné Leviathan probudit a ovládat. To tajemství je mým dědictvím a já ho využiju, jak se patří.

	Stanu se pánem světa.“

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ



	„Ty si vážně myslíš, že dokážeš tohle monstrum ovládat?“ zeptala se Rhiana.

	„Dhagoth to dokázal. Pomocí stejného drahokamu. Moje matka mne naučila příslušné rituály. Studovala tyhle věci celý život. Lituji jen, že se nedožila toho, aby viděla, jak jsem dosáhl jejího cíle. Už nikdy se docela nezotavila z jedu, kterým ji otrávili vrahové najatí mým otcem.“

	„Ty nejsi Pradávný,“ řekl Kormak.

	Čaroděj se zasmál, a když odpověděl, byl v jeho hlase posměšný tón. „A jen málo lidí to ví lépe než ty, co, Strážce? Docela mne překvapuje, že ses nechal najmout jako zabiják. Vždycky jsem si myslel, že tvůj řád je nad takové způsoby povznesen.“

	„Můj řád dělá, co je třeba, aby zajistil, že nebude porušován zákon.“

	„Běda, jakmile bude tento rituál dokončen, tvůj řád nebude v postavení mi cokoliv udělat. Jistě, pokusí se o to, ale bude se muset vypořádat s mou novou armádou. Věř mi, na světě už není síla, která by se jí dokázala postavit. Dhagothových dětí je bezpočet a Leviathan může vždycky porodit další. Viděl jsi, co dokážou, i když je jich jen pár. A brzy jich budu mít celé vojsko.“

	Kormak si představil armádu hlavonožčích oblud vypuštěných volně do světa. Vzhledem k jejich magii je bude velice těžké zastavit. V dávných dobách si to vyžádalo sílu jednoho z nejmocnějších Pradávných a jeho vyvoleného lidu. Nikdo s takovou mocí už na světě nezůstal. Znovu se mu vybavily vize, které mu do mozku nasadil Quan při svém útoku. Proti tomu by lidské síly neobstály.

	„Začínáš chápat,“ řekl Kraken. „A ujišťuji tě, že Quanové budou nejmenší z mých služebníků. Budu mít samotnou Leviathan, a žádná flotila světa ji nemůže zničit.“

	„Ty bys vážně vypustil proti lidstvu armádu stvůr, jen abys uspokojil svoje ambice?“

	„Řečeno stručně, ano,“ odpověděl Kraken. „Ačkoliv není to pouhá marnivost, co mě k tomu vede. Je to smysl pro spravedlnost. Nebudu horším vladařem, než je současný král Sidereje. Dokážu sjednotit země lidí. Budu schopen postavit se Stínu. Vystavím impérium, o jakém se Solari ani nezdálo.“

	„Ambice ti vážně nechybí,“ řekl Kormak.

	„To nejsou pouhé sny. Brzy budu dost mocný, abych je proměnil ve skutečnost. Mimochodem, nemyslím, že bys měl jít blíž. Dal bych přednost tomu nemuset tě zabít a samozřejmě neposkytnout ti příležitost zabít mne.“

	„To oceňuji,“ řekl Kormak. „Naneštěstí ti nemohu dovolit pokračovat.“

	„Proč? Čeho tím dosáhneš, když se mne pokusíš zastavit, kromě rychlé a bolestivé smrti?“

	„Zatím jsme dokázali zabít všechno, co jsi na nás poslal,“ řekla Rhiana. „Nemyslím, že jsi větší sousto než tví služebníci.“

	„A v tom se právě mýlíš,“ řekl Kraken. „Dokážu čarovat. Jsem chráněný quanským vojenským postrojem. A co víc, jsem spojený s Leviathan, která představuje prakticky nevyčerpatelnou studnici magie.“

	Zatřepal ve vzduchu prsty, které za sebou zanechaly jiskřivou stopu a paobraz, jenž zářil Kormakovi před očima ještě okamžik poté. Byla to ukázka značné magické moci.

	Kormak věděl, jak namáhavé je pro čaroděje shromáždit magickou energii, a Krakenovi to žádnou práci nedalo.

	„Mohl bych vás zabít jediným gestem,“ pokračoval Kraken. „Prosím, nenuťte mne to udělat. Jsem dost sentimentální a rád bych měl svědky své apoteózy. Budete mí poslové světu. Nebo zemřete.“

	Rhiana přistoupila ke Krakenovi, kopí zvednuté. Kormak se k němu přibližoval z opačné strany; snažil se dostat mimo čarodějovo periferní vidění, aby je nemohl sledovat oba najednou.

	„Už s tím začínáte být otravní,“ řekl Kraken.

	„Přišla jsem se sem pomstít,“ odpověděla Rhiana.

	Kraken se usmál. „Jak čestné. Když o tom tak přemýšlím, nejsem v pozici, abych tě mohl kritizovat. Hledáním pomsty jsem strávil celý svůj život.“

	V jeho hlase zaznívala jistá sympatie. Rhianiny rysy ztvrdly. Skočila vpřed a její kopí se mihlo vzduchem. Kraken udělal krok stranou, tak rychle, že oko nebylo schopno jeho pohyb zachytit. Moc, kterou čerpal z drahokamu, jej činila rychlejším a silnějším než normální smrtelník. Jednou rukou zachytil ratiště jejího kopí a druhou jí ho vytrhl.

	Rhiana najednou měla v ruce nůž. Sekla ho přes obličej. Kraken se zašklebil. Pokožka pod okem se mu odchlípla, takže bylo chvíli vidět svaly a zuby, ale vzápětí se zase zacelila tak dokonale, že mu nezůstala ani jizvička. Pokynul a z ruky mu vyletěl blesk, který zasáhl Rhianu a odhodil ji pozpátku dozadu, ústa otevřená v bezhlesém křiku.

	Kormak se vrhl na Krakena. Čaroděj mávl bleskovou holí. Z jejího konce zasršel blesk a uzemnil se na hrotu Kormakova meče. Celá paže mu zabrněla křečí, ale nebylo to tak zlé jako předtím v paláci. Rukavice zbroje jej částečně ochránily. Stejně mu to ale dočasně ochromilo prsty a čepel vykovaná trpaslíky mu z nich vypadla na zem. Kraken ji odkopl a znovu mávl holí. Kormak zvedl ruku, aby úder vykryl. Rukáv zbroje poskytoval slabší ochranu než rukavice. Celá ruka mu zdřevěněla. Před očima mu tančily hvězdičky. V jediném okamžiku jej opustila všechna síla.

	Pokusil se pohnout, ale nohy jej odmítly poslechnout. Kraken znovu zvedl svou tyč a Kormak věděl, že tenhle úder už nepřežije. Všechno se na okamžik zpomalilo. Všechno si uvědomoval naprosto jasně: kapičky potu na Krakenově čele, slabou vůni ozonu ve vzduchu, mizící záři na konci tyče i blednoucí runy na jejím boku.

	Smrtící úder se začal snášet dolů na něj.

	Za Krakenem se objevila Rhiana, ve tváři bledá, oči vytřeštěné. Zaklesla loket čaroději pod bradou a na kratičký okamžik ho znehybnila. Kormak přinutil svoje gumové nohy k pohybu a převalil se po podlaze k místu, kde ležel jeho meč. Kraken otočil hlavu, aby Rhianě pohlédl do očí. Ve stejném okamžiku zvedl hůl a dotkl se její ruky. Tentokrát byl záblesk slabší. Rhiana vykřikla bolestí, ale držela dál, odhodlaná vymačkat z vraha své sestry všechen život.

	„Dost,“ řekl Kormak. Bodl mečem Krakena do hrudi a při tom roztříštil Leviathaninu slzu. Ucítil pach spáleniny a runy na meči vykovaném trpaslíky rudě zazářily. Krystalizovaná magie éterického drahokamu explodovala. Kraken vytřeštil v agónii oči. Jeho rty se zkřivily a odhalily zářivě bílé zuby křečovitě stisknuté k sobě. Aura kolem jeho postavy zesílila a zasáhla i Kormaka.

	Do jeho mysli se vlila obrovská energie, která s sebou nesla tisíce podivných obrazů. Viděl Dhagotha, jak vyvolává Leviathan z hlubin. Viděl, jak jí vpravuje do masa střepy drahokamu a pak s jejich pomocí bestii ovládá a vysává její duši do svého srdce. Nyní byla svobodná.

	Čarodějův výkřik byl plný bolesti. „Ty hlupáku! Netušíš, co jsi udělal.“

	Část Leviathaniny duše byla uvězněná v krystalu. Nyní se snažila vrátit do svého těla. Vzduchem šlehala mlžná chapadla moci a natahovala se ke korálovému mozku. Stěny kolem nich začaly vibrovat.

	Podlaha pod Kormakovýma nohama se nadzvedla. Obluda se pohnula.

	„Leviathan se probouzí!“ zvolala Rhiana.

	Kormak otočil čepelí. Kraken klopýtl a ve tváři se mu objevil výraz strašlivého utrpení. Jeho pád zarazil meč ještě hlouběji. Rhiana uskočila, aby se vyhnula hrotu, který pronikl Krakenovými zády ven. Pak se čaroděj s vypětím sil postavil a narovnal se.

	Silné ruce uchopily Kormaka za hrdlo a sevřely ho železným stiskem. Kormak se pokusil odtáhnout, ale prsty se mu zarývaly do hrtanu.

	Kraken ho škrtil. Kormak jej nechal klesnout kupředu a popadl řetěz, na kterém visela Slza. Obtočil ho čaroději kolem krku a začal ho vší silou utahovat, až se kov zařezal do masa jako garota. Po chvíli vytryskla krev. Ozvalo se zakňučení následované zvláštním kašlavým zvukem. Sevření na Kormakově hrdle povolilo. Krakenův obličej zfialověl a všechny jeho sny o dobytí světa z něj vyprchaly spolu se životem.

	Kormak jej nepustil, dokud se čaroděj bezvládně neskácel dopředu.

	Neměl daleko k tomu ho následovat. Pořád ještě byl zesláblý po úderu Krakenovy bleskové hole.

	„Měli bychom odsud vypadnout,“ řekla Rhiana. Vrávorala Kormakovi po boku.

	Pak se celá místnost naklonila a odhodila je ke stěně. Kormak uslyšel v dáli řev. Podlaha pod jejich nohama pulzovala.

	„Nemůžeme odejít,“ odpověděl. Zvedl ze země meč a zamířil k centrálnímu mozkovému uzlu. „Ještě ne.“

	Ether, který se uvolnil při zničení Slzy, se postupně usazoval. Kormak mečem uzemnil jeho výboje a pak ho vrazil hluboko do korálu a začal ho řezat. Znovu ucítil pach spáleniny. Kormak pokračoval v krájení, řezal záhyby, drtil ganglie, ničil všechno, co se zničit dalo. Místnost se dál otřásala a kolébala. Ozvalo se dunivé sténání přecházející v chrčení.

	Ze všech stran se dovnitř valila voda, vchod, kterým přišli, se změnil v mohutnou řeku. Jelikož se Leviathan pohnula, prostory kdysi zaplněné vzduchem zalévalo moře.

	Kormak se sklonil nad ležícím Krakenovým tělem a sáhl po jeho prstenu. Kraken otevřel oči a podíval se něho, pak na šperk na své ruce. V očích mu zableskl slabý záchvěv života. „Byl mé matky,“ řekl. „Neber mi ho.“

	Kormak na okamžik spatřil malého chlapce hledícího z očí umírajícího muže upírajících se na jedinou památku, která mu zůstala po zesnulé matce. Hlavou mu bleskla myšlenka, že by mu ji měl nechat, ale pak si vzpomněl na zmasakrované lidi v Kraji lesa a na Rhianinu zavražděnou sestru. Mečem Krakenovi uřízl prsteníček. Když světlo v čarodějových očích pohaslo, Kormak si schoval prsten do měšce.

	Voda stoupala, až jim sahala skoro nad hlavu.

	„Je čas jít,“ řekla Rhiana. Kormak sklopil hledí své zbroje a uzavřel ho. Krátce se pomodlil ke Slunci, aby její magie ještě fungovala.

	Plavali zpátky cestou, kterou přišli, místnostmi naplněnými vodou. Drahocenné tapiserie povlávaly jako trsy chaluh. Kolem plavaly vysušené mrtvoly Quanů. Proplavali otvorem v Leviathanině boku a zamířili vzhůru k hladině. Kormak ještě zahlédl, jak se mohutná chapadla bestie kroutí, pomalu, jako umírající obří mořští hadi tlukoucí hlavami o mořské dno, až se kolem tvořily vodní víry. Potom, přímo před Kormakovýma očima, se pohyb zpomaloval, až ustal úplně. Luminiscence, kterou zářilo celé tělo bestie, pohasínala.

	Věky prodlužované umírání Leviathan bylo u konce.

	****

	Kormak stál na palubě Mořského draka. Nad hlavou mu zářily hvězdy. Za sebou slyšel tiché kroky noční hlídky věnující se svým povinnostem. Zamara spal na velitelské palubě zabalený do pláště s věrným Tervesem po boku.

	Další tiché kroky mu prozradily přítomnost Rhiany. Došla až k němu a položila mu dlaň na rameno. „Co budeš dělat teď.“

	„Popluji s Jonasem a kapitánem do Sidereje a tam si vyberu svůj podíl na odměně. A co ty?“

	„Já nemám příliš na výběr. Shromáždím členy své posádky, kteří to přežili, a zjistíme, jestli bychom se nějak nedostali zpátky na Pirátské ostrovy.“

	Zavládlo mezi nimi mlčení. „Co ta zbroj?“

	„Patří tobě. Vždycky ti patřila. Jen jsem si ji vypůjčil.“

	„U správného kupce by se za ni dala získat spousta peněz.“

	„Alespoň budeš mít z téhle cesty nějaký zisk.“

	„Nešlo mi o zisk,“ namítla. „Šlo o splacení dluhu.“

	„Jaký z toho máš pocit?“

	„Jako kdybych ze sebe shodila těžké břemeno. Jako kdybych teď byla zase sama sebou.“

	„To jsem rád.“

	Podívala se na meč na jeho zádech. „Ty ve shazování břemen nevěříš, že?“

	Zavrtěl hlavou a zahleděl se na měsíc. Shlížel na ně jako oko škodolibého boha. Někde před nimi leželo pobřeží Království Slunce. Byl rád, že se tam vrací.

	

	

		ZROZENÍ TEMNOTY



	

		KAPITOLA PRVNÍ



	Temnou bouřkovou oblohu ozářil blesk. O bok Krakenova záboru se roztříštila gigantická vlna, která na loď dopadla silou úderu kladiva.

	Sůl stříkla Kormakovi do očí. Vyjící vítr bičoval jeho štíhlou, vysokou postavu a rval jeho šedivějící černé vlasy, jak se pevně držel dřevěného zábradlí.

	Vlevo na palubě se krčilo několik zachmuřených námořníků v kalužích světla bouřkových luceren. Kormak věděl, jaké představy je k tomu vedou. Pokud se loď potopí, všichni v podpalubí klesnou v temnotě na dno s ní.

	Nad jeho hlavou lezli jako lidští pavouci námořníci po ráhnech kluzkých deštěm. Vůbec těm mužům nezáviděl. Výška stěžňů znásobovala každé naklonění lodi, měnila ji v nestvůrného obra, který se snaží setřást posádku, jako když se pes zbavuje blech.

	Přistoupila k němu Rhiana, zastínila si oči dlouhou bílou rukou a zahleděla se do dálky. Průsvitná druhá víčka přes zelené oči jí dodávala vzezření slepce, ale v šeru viděla lépe než kdokoliv z posádky.

	„To není dobré,“ zakřičela. Byla to vysoká, silná žena a její hlas se nesl nad vytím bouře.

	„Mockrát děkuji. Bez tvého odborného názoru bych to nevěděl,“ zařval Kormak. Jak se loď znovu nahnula, měl co dělat, aby se na kluzké palubě udržel. Další zhoupnutí je srazilo k sobě. Její pokožka byla studená jako led.

	„Zatoužil jsi po posledním polibku, sire Kormaku?“ Její bílé zuby se zaleskly v šeru. Žábry na jejím krku ve vodní tříšti pulzovaly. Se svýma divnýma očima a krátkými stříbrnými vlasy vypadala nelidsky.

	„Tohle mi nepřipadá jako vhodný čas pro románek,“ odpověděl Kormak.

	Rhianiny oči se rozšířily. Další gigantická vlna se zlomila. Bílá pěna zalila příďovou nástavbu a zasáhla je plnou silou. Rhiana se držela zábradlí jako klíště, ale síla přívalu vody jí od něj odtrhla. Kormak ji střelhbitě popadl za zápěstí. Druhou rukou se pevně přidržoval dřevěného zábradlí, takže se oba vyhnuli smetení přes palubu.

	„To bylo těsné,“ vydechla. Ústa měla dost blízko jeho ucha, aby to slyšel, přestože nekřičela.

	„Pro tebe by to nebyla žádná tragédie,“ namítl. „Přežila bys to.“

	„Musela bych se potopit hluboko a daleko. A proudy by mne mohly rozdrtit o lodní bok. Ty Stínem prokleté vlny by mi polámaly každičkou kost v těle, kdybych se nedostala dost rychle pod ně.“

	„Pokud se loď potopí, budeš nejspíš jediný, kdo přežije.“

	„Proč tak pesimisticky, sire Kormaku? Ještě jsme neztroskotali. Už jsem přežila horší bouře, než je tahle.“

	„To jistě,“ řekl Kormak.

	„No, možná nebyly takhle zlé. Tohle je skutečný zabiják lodí. Zatracená smůla, že nás to muselo potkat tak blízko siderejského pobřeží. Možná mají námořníci pravdu a tahle loď je vážně prokletá.“

	„Byla prokletá přítomností Quanů,“ odpověděl Kormak. „Ale Krakenovi démoničtí spojenci jsou pryč i s jejich pánem. Pozabíjeli jsme je.“

	Rhiana zavrtěla hlavou. „Na lodi ulpěl jejich psychický pach. Nelíbí se mi tady.“

	„Mohla jsi plout na Mořském drakovi.“

	„A přijít o tvou okouzlující společnost? Proč bych to dělala?“

	Zahleděla se na moře, pátrajíc po pozičních světlech Mořského draka. Zmizela jim krátce poté, co se přihnala bouře. Bylo docela možné, že druhá loď už v téhle chvíli spočívá na mořském dně.

	Usmál se na ni. Byla půvabná a sebevědomá k tomu, i když nebyla tak docela člověk. „Vždycky flirtuješ, když ti smrt dýchá zezadu na krk?“ zeptal se jí.

	„Kdyby to byla moje loď, byla bych tam, co je Zamara: na velitelské palubě a řvala rozkazy,“ odpověděla. „Ale jelikož jsem pánem svého času, proč ne? A co ty? Vždycky jsi tak tvrdý oříšek k rozlousknutí?“

	„Zjišťuji, že stát tváří v tvář smrti ničí kouzlo okamžiku.“

	„Docela chápu, jak to myslíš,“ řekla. Loď se prudce zhoupla po dalším nárazu vlny. Zalila je slaná tříšť. Nato se ozval výkřik námořníka, který spadl ze stěžně a zmizel v rozbouřeném moři.

	„Tohle nenávidím,“ řekl Kormak.

	„To není moc lichotivé,“ odpověděla Rhiana. „Nenávidím ten pocit bezmoci.“

	„Moře dokáže přinutit každého, aby se tak cítil. Vždycky je připravené ti připomenout, že bez ohledu na to, co si myslíš, svůj život doopravdy v rukou nemáš. Může tě kdykoliv připravit o všechno.“

	Prudký poryv větru rozhoupal lucernu. Kormakovi se zdálo, že na obzoru něco zahlédl. Ukázal tím směrem. „Co je to?“

	„Kde?“ Rhiana se zahleděla do dálky.

	„Viděl jsem světlo.“ Kormak napínal oči a snažil se něco zahlédnout skrz slanou tříšť. Rhiana se opřela o zábradlí a zadívala se do tmy. Další zablesknutí odhalilo, že se nacházejí na vrcholu obří vlny. Když začali klouzat přes její hřeben, Kormak pohlédl dolů do dlouhého temného údolí mezi dvěma valícími se horami.

	A znovu měl dojem, že na vzdáleném horizontu na okamžik spatřil světlo. „Tam!“ řekl.

	„Viděla jsem to,“ odpověděla Rhiana.

	„Co je to?“

	„Modlím se, aby to byl Trefalský maják.“ Za noci osvětloval hlavní město Sidereje čarodějný sluneční kámen. Možná to bylo to, co viděli.

	Světlo zmizelo v temnotě bouře. Když se Kormak podíval nahoru, zjistil, že ve strážním koši není nikdo, kdo by jeho pozorování potvrdil.

	Pak se světlo objevilo znovu. Vydal se po kluzké palubě k záďové nástavbě. Kapitán Zamara jej uviděl přicházet a křikl na něj. „Copak je, sire Kormaku?“

	„Světla Trefalu,“ odpověděl Kormak.

	„Jsi si jistý?“ Déšť přilepil Zamarovi jeho světle rusé vlasy k hlavě. V očích měl ztrhaný výraz. Krátké záchranné lano, kterým se připoutal k zábradlí, mu dodávalo vzhled vzteklého psa přivázaného na vodítku.

	Kormak si ani zdaleka jistý nebyl, ale stejně zřejmě neměli co ztratit. „Ano.“

	„Máš bystrý zrak. Škoda, že mě nemůžeš navést. Já odsud nevidím nic.“

	Kormaka něco napadlo. „Rhiana by mohla.“

	„Jak to myslíš?“

	„Sundej si znamení Starších.“

	Vysoký kapitán se na něho podíval, jako kdyby měl co do činění s bláznem. „Možná ještě dnes večer odejdu dolů do sklepení Mořské královny, a když si sundám znamení, moje duše nebude chráněná.“

	„Rhiana ovládá myslomluvu. Může se dívat z přídě a vést tě. O lodích toho ví hodně a umí navigovat.“

	Zamara se stále tvářil pochybovačně.

	„V sázce je život tvé lodi proti tvé nesmrtelné duši.“

	Zamara se zašklebil. Byl siderejský kapitán a jeho loď byla v nebezpečí. Mohl se rozhodnout jen jediným způsobem. Sundal si zdobené znamení Starších a hodil ho Kormakovi. „Opatruj mi ho,“ řekl.

	Kormak sevřel talisman v pěsti. Byl těžký, vykládaný zlatem. Otočil se a vydal se po houpající se palubě zpátky k Rhianě.

	„Mluv na Zamaru, jako jsi mluvila na mne, když jsme byli pod hladinou,“ řekl jí Kormak. „Veď ho. Říkej mu, co vidíš.“

	Rhiana na něho vykulila oči, Kormak zvedl kapitánovo znamení Starších. „Nemá ochrany.“

	Rhiana přikývla. Ve tváři se jí objevil soustředěný výraz. V příštím okamžiku Zamara cosi zařval a loď se naklonila, jak měnil její směr.

	~

	Další vlna, ještě větší než předchozí, se hnala s burácením k lodi. Jak na ni Krakenův zábor najel, jeho příď se zvedla v povážlivém úhlu. Kormak si představil, že se loď převrátí, jakoby smetená rukou obra.

	Vzápětí palubu zaplavila voda. Udeřila do Kormaka jako kladivo, srazila ho na zem a strhla s sebou. Slaná voda mu naplnila ústa i oči a oslepila ho. Narazil do něčeho a ztratil orientaci, nicméně se té věci stačil chytit, obejmul ji rukama a konečně v ní poznal stěžeň. Víc než čehokoliv jiného na světě se bál, že ho vlny srazí do moře. Na lodi byla jeho šance na přežití malá. V moři nulová.

	Paluba se vyprázdnila. Doufal, že všichni námořníci se schovali do podpalubí. Vzhlédl. Přední stěžeň trčel ve špatném úhlu, napůl zlomený, ohnutý jako přeražená končetina. V příštím okamžiku se přímo před jeho očima zřítil. Zamaru a kormidelníka nikde neviděl.

	Na tom nezáleželo. Loď, kterou nikdo nevedl, se otáčela. Jestli je teď zasáhne vlna…

	Rozběhl se ke schůdkům a skoro zakopl o Zamarovo tělo. Neměl čas zjišťovat, jestli je mrtvý, nebo pouze v bezvědomí. Vrhl se po kormidle. Bylo to jako přetlačovat se s obrem. Nepohnul kolem ani o palec.

	Když zvedl hlavu, spatřil, že se nad nimi vzdouvá další gigantická vlna. Nabral si plné plíce vzduchu a vztekle zařval do běsnící stěny vody, která se po něm natahovala. Bolestně pomalu začal pootáčet kormidelním kolem. Příď lodi se mírně natočila. Kormak se modlil ke svatému Slunci, aby to stačilo.

	Krakenův zábor vyjel po dlouhém srázu, překlopil se přes hřeben a zahájil dlouhý pád dolů. Kormak se rozhlédl kolem sebe, pátraje po Rhianě. Byla ještě na palubě? Připadalo mu, že zahlédl její vysokou postavu. Mířila k němu. Ve tváři byla bledá a měla zoufalý výraz. Věděla, jak blízko byli potopení.

	Vyšplhala se na záďovou nástavbu a objevila Zamaru. Zkontrolovala mu pulz na hrdle a křikla: „Žije!“

	„Vrať se na příď a veď mě ke světlům,“ odpověděl Kormak. „Použij řeč mysli.“ Poté si sundal z krku znamení Starších a omotal jeho řetízek kolem jílce meče, který mu trčel z pochvy.

	Jdu na to, zašeptal mu v hlavě bezbarvý hlas, tak tichý, až mu připadalo, že si ho jen představuje.

	„Spěchej,“ pobídl ji. Dívka odběhla zpátky na příď.

	***

	Doleva. Kormak, vyčerpaný k smrti a promočený na kost, poslechl hlas ve své hlavě. Ruce ho bolely, jak střídavě zápasil s velkým kormidelním kolem nebo se ho držel zuby nehty, když se přes loď přelila další obří vlna. Nad ním se ozývalo praskání hlavního stěžně. Kdyby se zlomil, bezpochyby by ho rozdrtil.

	Stačí. Drž ji rovně. Míříme do další vlny.

	Se zaťatými zuby držel kolo, přestože se s ním loď tvrdošíjně rvala a kormidlo se pokoušelo v mořských proudech otočit.

	Vítr jej mrazil na kůži. Kolo se vzpíralo. Ruce měl tak zmrzlé, že připomínaly pařáty.

	Drž ji rovně. Světla už jsou blízko.

	Kormak otevřel oči právě včas, aby mu do nich mohla chrstnout slaná voda. Nemohl pustit kormidelní kolo, aby si je utřel, a tak jen slepě mžoural do tříště. Nemýlí se Rhiana? Je to na obzoru skutečně světlo? Nebo se to jen bouřková lucerna houpe ve větru?

	Kam se poděli všichni námořníci? Proč se Zamara konečně neprobere a nejde mu pomoct? Připadalo mu, že pluje v lodi s mrtvou posádkou nějakým ledovým peklem a jeho jediným společníkem je hlas šílenství, který se mu ozývá v hlavě.

	Vítr vyl, řval a blábolil jako bláznivý bůh. Možná je ta loď skutečně prokletá. Možná je nějaká špína, která zůstala po Quanech, zatratila navěky.

	Ostře doleva!

	Kormak zatočil kolem. Vzpouzelo se silou démona. Ta zatracená loď snad měla vlastní vůli a rozhodla se je všechny zahubit. Zatlačil, jak nejsilněji mohl, pověsil se na kormidlo veškerou svou váhou. Palec po palci se otáčelo a lodní příď zaujímala nový kurz.

	Dost. Drž ji tak.

	Prsty mu sklouzly. Kormidlo se začalo okamžitě otáčet zpátky. Jedna z rukojetí ho udeřila do hlavy silou, která si nezadala s orčí pěstí. Divže se mu nepodlomily nohy. Navzdory všemu se přinutil hmátnout po rukojetích a znovu kolo pevně uchopit.

	Co to děláš? Ostře doleva! Okamžitě zatoč ostře doleva, nebo nás převrhne!

	Kormak do toho vložil všechny své zbylé síly a postupně kormidlem otočil.

	Pozor!

	Kormak spatřil skrz bouřkové mraky v dálce světlo.

	To je sluneční kámen na střeše císařského paláce. Máme správný kurz.

	Kormak se snažil držet směr ke vzdálenému světlu. Jak dlouho to ještě může takhle vydržet?
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	Kormak zaskřípal zuby a sevřel kolo. Slaná tříšť jej bodala v očích. Kolem nohou se mu přelila studená voda a pohnula Zamarovým tělem. Kapitán otevřel oči. Kysele se zašklebil a pak si sáhl na hlavu.

	„Vypadáš, že bys neodmítl trochu pomoci,“ řekl, chytil se zábradlí a vytáhl se na nohy. Zaclonil si oči dlaní a zadíval se do dálky. „U svatého Slunce, člověče! Co jsi to udělal?“

	„Co tentokrát?“ procedil Kormak mezi v křeči sevřenými zuby.

	Zamara ho poplácal po zádech. „Ty jsi nás přivedl do Trefalské zátoky. Pokud se nám podaří obeplout Čarodějův ostrov, jsme v bezpečí.“

	Kormakovi to došlo až teď, přestože několik posledních minut bylo moře méně bouřlivé a loď plula hladčeji.

	Zamara začal vykřikovat rozkazy. Z podpalubí vybíhali muži. Kapitán přistoupil ke kormidlu a zapřel ho ramenem. „Už to není daleko,“ řekl.

	~

	Čarodějův ostrov vykoukl z moře. Když proplouvali kolem něj, jeho bezpočet oken plálo světlem.

	Za věží se rozprostírala široká zátoka, kde bylo moře chráněné pevninskými výběžky klidnější. Nad městem se zvedalo strmé pohoří připomínající kamenné zuby pily. Nahoře trůnil říšský palác. Nad nejvyšší z jeho střech se k nebi vypínala mohutná věž. Z jejího vrcholku vycházelo zlatavé světlo pronikající noční tmou jako první ranní záře slunce vycházejícího nad obzorem.

	Rhiana vyběhla po schůdcích záďové nástavby, aniž by požádala kapitána o svolení vstoupit. Zátoka se ježila lodními stěžni, které se tam shlukovaly jako stádo za sněhové bouře. Stranou kotvila skupinka mnohem větších lodí.

	Kormak si vypáčil rukojeti kormidla z prstů a odpotácel se k zábradlí. Rhiana ho chtěla podepřít, ale odehnal ji. Neměl ve zvyku ukazovat jakékoliv známky slabosti.

	„Dokázali jsme to,“ řekla. „Vyvedli jsme ji z bouře.“ Usmívala se. Druhá víčka měla rozevřená, takže její oči vypadaly skoro lidsky. Duhovky měla zelené jako jadeit.

	„Dokázali, že?“ opáčil Kormak.

	Zamara jej znovu poplácal po zádech. Skoro tím Kormaka porazil. „U světla svatého Slunce, když ta obří vlna smetla kormidelníka z paluby, myslel jsem, že je to náš konec. Čekal jsem, že mě ještě dnes v noci sežerou ve sklepeních Mořské královny úhoři.“

	„Nu, toho osudu jsme byli ušetřeni.“

	Zamara vykřikl rozkaz. Kormidelník pootočil loď o několik čárek. Už nesměřovali přímo ke skupince velkých galeon.

	„Co jsou zač?“ zeptal se Kormak.

	„Pokladní flotila,“ odpověděl Zamara. „Šťastnější než my. Museli sem doplout dřív, než bouře propukla naplno. Když mají rozsvícená ta varovná světla, neodvažuji se k nim přiblížit. Potopili by nás, nechtějí riskovat, že jsme piráti.“

	„Byla by to smůla potopit se teď, když jsme přežili bouři.“

	„Naprosto rozhodně byla. A teď, sire Kormaku. Jdi dolů. Vezmi si mou kajutu. Odpočívej. Zasloužíš si to.“

	Kormak se nechal odvést do kajuty.

	***

	Kormak se probudil v teplé posteli s teplým tělem vedle sebe. Otočil se a pohlédl na Rhianu. Prostěradlo stěží zakrývalo hladké křivky jejího těla. Ujistil se, že má meč na dosah ruky, odmotal z jeho jílce znamení Starších a pověsil si ho kolem krku.

	Když se otočil zpátky k ní, vzhlédla. Kysele se na něj usmála. „To tě tolik děsím?“

	„To sotva,“ odpověděl. Záclonami dovnitř pronikaly paprsky světla. Podle všeho zaspali svítání. Rozhlédl se kolem sebe. Dveře byly na zástrčku. Nevypadalo to, že by sem někdo mohl vtrhnout.

	„Neuctívám to tvé svaté Slunce, ale nejsem tvůj nepřítel,“ řekla.

	Zdálo se, že to myslí docela vážně. Zasmál se. „Nejde o tebe. Ten amulet nosím už tak dlouho, že se bez něj cítím jako nahý.“

	Odhrnula prostěradlo. „Řekla bych, že o to jde,“ opáčila.

	Natáhl se po ní a sevřel ji do náručí.

	~

	Probudilo je hlasité bušení na dveře.

	„Myslím, že náš kapitán chce svou kajutu zpátky,“ řekla Rhiana.

	„Škoda,“ odpověděl Kormak.

	„Sire Kormaku, lady Rhiano, musíte vstávat! Byli jsme pozváni do paláce a král císař Sidereje nemá rád, když ho někdo nechává čekat.“

	„Co myslíš, sire Kormaku?“ zeptala se Rhiana. „Necháme krále císaře čekat?“

	„Můj král císař to není.“

	„Ani můj.“

	„Jestli ty dveře neotevřete, nechám je vyrazit,“ pohrozil Zamara. Jeho hlas zněl dost zoufale, aby uvěřili, že svou hrozbu splní. Byl siderejský šlechtic a král Aemon byl jeho lenní pán.

	Kormak si povzdechl. „Myslím, že bychom se raději měli obléknout.“

	~

	Kormaka bolel každý sval v těle. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposled se cítil tak unavený, ale pohled na přístavní zátoku zalitou zlatým slunečním světlem ho vzpružil.

	Ze tří stran ji obklopovaly strmé kopce. Až k jejich vrcholkům se táhly řady bílých domů s modrými okenicemi. Na plochém temeni nejvyššího kopce stál říšský palác. V denním světle zářily jeho zdi bíle a modře. Tisíce skleněných tabulek odrážely světlo svatého Slunce jako zrcadla.

	V zátoce kotvilo několik desítek zámořských lodí. Mezi nimi se pohybovala menší plavidla, přepravující posádky, zboží a celní úředníky. V dálce kotvily velké galeony transoceánské pokladní flotily. Přivážely tribut z Terra Novy vzdálené tisíce námořních mil za Velkým oceánem.

	Kormak slezl po lanové síti do lodního člunu. Připojila se k němu Rhiana a pak bratr Jonas, který konečně vyšel ze své kajuty v podpalubí. Malý kněz nevykazoval žádné známky toho, že by se na něm bouřlivá noc nějak podepsala. Skoro to vypadalo, že ji prospal. Jeho tvář měla obvyklou olivovou barvu. Vlasy i vousy měl úhledně zastřižené. Jeho žlutý háv vypadal neposkvrněně. Zlaté znamení Starších na jeho krku se lesklo ve slunečním světle.

	„Sire Kormaku. Slyšel jsem, co jste ty a kapitán Rhiana udělali, a nyní jsem vám dvojnásob vděčný,“ řekl.

	„Nemáš zač,“ odpověděl Kormak. „Kdybychom to neudělali, utopili bychom se s lodí i my.“

	„Přesto, jen málo mužů by dokázalo to co vy. A také málo dam.“ Byl v tom jistý dvojsmysl. Jonas byl inkvizitor a musel mít svá podezření ohledně toho, jak Rhiana navedla jejich loď do zátoky.

	Zamara se zatvářil rozpačitě, jako kdyby ta slova kritizovala přímo jeho. „Nechme toho. Byli jsme pozváni ke králi císaři,“ řekl. Válel ta slova po jazyku, jako by si je vychutnával.

	~

	V denním světle vypadal Čarodějův ostrov ještě více jako hrad vynořující se přímo z moře. Nikde nebyla vidět žádná pláž ani kamenité útesy. Byly tam jen zdi a okna, dveře a jediné opuštěné molo vyčnívající do zátoky. Malé lodě se mu zdaleka vyhýbaly.

	Vpravo před nimi vybíhala do moře mohutná hradební zeď. Z bašt na obou jejích koncích je pozorovali vojáci. Masivní brány vedly ke skluzům končícím ve vodě.

	„Císařské doky,“ řekl Zamara. „Tady se staví většina válečných lodí. Jsou největší a nejmodernější na světě. Otec krále Aemona udělal všechno pro to, aby byly.“ Říkal to, jako kdyby měl na opevnění osobní podíl. Možná že jako vzdálený bratranec krále skutečně měl.

	Nábřeží za molem lemovaly skladištní budovy.

	„Impozantní město,“ poznamenala Rhiana.

	Bratr Jonas pokrčil rameny. „O to víc, když si uvědomíš, že to přede dvěma sty lety byla pouhá rybářská vesnička vystavěná na troskách První říše. Pak si tu z toho praděd našeho krále císaře udělal hlavní město.“

	„Krvavý přístav je taky skvělé město,“ řekla Rhiana. „Ale proti tomuhle vypadá jako vesnice.“

	Bratr Jonas přikývl. „O tom, jak dobře Krvavý přístav znáš, bych se tady příliš nešířil, dámo. Je tu příliš mnoho lidí, kteří si myslí, že jediný dobrý tamní občan je mrtvý občan.“

	„To se dá pochopit,“ odpověděla Rhiana.

	Svahy nad skladišti byly pokryté domy. Tady bydleli dělníci. Většina boháčů žila v zámcích a panských sídlech, vystavěných na úpatí Palácové skály.

	V docích na ně čekal pozlacený kočár. Na dveřích měl siderejský erb s hvězdou a mořským drakem. Před ním stála seřazená jízdní jednotka s oři v plátové zbroji. Její kapitán zasalutoval bratru Jonasovi a pak už ne tak uctivě Zamarovi. Na Rhianu pohlédl s neskrývaným sexuálním zájmem, a když spatřil Kormaka a jeho meč zavěšený na zádech, vytřeštil oči.

	Sluhové je odvedli ke kočáru. Jakmile se bratr Jonas usadil, oddechl si. „Je dobré být zase doma,“ řekl.

	„Na lodi ti chyběl zdejší luxus, co?“ opáčil Zamara.

	Jonas se usmál. „Bojím se, že ač jsem hrdým občanem Sidereje, v srdci jsem obyčejný suchozemec.“

	„Na tom není nic špatného,“ odpověděl Kormak.

	„Teď jsi promluvil jako pravý syn hornaté Aquileje,“ řekl Zamara.

	„Hory mám rád,“ přiznal se Kormak. „Jaktěživ se mne nepokusily utopit.“

	Kočár rozstřikoval louže, které zůstaly po noční bouřce. Projížděl mezi budovami s omítkou stále ještě mokrou od deště. Jejich doprovod se s klapotem kopyt seřadil a uvolňoval jim cestu skrz dav. Zdejší lidé měli nervózní, uštvaný výraz. Kočár sledovali se směsicí závisti a nelibosti, která v Kormakovi vzbuzovala dojem, že ve městě Trefalu není všechno v pořádku.

	~

	Kočár je vezl po úbočí Palácové skály. Jejich cesta vedla ulicemi mezi přepychovými sídly. Po chvíli dojeli tak vysoko, že sídla zmizela pod nimi.

	Vyhnuli se konvoji vozů doprovázených vojáky v uniformách císařského domu. Na vozech byly naložené truhlice s poklady. Menší bedny přepravovali svalnatí nosiči na zádech. Do paláce tekl z pokladní flotily nepřetržitý proud další a další kořisti.

	Když překonávali poslední míli k branám paláce, domy zmizely a zůstala jen holá černá skála. Brána samotná se tyčila do výše lodního stěžně. Po stranách ji střežily kamenné sochy mořských draků, kteří mezi sebou drželi obrovské pěticípé znamení Starších vykládané slunečním zlatem.

	Díky eskortě projel kočár branou bez zdržování. Ocitli se na prostorném nádvoří mezi nádhernými budovami paláce. Samotný palác připomínal spíš menší město na útesu než jedinou stavbu. Když vystoupili z kočáru, vyhrnuli se z něj sluhové, aby je přivítali.

	Nádvořím spěchali sem a tam nejrůznější poslové. Mezi nimi se promenádovali dvořané v přepychových šatech a stavěli na odiv tu paví nádheru. Nosili pláště z nejjemnějšího hedvábí nabarveného rudě nebo purpurově. Krk jim zdobila bělostná nabíraná okruží a třísla zlatem krumplované poklopce. V pochvách zdobených drahokamy měli dlouhé, na konci zakřivené meče. Většina mužů měla úhledně zastřižené vousy. Dámy nosily bohatě vyšívané róby, které mnohdy spíš leccos odhalovaly než zahalovaly.

	Jiní dvořané postávali ve skupinkách, odění stejně přepychově, ale výhradně v černém s bílými límci. Jejich partnerky měly rovněž černý, upjatý oděv a vlasy nosily sčesané pod čepci a závoji. Tyto dvě skupiny na sebe hleděly s neskrývanou nenávistí.

	Mezi panstvem se proplétali sluhové a poslíčci. Nosili tabardy s hvězdou a drakem. Kormak usoudil, že i u nich určuje postavení kvalita jejich livrejů. Bratr Jonas to vše jen přelétl pohledem a kývnutím hlavou zdravil členy obou skupin.

	„Co mně naopak nechybělo, jsou intriky dvorských frakcí,“ zamumlal tak tiše, že to slyšel jen Kormak.

	Přistoupil k nim sluha v livreji okázalejší, než měli ostatní. „Jeho císařské Veličenstvo dlí na odpoledních modlitbách v Andělské svatyni. Můžete na ně počkat tady.“

	Nemluvil jako sluha. Oslovoval je se vší autoritou svého královského pána. Jonas se mu lehce uklonil a řekl: „Děkuji ti, Hansi. S potěšením na Jeho Veličenstvo počkáme.“

	Pokynul ostatním, aby ho následovali přes nádvoří. Po celou dobu na sobě cítili pohledy dvořanů.

	~

	Prošli dvoukřídlými, mosazí okovanými dveřmi, které vypadaly dost odolně, aby dokázaly vzdorovat obléhacímu stroji. Chladné, temné nitro katedrály vonělo spíše kadidlem a voskem na podlahy než svěžím mořským vzduchem po bouři.

	Klenutý strop svatyně se vypínal do dvacetinásobné výšky dospělého muže a v hlavní lodi se mohla utkat dvě menší vojska. Zdi pokrývaly výjevy z písma. Z výklenků na ně shlížely sochy svatých. Všichni ukazovali ke svaté relikvii, která místnosti dominovala.

	Světlo dopadající vitrážovými okny ozařovalo zbroj anděla Zhamriela. Dosahovala do poloviny výšky stropu. Její proporce nebyly docela lidské, byla příliš široká v ramenou a měla moc krátké nohy, jako kdyby anděl byl nějaký monstrózní trpaslík. S tím Kormak problém neměl. Proč by měl jeden z největších služebníků svatého Slunce mít podobu člověka, jestliže si to nepřál?

	Hrudní plát zdobilo obrovské znamení Starších. Příčky hledí helmy, dost velké, aby se v ní člověk postavil vzpříma, tvořily další znamení Starších. Ramenní chrániče byly popsané slunečními runami. Kov byl na mnoha místech zjizvený. Zbroj vypadala, jako by byla zasažena nějakou nepředstavitelnou silou a odolala.

	Stála tam už tisíciletí, ještě než byla zničena První říše a tohle místo zabrala padlá království Pradávných. Byla to připomínka dob, kdy andělé svatého Slunce kráčeli dunivými kroky zeměmi lidí. Katedrála byla vystavěna kolem ní. Byla to relikvie z dob, kdy andělé bojovali s démony Stínu o osud světa. To bylo pomyšlení, ze kterého Kormaka jímala závrať.

	„Vypadá to jako válečný golem Solari,“ prohlásila Rhiana.

	„Ano,“ souhlasil Kormak, na kterého udělalo dojem, že Rhiana ví, jak takový golem vypadá. Andělská zbroj byla mnohem větší a tak mistrovsky vyrobená, že dokonce i skvělé výrobky z dob První říše vedle ní vypadaly primitivně, ale podobnost byla nepopiratelná.

	Sklonil hlavu a pomodlil se. Teprve pak si všiml muže, který klečel na stupínku se zbrojí. Na sobě měl prosté hnědé roucho. Nebýt zlaté čelenky na jeho hlavě, Kormak by jej považoval za kněze.

	Muž naposled udeřil hlavou o zem a pronesl nějaká rituální slova. Znamení Starších na Kormakově hrudi se zahřálo jako vždy, když v blízkosti došlo k vzrůstu magie. Kormak se rychle rozhlédl, ale žádnou hrozbu neviděl. Zamara si jeho napětí všiml a položil ruku na jílec meče. Rhianiny přivřené oči byly zase mléčně bílé jako oči slepce.

	Štíhlý muž na stupínku se otočil, vstal, poklonil se relikvii a pomalu a důstojně odcházel. Když se přiblížil, Kormak uviděl, že má řídké hnědé vlasy a vous. Obličej měl asketický, ruce jemné. Vpředu na čelence měl prastarou pěticípou hvězdu ochrany.

	Došel přímo k nim a rozpřáhl ruce na uvítanou. Kormakův amulet se přitom znovu trochu zahřál.

	„Anděl ke mně někdy mluví,“ řekl muž tichým, příjemným hlasem, ve kterém nebyla ani stopa šílenství. „Říká mi, co je třeba udělat.“

	Když domluvil, Kormakův amulet opět vychladl. Cizinec tam chvíli stál s hlavou nakloněnou na stranu a prohlížel si bratra Jonase. „Jonasi, příteli můj, rád tě zase vidím.“

	S otevřenou náručí vykročil k němu, aby ho objal.

	„A já zase vidím rád vás, Vaše Veličenstvo.“

	

		KAPITOLA TŘETÍ



	Král císař pustil Jonase ze svého objetí a rozhlédl se po ostatních.

	„A rád vidím i tebe, bratranče,“ řekl. Zamara klečel na jednom koleni, hlavu skloněnou v uctivém gestu. Kormak se zachoval podle dvorského protokolu a udělal totéž. Rhiana vysekla pukrle.

	„Kdo jsou tito dva odvážní cizinci?“ otázal se Aemon.

	„Toto je sir Kormak z Řádu úsvitu,“ odpověděl bratr Jonas. „A tohle je kapitán Rhiana, dobrá služebnice mého řádu, která prosazuje naše zájmy mezi těmi barbary v Krvavém přístavu.“

	Aemon spojil prsty rukou jako při modlitbě a pak si je přitiskl ke rtům. Zatvářil se, jako by se snažil rozpomenout na něco důležitého, poté se usmál a řekl: „Vstaňte, přátelé. Není třeba striktně dodržovat protokol. Buďte vítáni v mém domě.“

	Prošel kolem Jonase se sebevědomím muže, který ví, že jej ostatní budou následovat a poslouchat. „Vrátili jste se z velké dálky, jak vidím, na křídlech bouře, stejně jako první Solari. Mohu předpokládat, že je to dobré znamení?“

	„Poslání, kterým jste nás pověřil, jsme úspěšně splnili,“ řekl bratr Jonas.

	„To je nanejvýš vítaná novina,“ odpověděl král Aemon. Jeho příjemný tón nezakolísal, přestože mu právě oznámili, že zabili jeho dávno ztraceného nevlastního bratra. „Samozřejmě, neočekával jsem od vás nic menšího. Našli se takoví, kteří se na mou jistotu snažili vrhnout stín pochyb, ale já jsem nezakolísal ani na okamžik.“ Král se nedíval na Jonase, ale na vchod do katedrály, kde čekala stráž. „Můj bratr a já jsme vám plně důvěřovali.“

	„Přinesli jsme důkaz našeho úspěchu,“ řekl Jonas snaživě. Po celou dobu se nakláněl, jako by nechtěl, aby mu uniklo byť jen jediné slovo z králových úst.

	„Mně stačí tvoje slovo, příteli,“ odpověděl Aemon. „Samozřejmě můj bratr bude důkaz požadovat. Víš, jaký je.“

	Jonas neřekl nic; nechtěl kritizovat prince Tarana ani tím, že by otevřeně souhlasil s králem.

	Když vešli do dveří, Kormak pochopil proč. Mezi vojáky stál muž oděný od hlavy v patě v černém. S králem císařem jej pojila rodinná podoba, ale jeho rysy byly ostřejší. Vlasy i vous měl černé jako noc. Oči měl temné a magnetické. Vypadal víc královsky než král.

	„A tady je můj drahý bratr osobně,“ dodal Aemon.

	Černovousý muž se usmál dravčím způsobem, odhalujícím zuby. „Otče Jonasi. Jsem rád, že tě zase vidím. Podle zprávy, kterou jsi nám zaslal, byla vaše mise úspěšná. To rád slyším.“

	Tón jeho hlasu nasvědčoval, že jiný výsledek by byl neakceptovatelný.

	Aemon se otočil a podíval se na ně. „Musím se vrátit do svých komnat a meditovat o tom, co mi sdělil anděl,“ řekl. „Dokud se opět nesetkáme, považujte se za mé nejčestnější hosty. Můj bratr dohlédne na to, abyste dostali vhodné ubytování.“

	„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl princ Taran. „To nejvhodnější.“

	Král sepjal ruce, uklonil se a odešel malými dvířky. Osaměli s princem a vojáky z palácové stráže.

	Kormak si byl až příliš dobře vědom, že sem přišel s tajemstvím, pro které by mnohé královské domy zabíjely, aby tajemstvím zůstalo.

	„Zdá se, že se Jeho Veličenstvu vede dobře,“ prohodil bratr Jonas. Drobný kněz se potil.

	Princ Taran jim znovu ukázal svoje zářivě bílé zuby. „Jeho Veličenstvu se vede velice dobře. A že vás viděl, ho učinilo ještě šťastnějším. To bylo vidět.“

	Pokynul jim, aby ho následovali. „Tak či tak, musíme toho hodně prodiskutovat a tady k tomu není vhodné místo.“

	~

	Stěny Taranovy komnaty pokrývaly zbraně a obrazy slavných bitevních scén. Ve výklencích byly vystaveny zbroje. Středu místnosti dominoval masivní stůl. Okno na druhé straně skýtalo pohled na pokladní flotilu v zátoce.

	Princ Taran propustil mávnutím ruky vojáky, došel doprostřed místnosti a usedl ke stolu. Podíval se na ně a usmál se. Tentokrát bylo v jeho tváři více vřelosti.

	„Jsem rád, že jsi zase zpátky, Jonasi. Opravdu jsi mi scházel. Jsme obklopeni kacíři a zrádci. Město se hemží rebely. Za nocí se stává rejdištěm sekt. Tvoje schopnosti by tu byly užitečné.“

	Jeho úsměv zmizel, když se podíval nejprve na Kormaka, pak na Zamaru a konečně na Rhianu. Jako by si uvědomil, že málem řekl něco nediskrétního před cizími lidmi.

	„Předpokládám, že pro mne něco máš, sire Kormaku,“ řekl. Natáhl ruku. Kormak vytáhl ze své tuniky prsten s rubínem, přistoupil k princi a podal mu ho. Taran si ho důkladně prohlédl. „Popisu odpovídá,“ řekl. Prsten pocházel z Krakenovy ruky a kdysi náležel Taranovu otci. „Ten, kdo jej nosil, je samozřejmě mrtvý,“ dodal.

	„Ano,“ odpověděl Kormak. „Úplně mrtvý.“

	„V tom případě jsme tvými velkými dlužníky. Nás dluh nezůstane nesplacen.“

	Kormakovy oči se zúžily. Nelíbilo se mu, že ten muž mluvil, jako by to byla jen další věc, kterou je možné si koupit za peníze. „Pak tedy, prosím, daruj něco místní kapitole Řádu úsvitu. Tolik, kolik si myslíš, že nám dlužíš.“

	Taran se na něj podíval, jako by ho spatřil poprvé. Opřel se o pěsti, naklonil se dopředu a zahleděl se na Kormaka. Chvíli si ho prohlížel a pak si rukou zakryl ústa. Zasmál se, jako by Kormak udělal vtip, který dokáže ocenit, a řekl: „Stane se, jak si přeješ.“

	Obrátil se k Zamarovi. „Bratranče, ty sis vedl pozoruhodně. Sice jsi přišel o tři lodě, ale aspoň jsi jednu z nich nahradil.“

	Zamarovi poklesla ramena. Když se Taran pohledem na svou oběť pokochal dostatečně, řekl: „Za Krakenovu smrt bychom i ztrátu tuctu lodí považovali za malou cenu. Jsme i tvými dlužníky, bratranče. Jeho Veličenstvo vyjádří svůj vděk už velice brzy.“

	Zamara se opět narovnal. Na rtech se mu objevil úsměv a poklonil se.

	Taran se zadíval na Rhianu a olízl si rty. „A ty, mylady. Kdybych věděl, že bratr Jonas najímá tak půvabné agentky, věnoval bych jeho hlášením více pozornosti.“

	Odměřil svůj úsměv tak, aby bylo všem zřejmé, že jen žertuje. Kormakovi bylo jasné, že princ Taran věnuje všem hlášením, která končí na jeho stole, naprosto minimální pozornost.

	Rhianin úsměv vyjadřoval upřímné pobavení. „Byla jsem agentkou jen dočasně. Teď, když je Kraken mrtvý, opustím jeho služby úplně.“

	„Pokusíme se tě přesvědčit, abys své rozhodnutí změnila.“ Taran se podíval z okna, jak vysoko na obloze je slunce, pak vzal ze stolu zvonek a zazvonil na něj. V příštím okamžiku se ve dveřích objevili sluhové v livrejích.

	„Všichni jste hosty Jeho Veličenstva. Vaše komnaty už jsou připravené. Musíte u nás zůstat, dokud vás král císař za vaše služby patřičně neodmění.“

	Bylo jasné, že je pro tuto chvíli propouští.

	~

	„Princ Taran je žralok,“ prohlásila Rhiana, když se rozhlédla po salónku ve svých komnatách. Prsty přejela po brokátové tapiserii, jako by zvažovala, zda je dost cenná, aby ji uloupila. Pak otevřela dveře vedoucí na balkon vyzdobený truhlíky plnými květin.

	Bratr Jonas útrpně zkřivil obličej a přiložil si prst na rty. Zamířil ke dveřím na chodbu, otevřel je, rozhlédl se, pak je zase zavřel, došel k velké lenošce a ztěžka na ni dosedl.

	„Co myslel tím, že říkal, že tu ‚musíme‘ zůstat, dokud nás král císař za naše služby patřičně neodmění?“

	„Přesně to, co řekl, má drahá,“ odpověděl Jonas vlídně, ale s jistou nadřazeností. „Muži jako princ Taran jsou zvyklí prosazovat svou vůli. Nikdy nezapomínej na to, že jsi tu v srdci nejmocnějšího národa západního světa.“

	„Jsem v pokušení vypravit se dolů do přístavu a najít si tam loď,“ odpověděla Rhiana. Podívala se na Kormaka.

	„A bezpochyby bys zjistila, že se setkáš jen se zdvořilým odmítáním, dokud Jeho Výsost neuzná za vhodné tě propustit.“ Jonas vzal ze stolu karafu a nalil si víno. „Věřím, že vás chce princ skutečně odměnit. A když svou vděčnost dává najevo člen domu Valasa, je to vždycky grandiózní záležitost.“ Jonas se podíval na Kormaka. „Nemyslím, že je princ Taran zvyklý, že se s ním mluví tak, jak jsi s ním mluvil ty.“

	„Nejsem jeho poddaný ani sluha,“ odpověděl Kormak. „Nejsem ani jeho nájemný zabiják.“

	„Ťalo to do živého, co?“

	Kormak neodpověděl. Možná ano.

	„Podívejte se, přátelé, prostě tu pár dní pobuďte a snažte se být zdvořilí. Hodně vám to usnadní život a u světla svatého Slunce, můžete si to i skvěle užít.“

	Zamara přikývl, i když poněkud váhavě. Kormakovi ho bylo trochu líto. Kapitánovi se nelíbilo, že musí souhlasit s knězem, ale také nechtěl, aby Kormak nebo Rhiana udělali něco, co by ho zahanbilo. V poslední době vystoupal příliš vysoko.

	„Teď se s vámi rozloučím,“ řekl. „Musím se vrátit na svou loď a dohlédnout, že moje posádka má všechno, co potřebuje. Také se ujistím, že vaše věci byly přeneseny do paláce.“

	Jonas se také uklonil a zamířil ke dveřím. „Doporučuji vám, abyste zkusili to víno. Je skutečně moc dobré.“

	~

	„Tohle je divné místo,“ řekla Rhiana, jakmile byli sami. Stála na balkoně a dívala se dolů do zátoky. Kormak viděl pokladní flotilu, která tam kotvila. Jiné lodě připlouvaly a odplouvaly a zanechávaly na modrém pergamenu moře bílé stopy.

	„Jak to?“ zeptal se.

	„Ale no tak! Zdejší král mluví s andělem a princ vypadá jako žralok. Vězní nás v paláci. Všichni kolem nás se těm dvěma veledůležitým pánům klanějí, divže se před nimi neplazí po zemi.“

	„Už nejsme v Krvavém přístavu,“ řekl Kormak.

	„Škoda.“

	„Tobě se tady nelíbí?“

	Pokrčila rameny a naklonila se dopředu, aby se podívala dolů. Nádvoří pod nimi dominovala pečlivě upravená růžová zahrada. Vůně stoupala až k nim. „Znervózňuje mě to tady. V Krvavém přístavu mají kapitáni moc, ale ne takovou jako Aemon a jeho bratr. Viděl jsi, jak se chovali Zamara a Jonas. Kdyby je o to Taran požádal, vrhli by se mu k nohám a olízali mu boty.“

	„Ti dva bratři mají moc,“ opáčil Kormak. „Skutečnou moc. A nebojí se ji použít. Králova přízeň může Zamarovi dopomoct k bohatství. Z Jonase může udělat představeného jeho řádu.“

	„A co by mohl udělat pro tebe? Nebojíš se, že jestli tu zůstaneš, skončíš jako ostatní?“

	„A ty?“

	Ostře na něj pohlédla. „Možná. Tohle místo mne znervózňuje. Vypadá jako tvrz, ne jako palác. Je plné bohatých a arogantních suchozemských krys.“

	V jejím hlase zazníval přemýšlivý tón. „A král Aemon mne děsí,“ pokračovala. „Vyzařuje z něj moc jako z Krakena, jen ještě větší.“

	Kormak si vzpomněl, jak na královu přítomnost zareagovalo znamení Starších. „Říká se, že se v císařské linii dědí nadání pro čáry. Nazývají to císařská krev. Aemonův pradědeček Pelageus vrátil sluneční kámen zpátky na Věž světla. Když ho vlastníma rukama zažehl, celý svět viděl, že Siderea byla očištěna od Pradávných a Stínu. Byl největší čaroděj své doby.“

	Nezdálo se, že by Rhiana poslouchala. „Aemon má větší moc než kdokoliv, s kým jsem se kdy setkala. A všiml sis, jak se na mne díval? Nenávidí mne.“

	Otočila se, opřela se o Kormaka a on uviděl, že je vystrašená. Jestli proti ní Aemon něco měl, měla k tomu dobrý důvod. Siderea byla domovem Inkvizice věčného Slunce a ta neměla lidi změněné Pradávnými ráda.

	„Ale dost řečí, sire Kormaku,“ řekla Rhiana. „Jsme sami v téhle komnatě. Co budeme dělat?“

	Přitiskla se k němu a on ucítil lehce slanou vůni její kůže.

	„Určitě něco vymyslíme,“ řekl Kormak.

	***

	Někdo zaklepal na dveře. Záclonami pronikalo do místnosti filtrované jitřní světlo. Vonělo to tu kadidlem, vínem a milováním.

	„Dále,“ řekl Kormak a posadil se na posteli. Rhiana ležela nahá vedle něj, četla si v knize o moři, kterou našla na polici, a smála se autorovým nepřesnostem.

	Do místnosti vešel postarší sluha oděný v černi. Sotva je uviděl, odvrátil zrak.

	„Sire Kormaku, lady Rhiano. Král dnes pořádá ples na oslavu odplutí První pokladní flotily. Přeje si, abyste byli jeho hosty. Princ Taran mne pověřil, abych vás ujistil, že vás vybaví oděvem vhodným pro tuto příležitost. Jestli chcete, vrátím se, až se oblečete.“

	Rhiana se na něj podívala a usmála se. Stejně jako ostatní z jejího lidu si nahotu stěží uvědomovala. „Jestli se stejně máme převléknout, proč se s tím obtěžovat? Tak nám ten vhodný oděv přines!“

	Stařec tleskl a do místnosti začal proudit průvod komorných, z nichž každá nesla nějaké plesové šaty, modré, zelené, rudé i bílé. Sluhové nesli dvorní uniformy vhodné pro šlechtice.

	Rhiana si plesové róby prohlédla a usmála se. „Vypadá to, že uvíznout tady má i svoje výhody.“

	~

	Kormak si prohlížel svůj obraz v zrcadle. Nebyl si jistý, jestli toho šedookého cizince poznává. Královský bradýř mu zastřihl vlasy. Královský krejčí upravoval jeho šaty tak dlouho, až mu dokonale seděly. Teď měl na sobě rudočernou tuniku a kolem krku bílé okruží. Trpaslíky vykovaný meč mu visel u pasu na černém opasku. Na prsou měl viditelně zavěšené znamení Starších.

	Rhiana si oblékla jemnou zelenou róbu. Ve vlasech měla zlatou čelenku se znamením Starších. Další znamení jí viselo na krku. V uších měla perlové náušnice. Přes pravé rameno měla přehozenou štolu, která zakrývala její žábry. Přes protesty švadlen trvala na šatech, které je odhalovaly.

	Zatočila se, aby si ji mohl prohlédnout.

	„No tak, směj se,“ vyzvala ho. „Pirátská holka se vyparádila.“

	„Vypadáš překrásně,“ odpověděl.

	„Ty vypadáš jako zabiják.“

	„Běda, je to můj osud.“

	„Velice pohledný zabiják.“

	„Díky Slunci za to.“

	„Půjdeme a poskytneme místní honorací nový námět k drbům?“

	„Proč ne? Žiju pro to, abych do života šlechty vnášel svěží vánek.“

	Sluha, který čekal venku, je odvedl do plesové síně.

	

		KAPITOLA ČTVRTÁ



	Velký taneční sál osvětlovalo skrze skleněnou stěnu světlo zapadajícího slunce. Dopadalo na sochy dávných králů na podstavcích ve výklencích a tančilo po stovkách šlechticů a sluhů, kteří jim nosili nápoje a pokrmy. Dosáhlo i do kouta, ve kterém hudebníci hráli náladovou hudbu.

	Když Kormak s Rhianou vešli dovnitř, všechny oči se upřely na ně. Na okamžik zavládlo mlčení, po němž se rozproudila nová konverzace. Jak procházeli davem, Kormak zachytil výrazy jako ‚Strážce‘ a ‚mořská žena‘.

	V ústrety jim přišel bratr Jonas oblečený v prosté sutaně. Jako syn sedláka by tu měl vypadat nepřípadně, ale nějak se stalo, že sem dokonale zapadl.

	Ve tváři měl sebejistý výraz inkvizitora a královského rádce. Mnozí z přítomných aristokratů se mu vyhýbali pohledem. Ostatní se na něj mračili, sotva se k nim otočil zády. Někteří svůj odpor rozšířili i na Kormaka, když viděli, že Jonas míří k němu.

	„Je mi potěšením přivítat vás v této společnosti,“ řekl Jonas. Proklouzl kolem aristokratky v černém a vzal si sklenici z podnosu, který nesla služebná. Kývnutím jim naznačil, aby si rovněž nabídli. Rhiana ho poslechla. Kormak ne. „No tak! Dělejte mi společnost a já se ze všech sil vynasnažím, abyste se bavili.“

	Rhiana se zdála být potěšena, že vidí známou tvář. Kormak zaujal pozici po jejím druhém boku, když je bratr Jonas vedl davem.

	„Vidíte ty přepychově oděné muže na pravoboku, abych použil námořnický výraz? To jsou naši stateční kapitáni, kteří se nedávno vrátili s loděmi plnými pokladů Terra Novy. Ten, co vypadá jako medvěd, je Orson Waters – muž z lidu a po Jeho Veličenstvu nejbohatší člověk v království.“

	Jeho gesto obsáhlo skupinku vyšňořených vousáčů, kteří stáli trochu stranou od ostatních. Vypadali sebevědomě, vypočítavě a nezlomně. Většinou byli snědí a vlasy měli stejně černé jako Jonas. Rozhlíželi se s chladnou arogancí, ignorujíce opovržení světlovlasých patriciů. „Jejich podíly na nákladu z nich udělají nadosmrti boháče.“

	Jonas kývl k jiné skupince. Tito muži byli světlovlasí, hladce oholení a odění v černém. „Vidíte támhleten lynčovací dav rozhněvaných mladých mužů, co se semkl kolem vévody Albara? To je ten vysoký hezoun se zlomeným nosem – jsou to členové naší patricijské frakce. Nesnášejí všechny, kteří za jediný život shromáždili víc bohatství, než si jejich otcové nakradli za celé generace.“

	Když si vévoda všiml jejich pohledů, zamířil k nim. Pohyboval se s elegancí šermíře a arogancí příslušníka staré šlechty. Vykračoval si, jako kdyby celou tuhle síň vlastnil. S chladným zájmem si prohlédl Rhianu, Kormaka obdařil odměřeným úsměvem a pak shlédl z výšky na Jonase.

	„Bratře Jonasi, vrátil ses z výpravy, která nám tě vzala. Zemřel nějaký další ubohý nešťastník nepřirozenou smrtí?“ Říkal to lehkomyslným, sebevědomým tónem. Jenže Jonas nevypadal ani trochu zastrašeně. Usmál se a řekl: „Sire Kormaku, dovol, abych ti představil Jeho Milost Leona, vévodu Albara. Vévoda je notorický duelant a známý vtipálek.“

	Slovo ‚vtipálek‘ vyslovil tak, že to znělo jako urážka.

	„Aha, ty jsi ten známý barbarský bojovník. Slyšel jsem, že to s mečem docela umíš.“

	Vévodovy způsoby byly provokativní. Kormak uvažoval, jestli se snaží úmyslně vyvolat souboj. Ale nevypadal jako pitomec. „Já o tobě totéž neslyšel, dokud se o tom nezmínil tady bratr Jonas,“ opáčil.

	Leone se zamračil. Jonasův úsměv se sotva znatelně rozšířil. „Vévoda má pověst nejlepšího šermíře Sidereje.“ Vévodovy oči se zúžily. Nelíbilo se mu, jakým způsobem na něj kněz pěje chválu.

	„Zabil mnoho mužů a nemálo chlapců. Vévoda věří, že kvantita má stejnou váhu jako kvalita,“ dodal Jonas.

	„Dávej si pozor, knězi,“ řekl vévoda Leone. „Možná se nebudeš ochraně krále císaře těšit napořád.“

	Otočil se na patě a zamířil zpět ke svým společníkům. Jonas omluvně pokrčil rameny. „Vážně bych neměl vévodu rozčilovat, ale jakkoliv jsou mé úmysly čisté, vždycky k tomu nějak dojde.“

	„Zdá se, že se rozčílí docela snadno,“ řekl Kormak. „Nepodceňuj ho, příteli můj. Je to smrtící šermíř a docela chytrý, když zkrotí svůj temperament.“

	„Proto ho popichuješ,“ poznamenala Rhiana.

	„Stydím se, že jsem tak průhledný.“

	Zatímco to říkal, od davu se oddělila mladá žena a došla k nim. „Ty jsi všechno, jen ne průhledný, bratře Jonasi,“ řekla. „Proto jsi tak žádoucí.“

	Vypadala asi na osmnáct a měla štíhlou postavu a havraní vlasy. Pleť měla bledou a oči jasně modré. Vypočítavost, která se v nich zračila, byla bezvěká. Hlavu jí zdobila stříbrná čelenka. Na ní byl vyrytý symbol půlměsíce. Opasek, který obepínal její štíhlý pás, se skládal ze stejných, vzájemně propojených symbolů. Na prstech měla množství prstenů, všechny zdobené mystickými runami. Stejně pomalované byly i její dlouhé nehty. Kormak věděl, že kdyby se na ně díval příliš dlouho, rozbolely by ho z toho oči.

	„Lady Markéto, překvapuje mne a těší, že jste se dnes večer rozhodla k nám připojit,“ řekl Jonas. „Mohu vám představit kapitána Rhianu, dříve z Krvavého přístavu, a sira Kormaka –“

	„Já vím, kdo je sir Kormak,“ přerušila ho Markéta.

	Hlas měla tichý a vzrušující a zazníval v něm nevyslovený příslib. Zadívala se Kormakovi zpříma do očí. Její rudé rty se pomalu prohnuly do úsměvu. Rhianino sevření na Kormakově ruce zesílilo.

	„Sira Kormaka,“ pokračoval Jonas. „Strážce ze Řádu úsvitu. Dovol, abych ti představil lady Markétu, velvyslankyni dvora Měsíce u krále císaře.“

	„Nemyslím, že jsme se už někdy setkali,“ řekl Kormak.

	„Dá se říct, že vás vaše pověst předchází,“ odpověděla lady Markéta.

	„Nemyslím, že bych byl slavný.“

	„Vaše jméno se ke stříbrnému dvoru doneslo.“

	„Vypadá to, že jste se nemohla dočkat mi to oznámit,“ řekl Kormak.

	„Chtěla jsem se s vámi setkat už dávno,“ odpověděla. „Zabil jste mnoho mých známých.“

	„Lady Markéto, teď je stěží vhodná chvíle zabývat se takovými věcmi,“ řekl bratr Jonas. „Tohle je oslava pořádaná králem císařem na počest příjezdu flotily z Terra Novy.“

	„Jsem si plně vědoma okolností, bratře Jonasi. Ubezpečuji tě, že neudělám nic, co by zahanbilo kteréhokoliv z našich pánů a vládců.“

	Naposled je obdařila provokativním úsměvem a odplula. Nepotřebovala mít po boku dva statné ozbrojené muže, aby jí zjednali průchod davem siderejských šlechticů. Ustupovali před ní jako by byl její dotek jedovatý.

	***

	Ozvalo se jediné zatroubení na roh. V místnosti okamžitě zavládlo ticho. Vešel král Aemon, pořád ve své prosté mnišské kutně. Usmál se na své poddané, pravou rukou jim požehnal a začal sestupovat ze schodů. Jeho bratr kráčel klidně za ním a prohlížel si shromážděné, jako by mohli představovat hrozbu.

	Dav se rozestoupil, aby mohl král projít ke trůnu. Aemon kráčel mezi lidmi, tu kývl na pozdrav, tu si s někým vyměnil pár slov nebo mu dal požehnání. Vypadal jako roztržitý učenec, ale každý, s kým si promluvil, byl za jeho pozornost vděčný.

	Když se zastavil na stupínku, rozpřáhl ruce a všichni zmlkli. Všechny oči se upíraly na něj. Král sklopil oči, jako by ho ta reakce zaskočila.

	Naklonil hlavu na jednu stranu, mávl rukou a řekl: „Přátele, vítejte na této oslavě. Dnes večer jsme byli skutečně požehnáni. Oslavujeme bezpečný návrat našich kapitánů. Přepluli širé moře, pluli rychleji než bouře nad oceánem, aby nám přivezli bohatství Nového světa. Jsme těm mužům vděčni, že se tak statečně postavili všem nebezpečenstvím a odvedli tak dobrou práci. Poklady, pro které tolik riskovali, teď poslouží Svatému Slunci. Na to máte moje slovo. Teď jezte, pijte a veselte se pod dohledem anděla.“

	Bez dalšího se posadil. Zavládlo ticho. Kormak soudil, že jen málo lidí blízkost Zhamrielovy zbroje uklidňuje. Zajímalo by ho, jestli to král ví a nedbá toho.

	Princ Taran se posadil na své místo po králově boku a pokynul hudebníkům, aby začali hrát. Ples pod dohledem krále začal.

	~

	„Na barbarského bojovníka tančíš překvapivě dobře,“ poznamenala Rhiana.

	„A ty na pirátské děvče,“ odpověděl Kormak. Když se jí podíval přes rameno, viděl, že se do něj vpaluje pohled lunární velvyslankyně. Markéta pozvedla sklenici vína a vrátila se ke konverzaci s bratrem Jonasem.

	„To je ale divný pár,“ řekla Rhiana. „Selenská čarodějnice a kněz a špeh siderejského krále.“

	„Když je to těší,“ opáčil Kormak.

	„Nemyslím, že to s tebou ta ženská myslí dobře,“ pokračovala Rhiana.

	„Co ji prozradilo? Že by ta její zmínka, že jsem jí pozabíjel hromadu známých…“

	„Bylo to určité vodítko. Raději si dávej pozor. Má moc ublížit. Je velká čarodějka. Vyzařuje z ní moc jako z krále císaře.“

	„Všichni vyšší služebníci dvora Měsíce jsou čarodějové,“ řekl Kormak. „Jejich dvořané, generálové i zabijáci.“

	„Ty jsi s nimi měl co do činění?“

	„Musel jsem jim čelit na mnoha místech.“

	„Možná proto jsi tak slavný.“

	„Spíš neblaze proslulý. Byla jen příliš zdvořilá, než aby to řekla.“

	„Myslím, že je všechno, jen ne zdvořilá. Připomíná mi krále. Je dost mocná, aby řekla, co chce, a prošlo jí to.“

	„Možná tady, ale ne u dvora. Tam je jen člověk.“

	Do místnosti vešel posel a zamířil k trůnu. Byl bledý a zadýchaný. Prodíral se davem. Před princem Taranem se poklonil a pak se k němu sehnul a něco mu zašeptal do ucha. Princ rovněž zbledl a otočil se, aby promluvil na krále.

	Aemon seděl s očima zavřenýma a pohyboval hlavou v rytmu hudby. Zprvu neodpověděl, ale jeho oči se prudce otevřely, sepjal ruce jako při modlitbě a pak vstal.

	„Přátelé, naši pozornost si vyžaduje neodkladná státní záležitost. Prosím, zůstaňte a užívejte si oslavy. Brzy se vrátíme. Princi, bratře Jonasi, kdybyste byli tak hodní a doprovodili nás.“ Na okamžik se odmlčel, oči upřené ke stropu, jako by očekával radu shůry. Zatvářil se ustaraně, pak přikývl a dodal: „A sire Kormaku, kdybys byl také tak laskavý…“

	Rhiana se podívala na Kormaka.

	„Nemám tušení,“ řekl Kormak. Viděl, že je lady Markéta pozoruje. Její výraz se na kratičký okamžik změnil. Patrně ve výraz uspokojení.

	Kormak se připojil ke králi a jeho bratrovi. Když odcházeli ze sálu, zařadila se za ně jednotka strážných. Všichni byli v těžké zbroji a v rukou svírali obnažené meče. Kormaka napadlo, jestli se náhodou někdo nepokusil o převrat.

	„Mohu se zeptat, k čemu je třeba našich služeb, sire?“ řekl bratr Jonas.

	Aemon jako by neslyšel. Odpověděl princ Taran. „V královských pokladnicích došlo k vraždě. Zdá se, že byla použita magie.“

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Rychlým tempem procházeli palácem. U každých dveří hlídkovaly stráže, které se rozhlížely bdělými pohledy zkušených vojáků očekávajících každou chvíli útok. Naproti jim přišel průvod světlonošů, mladých mužů s pochodněmi, aby jim posvítili na cestu. Postupně se k nim přidávali další lidé, až vytvořili skoro stohlavý průvod.

	Točité schodiště vedlo dolů do útrob skály, na které byl palác postaven. Jak pochodně zaháněly temnotu, kolem tancovaly stíny. Bylo tu chladno a vlhko a Kormak si mimoděk připomněl všechny ty podzemní kobky, ve kterých se během své kariéry ocitl.

	Dorazili do dlouhé chodby, kterou po jedné straně lemovala řada železem okovaných dveří. Jedny z nich byly otevřené. Vojáci, kteří před nimi stáli, se tvářili ustaraně. Král Aemon chtěl kolem nich projít dovnitř, ale zabránila mu v tom napřažená paže jeho bratra.

	„Sire Kormaku, kdybys byl tak laskav,“ řekl Taran.

	Kormak pokrčil rameny a prošel dveřmi jako první. Vzduch v místnosti byl lepkavý a nehybný. Na podlaze ležel v kaluži krve muž v kutně. Kormak si mrtvolu prohlédl, aniž se jí dotkl, a pak se rozhlédl kolem sebe. Místnost byla obrovská a celá byla naplněná truhlicemi s poklady. Některé z nich byly otevřené a ve světle pochodní se třpytilo stříbro a zlato, Kormak neviděl žádnou bezprostřední hrozbu, ale cítil, že je pozoruje něco nepřátelského. Podobné pocity se už dávno naučil nebrat na lehkou váhu, protože mu nejednou zachránily život.

	Sklonil se nad ležícím tělem a zkusil nahmatat pulz. Pak tělo převrátil. Spatřil starce s oholenou hlavou a odulým obličejem. V boku mu zela děsivá rána, která vypadala jako od dravčího spáru.

	Taran pustil krále dovnitř a pak vešel za ním. Vojákům pokynul, aby kolem nich vytvořili kordon.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Kormak prince Tarana.

	„Kancléře Cetrea našli mrtvého v pokladnici. Klíče máme jen on a já. Dveře pokladnice hlídali ozbrojenci z palácové gardy. Slyšeli kancléře vykřiknout, ale když vnikli do pokladnice, aby zjistili, co se děje, našli jen jeho mrtvolu. Měli však pocit, jako by je něco pozorovalo.“

	„Všechny ty místnosti kolem jsou pokladnice?“

	Taran přikývl. „Už několik dní sem od rána do večera přenášejí náklad z pokladní flotily.“

	„Je možné, že se někdo mohl ukrýt v některé truhle?“

	„Spíš něco. Tu ránu nezpůsobila čepel.“

	„Ne. Vypadá to na drápy šavlozubce. Myslím ale, že kdyby se v truhle ukrývala taková bestie, někdo by si toho určitě všiml.“

	„Cetreo nám věrně sloužil po celý svůj život,“ vložil se do rozhovoru Aemon. Jeho hlas zněl vlídně, ale ve tváři měl výraz člověka, který očekává, že mu nikdo nebude odporovat. „Uvidíme, jestli se dobereme k jádru toho, co se tady stalo.“

	Pokynul vojákům, aby se rozestoupili. Jejich kapitán se podíval na Tarana, a když princ přikývl, vojáci nechali krále projít. Kormak se zařadil po jeho boku. Pocit, že je někdo pozoruje, ještě zesílil.

	Od mrtvoly vedly do hloubky obrovské místnosti zřetelné krvavé stopy.

	***

	Aemon kráčel vpředu, ruce sepjaté, jako kdyby se modlil. Ramena měl skleslá a ve tváři unavený výraz. Kormak věděl, jak se cítí. Ještě se nevzpamatoval z námahy minulé noci na palubě Krakenova záboru. Cítil se unavený a pomalý.

	Špalír světlonošů zaháněl temnotu. Kormak nespouštěl ruku z jílce meče.

	Prošli kolem vysoké sochy vyrobené ze zlata. Znázorňovala Pradávného s hlavou jaguára. Styl tohoto díla nepřipomínal nic, co Kormak kdy viděl.

	Po obou stranách sochy byly navršeny hromady zlatých mincí, které sahaly dospělému muži po ramena a vytvářely jakousi bránu k dlouhé chodbě, která vedla mezi bednami do tmy. Následovali krvavou stopu až k sarkofágu pokrytému runovými nápisy. Byl otevřený, víko z něj sklouzlo na zem. Byla na něm zobrazena bytost připomínající člověka s hlavou pravlka.

	„To nevěští nic dobrého,“ konstatoval král Aemon. Kormak si prohlédl nitro rakve. Byla vytvořená z orichalku a pokrytá poutacími runami z pravostříbra. Podobné ještě nikdy neviděl, ale vytvářely vzory, které znal. Byla to stará práce, a rozhodně ne lidská.

	„V té bedně byl někdo uvězněný,“ řekl Kormak.

	Král si runové nápisy prohlížel, jako by věděl, co znamenají. Mladý světlonoš mu přitom držel pochodeň těsně u rakve.

	Aemon přejel po runách na víku rakve prsty. „To písmo mi připomíná znaky Solari z Potopených království. Tohle jsou podle všeho poutací symboly. Ta velká runa uprostřed vypadá jako jméno. Kdybych ji přečetl foneticky, znělo by to ‚Vorkhul‘. Ve starém jazyce to znamená Zrození temnoty.“

	„Možná že v ní byl Pradávný.“

	„Tuhle truhlu přinesli dnes. Byla součástí nákladu první flotily. Cetreo sem přišel, aby prohlédl obsah.“

	Princ Taran přistoupil blíž. Promluvil tónem, jako kdyby si chtěl být jistý, že to nikdo nepřeslechne. „Chceš říct, že nám po paláci volně pobíhá Pradávný.“

	Kormak přikývl a při tom si mimoděk uvědomil, jak ho bolí šíjové svaly. Vést Krakenův zábor bouří ho vyčerpalo víc, než si představoval.

	„Ještě se nemohl dostat z tohohle sklepení ven,“ pokračoval Taran. „Kancléř přišel sem dolů teprve před hodinou. Když prováděl inventuru, jeho doprovod zůstal přede dveřmi. Dovnitř vtrhli, až když uslyšeli něco jako zavytí a pak kancléřův křik.“

	„Viděli něco?“

	Taran zavrtěl hlavou.

	„V tom případě máš pravdu a to, co ho zabilo, tu pravděpodobně ještě je.“

	„Jak je to možné? Palác chrání znamení Starších.“

	„Nevím,“ odpověděl Kormak.

	„Pokud je to stále tady, je král v nebezpečí.“

	„Světlo mne ochrání, bratře. A jsou tady vojáci a sir Kormak, kdyby Světlo potřebovalo trochu vypomoct.“

	Taran se podíval na Kormaka. „Co máme dělat?“

	„Nevíme, po čem pátráme, takže pročešeme sklepení, jako kdybychom štvali zvěř.“

	„Rozdělíme se na skupinky a budeme postupovat ze stran do středu, abychom tomu vetřelci odřezali únikové cesty,“ řekl Taran.

	„Přesně tak,“ přikývl Kormak.

	„Tak dobře. Zůstaň s mým bratrem. Bratře Jonasi, pojď se mnou,“ Vydal příslušné rozkazy a muži vyrazili. Kormak musel připustit, že odvaha mu rozhodně nechybí. Málokdo by se v přítomnosti Pradávného dokázal chovat tak věcně.

	Král Aemon vykročil vpřed. Kormak ho jednou rukou zadržel. „Když Vaše Veličenstvo dovolí, raději bych šel první. Pro případ, že by to na nás zaútočilo jako na kancléře.“

	„Samozřejmě, sire Kormaku. Ty se v podobných záležitostech vyznáš nejlépe.“

	Jak procházeli uličkami, navzájem na sebe pokřikovali, aby jedna skupina věděla, kde jsou ostatní. Pocit, že je sledován, v Kormakovi rostl s každým krokem. Byl si jistý, že v temnotě číhá něco nepřátelského.

	Vojáci se loudali za světlonoši. Už nebudili dojem neporazitelné siderejské armády. Kormak jim to neměl za zlé. Pronásledování netvorů v temných sklepeních nebylo součástí jejich výcviku.

	Pak se z kraje řady ozval výkřik. Kormak se ohlédl. Na okamžik měl dojem, že něco zahlédl, než mu nejbližší vojáci zakryli výhled. Protlačil se davem a zjistil, že jeden z vojáků leží na podlaze, hrdlo rozervané od ucha k uchu velkým drápem.

	Poklady byly navršené do vysokých hromad. Vrcholy těch hromad skýtaly přirozený úkryt.

	Kormak vylezl nahoru. Narodil se v aquilejských horách a šplhání pro něj nepředstavovalo žádný problém. Starosti mu ale dělalo, jak je při tom zranitelný. Jestli na něho tam nahoře něco číhá, zaútočí to ve chvíli, kdy bude prakticky bezbranný.

	Vytáhl se na vrchol hromady.

	Kus od něj se něco krčilo ve stínu. Kormak tasil meč. Runy na jeho čepeli zaplály.

	„Něco tady je,“ křikl na ostatní.

	Tvor vyrazil a v jediném okamžiku překonal vzdálenost, která je oddělovala. Kormakova únava způsobila, že reagoval příliš pomalu. Drápy pronikly tenkou látkou jeho oděvu a zaryly se mu do masa. Řezavá bolest ustala, když se drápy dotkly znamení Starších. Tvor vztekle zasyčel a odtáhl se, jako kdyby se spálil.

	Kormak po něm ťal čepelí. Tvor uhnul a při tom změnil tvar, aby se vyhnul zásahu. Vzápětí znovu zaútočil drápy a z Kormakovy hrudi vytryskla krev.

	Kormak po něm sekl a pak ještě jednou, ale jeho protivník pokaždé uhnul, jako by si s ním hrál. Jeho drápy zanechaly Kormakovi na hrudi další krvavé šrámy.

	Kormak pozpátku seskočil dolů. Tvor se vrhl za ním a znovu změnil podobu. Z ramenou se mu odvíjeli dva dlouzí hadi, kteří se po Kormakovi natahovali jako chapadla. Kormak přenesl váhu, hromada beden se převrhla a oba se zřítili na zem.

	Kormak vyskočil okamžitě po dopadu na nohy. Stvůra dopadla na jednoho z vojáků. Mužův křik byl rázně uťat. Zapraskaly kosti a ozval se zvuk trhaného masa. Do vzduchu vytryskla krev.

	Tlak těl a vratké hromady beden všude kolem omezovaly Kormaka v pohybu. Jeho podobu měnící protivník si na rozdíl od něho navíc nemusel dělat starosti s tím, aby omylem nezasáhl spojence.

	Další voják vykřikl a padl. Pak se k zemi skácel světlonoš a jeho pochodeň dopadla na podlahu. Zasyčelo škvařící se maso. Kormak ucítil pach spálené kůže. Tma se o něco prohloubila.

	Nepřítel se hnal na něj a cestou odhodil stranou dva vojáky. Kormak po něm bodl mečem. Útočník se prohnul a hrot ho minul.

	Kormaka zasáhl do hlavy děsivě silný úder. Na okamžik se mu zatmělo před očima a pak se mu před nimi roztančily hvězdičky. Jako ve zlém snu se pohyboval příliš pomalu na to, aby dokázal odvrátit úder, který viděl se blížit. Stvůra zaútočila znovu. Hrudí mu projela mučivá bolest.

	Pak všude kolem něj vytrysklo světlo, jasné jako za bílého dne. Jak se kutálel dál od svého protivníka, na okamžik zahlédl krále Aemona obklopeného zářící aurou moci.

	Ihned se zase soustředil na tvora, který se ho pokoušel zabít. Obrysy stvůry se měnily, jako by se snažily přizpůsobit světlu, které ji zraňovalo. Paže se jí prodlužovaly a zase zkracovaly. Po těle jí narostly zrcadlově lesklé šupiny. Jen její hlava byla stále vlčí a oči jí plály nesmiřitelnou nenávistí.

	Kormak posbíral veškerou zbývající sílu, skočil vpřed a máchl mečem. Čepel zajela netvorovi do nohy, až vystříkla zelená krev. V místě, kde do něj proniklo ostří, maso zuhelnatělo. Netvor nohu stáhl a vyskočil do vzduchu. Přistál na hromadě beden a rozběhl se do tmy. Jeho bolestivý jekot mizel v dálce. Vojáci se chystali pustit do pronásledování, ale Taran je zavolal zpět.

	Král Aemon se podíval na Kormakovy krvácející rány. „Jsi v pořádku, sire Kormaku?“

	„Už jsem se cítil lépe,“ opáčil Kormak. Pokusil se postavit vzpříma, ale svět se s ním roztočil a on se propadl do tmy.
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	Kormak se probudil v komnatě, která mu byla přidělena. Záclonami dovnitř pronikalo ranní sluneční světlo. Nad ním se skláněl muž v karmínovém šatu lékaře. Když se Kormak pokusil posadit, hrudníkem mu projela ostrá bolest. Žebra mu zakrývaly krví prosáklé obvazy. Jeho meč a amulety ležely vedle lůžka.

	Sklonila se k němu Rhiana. „Co se ti to stalo?“ zeptala se.

	„Zapomněl jsem si obléknout zbroj.“

	„Vypadá to tak.“ Usmála se tím napjatým, nervózním způsobem lidí mluvících s nemocným.

	„Podruhé už tu chybu neudělám.“

	„Doufejme.“ Posadila se na okraj lůžka a vzala ho za ruku. „Vážně – co se stalo? Viděla jsem, jak ses probojoval sídlem plným ozbrojených nepřátel a stěží jsi utržil škrábnutí. Teď vypadáš, jako by tě zašili do pytle plného vyhladovělých piraní.“

	„Pradávný,“ odpověděl Kormak. „Mocný. Někdo ho vypustil v královské pokladnici.“

	„Cože? Jak se tam dostal? Jsme v opevněné citadele, prošpikované magickými ochranami, pod světlem Slunečního kamene, poblíž katedrály, ve které je umístěna zbroj anděla Zhamriela. Myslela bych, že pokud je na světě místo bezpečné před Pradávnými, je to tady.“

	Kormak potřásl hlavou. „Rakev sama možná byla bezpečná, ať už v ní bylo cokoliv. Byla vyrobená z orichalku. Ten dokonale chrání před magickými vlivy. Otázka je, kdo ji tam dal?“

	„Myslíš, že to byla akce namířená proti králi?“

	„Nevím, ale mám v úmyslu to zjistit.“

	„Proč? Ta bestie tě skoro zabila.“

	„To je jeden z důvodů.“

	„Těší mě, že to říkáš,“ ozval se hlas krále Aemona, který se nesl místností. Kormak by rád věděl, jestli právě vstoupil, nebo jestli tam byl od začátku. To první se zdálo být pravděpodobnější. Pochyboval, že by Rhiana mluvila, jak mluvila, kdyby věděla, že je přítomný král.

	„Omlouvám se, že vyrušuji,“ pokračoval král. „Přišel jsem se podívat, jak účinné jsou moje modlitby.“

	„To vy jste mne vyléčil, pane?“

	„Modlil jsem se. Anděl odpověděl. Tvoje rány se zacelily.“

	„Děkuji vám.“

	Král natáhl ruku a vlídně Kormaka pohladil po rameni. „To nic nebylo. Ta stvůra prchla v panice před tvou čepelí, když jsi ji zranil. Já jsem si ji jen dokázal držet od těla. Byla velice silná.“

	„To byla, pane, a také velice rychlá. Skoro nejsilnější a nejrychlejší ze všech Pradávných, se kterými jsem se kdy setkal.“

	„A teď je volná v mém paláci. Povraždila muže, kteří stáli na stráži u dveří pokladnice, a unikla do sklepení pod palácovou skálou. Pokud nezemřela na zranění, které jsi jí způsobil, je tam pořád.“

	„Nezemřela.“

	„To je škoda. Při svém útěku pobila několik desítek mých nejlepších mužů a skoro stejné množství jich zmrzačila, a vyvázla jen se zraněním, které jsi jí způsobil ty. Něco je třeba udělat. Půjdu do katedrály a budu se tam modlit o vedení. Ty odpočívej, ať se ti vrátí síla. Bojím se, že než tahle záležitost skončí, budeme ji potřebovat.“

	Požehnal jim a odešel.

	~

	Kormaka nijak nepřekvapilo, když do místnosti vešel princ Taran. Obdařil Rhianu zářivým úsměvem a pak se podíval na Kormaka. „Nu,“ řekl, „alespoň jsi naživu.“

	„Vskutku,“ odpověděl Kormak.

	„Myslel jsem, že Strážci jsou vycvičeni zabíjet takové stvůry – démony, Pradávné a tak podobně.“

	„Někdy je zabijeme. Někdy zabijí oni nás.“

	Taran přikývl. „A někdy zabijí nebo zmrzačí několik desítek mužů, kteří přísahali sloužit věrně Říši.“

	„Možná by ses o tom měl zmínit tomu netvorovi. Až se příště objeví, určitě vezme do úvahy, že jeho jednání neschvaluješ.“

	Taran si povzdechl. „Beru do úvahy, že jsi zraněný a máš bolesti, sire Kormaku. Také beru do úvahy fakt, že jsi pravděpodobně zachránil mému bratrovi život. A že jsme ti už předtím byli značně zavázáni. Ale jestli se mnou ještě jednou budeš mluvit tak neuctivým tónem…“

	„Šlechtice, kteří zabijí Strážce, obvykle brzy potká něco zlého, princi Tarane. Pradávní považují každého, kdo není pod ochranou mého řádu, za lovnou zvěř. Vám pobíhá jeden Pradávný po paláci. Můj řád pro tebe nehne ani prstem, když mne zabiješ, zatímco se ti snažím pomoci.“

	„To že děláš?“

	„Udělám to, jakmile vstanu z postele.“

	„To velice rád slyším. A nezabil bych tě. K vyjádření své nespokojenosti používám jiné způsoby.“ Pohlédl na Rhianu a znovu se usmál. Ve výrazu jeho tváře nebyla ani špetka vlídnosti. „Mám dobrou paměť, sire Kormaku, a dlouhé prsty. Na to bys raději neměl zapomínat.“

	„Nezapomenu, že jsi to řekl,“ odpověděl Kormak.

	„Dobře. Nevadí mi přiznat, že potřebujeme tvou pomoc. Po královském paláci pobíhá netvor, který dokáže měnit podobu, a ty nejlépe víš, jak si s ním poradit.“

	Vyšel ze dveří a zavřel je za sebou.

	„Ty se moc nesnažíš nadělat si přátele, co?“ řekla Rhiana. Znělo to skoro obdivně.

	„Lidé jako on mě štvou,“ odpověděl Kormak. Lékař vypadal, jako by si chtěl zakrýt uši. Kormak se zvedl z postele a ignoroval bolest v hrudi. „Namíchej mi jeden díl morfea na deset dílů čározmaru a sto dílů vody,“ řekl. „Chci to do hodiny.“

	Lékař zaťal zuby. Nelíbilo se mu, že mu pacient říká, co má dělat. „Slyšel jsi, co říkal princ Taran. Chce, abych byl zase fit co nejdříve.“

	Lékař se rozhodl nepřít.

	„Co míníš dělat?“ zeptala se Rhiana.

	„Potřebuji položit pár otázek, a čím dříve to udělám, tím lépe.“

	~

	Kormak vešel do síně, kde se scházela rada, velké místnosti hluboko v nitru paláce. U jejích dveří stály v pozoru stráže v neposkvrněných uniformách. Kolem masivního stolu z leštěného dubu se skláněli nejmocnější mužové Sidereje.

	Král Aemon stál v čele stolu a studoval plán katakomb pod palácem. Byly po něm rozmístěné značky z leštěného kamene označené runami. Plán vypadal čerstvě nakreslený na novém pergamenu; patrně kopie starého dokumentu, který byl příliš cenný, než aby sloužil takovýmto způsobem.

	„Dostali jsme spoustu hlášení o spatření té bestie,“ řekl Aemon a prsty se při tom dotýkal jednotlivých značek. „Jak je pravděpodobné, že jsou všechny přesné?“

	„Vůbec,“ odpověděl princ Taran. „Lidé jsou vyděšení, bratře. Lekají se vlastního stínu. Fámy obestřely palác jako mraky vrcholek hory Zahan.“

	„Nemůžeme lidem vyčítat, že jsou vyděšení. Ten netvor už zabil několik desítek ozbrojených mužů a unikl z nejstřeženější pokladnice říše. Skoro zabil i mne a Strážce ze Řádu úsvitu.“

	Aemon se narovnal a zadíval se na portrét svého otce, který visel na stěně. Král Varlan nebyl svému synovi příliš podobný. Byl to velký, obtloustlý muž s brunátným obličejem. Visící podbradky a pytle pod očima vypovídaly o jeho nestřídmosti. Oči měl ale stejné a něco ve tvaru jeho brady Kormakovi připomínalo Aemona a jeho bratra.

	Vévoda Leone odstrčil svou židli od stolu a poslouchal, jako by tohle bylo první svědectví o událostech z krypt, které pochází od důvěryhodného zdroje. „Co je ten tvor zač? A proč je tady?“

	Král Aemon se podíval na Kormaka. Strážce se dobelhal ke stolu. Navzdory králově léčbě a lektvarům dvorního lékaře ho rány stále bolely. Navíc byl jejich působením jako omámený. „Pradávný,“ řekl. „Bylo to příliš rychlé a příliš silné a příliš snadno to měnilo podobu, než aby to mohlo být něco jiného.“

	„Nemožné,“ řekl Leone. „Tady jsme v záři Slunečního kamene, v paláci, který je proti všem podobným vetřelcům dobře chráněný.“

	Aemon měl ve tváři vlídný výraz. Ani se na vévodu nepodíval, když řekl: „Paprsky Slunečního kamene neproniknou kamennými zdmi a každá obrana má svoje slabiny. Možná že ty naše někdo odhalil.“

	„Jsem přesvědčený, že se ten netvor dostal dovnitř v sarkofágu přivezeném pokladní flotilou,“ ozval se Kormak.

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se admirál Lorca. Byl to podsaditý muž se stříbřitými vlasy, ostříhanými nakrátko, a pečlivě zastřiženým šedivým vousem. Jeho hlas měl drsný podtón, jako kdyby zhrubl léty vykřikováním rozkazů přes lodní paluby.

	„Když jsme tam vešli, byla ta rakev porušená. Zdá se být nejpravděpodobnějším zdrojem našich problémů. Byla otevřena. Má správnou velikost. Byla opatřena poutacími runami. K místu, kde jsme našli mrtvého kancléře, od ní vedla krvavá stopa.“ Pomalu a neochvějně vypočítával jeden bod za druhým.

	„To akceptuji, sire Kormaku,“ odpověděl vévoda Leone. Oči admirála Lorky se zúžily. On to zjevně akceptovat nechtěl. Koneckonců, sarkofág přivezla jeho flotila, takže byl tím, kdo by mohl být z následných problémů obviněn.

	„Otázka zní, proč by někdo posílal do císařského paláce takovou bestii a vypustil ji tu,“ prohlásil vévoda Leone.

	„Skutečnost, že jsme svolali tuto radu, je dostatečnou odpovědí,“ řekl princ Taran. „Záležitosti státu byly narušeny. Zpožďuje se počítání posledních výnosů z kolonií. Lidé mají strach. Královská důvěra je podkopána. V říši dostávají hlas kacíři a rebelové. Zastánci Stínu nespí a snaží se narušovat vládu mého bratra. Teď, když se musíme věnovat této záležitosti, nemáme čas je pronásledovat.“

	„To všechno jsou rozumné důvody,“ řekl bratr Jonas. „Musíme zjistit, kdo to udělal. Předpokládám, že jsou k dispozici záznamy, odkud který náklad pochází, kdo ho shromáždil a poslal.“

	„Každičký předmět přepravený na mé lodi je zdokumentován,“ řekl admirál Lorca. „Tato část nákladu byla naložena v Montaneji a doručili ji lidé guvernéra Kolkina. Každou položku jsem osobně kontrasignoval.“

	„V tom případě sarkofág, o kterém mluvím, znáš,“ řekl Kormak.

	Lorca se zamyslel. „Nakládaly se tisíce nejrůznějších beden a truhel, sire Kormaku. Není možné, že si je budu pamatovat všechny, ale tuhle ano. Je to nádherný kousek. Sarkofág byl objevený v nějakém starodávném chrámovém komplexu daleko ve vnitrozemí. Jelikož je guvernérovi Kolkinovi známo, že se král císař o takové předměty zajímá, poslal mu ho. Připadalo mi, že je na svůj nález velice pyšný.“

	Princ Taran si něco zapsal na kus pergamenu. „Je na něj pyšný i teď?“

	Aemon přistoupil k bratrovi a položil mu svou kostnatou ruku na rameno. „Ale no tak, bratře, nebuď ve svých závěrech příliš zbrklý. Můj zájem o takové artefakty je obecně známý. Zmiňuji se o něm všem guvernérům všech kolonií, než je jmenuji do jejich pozice. Všichni vědí o královském muzeu. Podobných sarkofágů už máme desítky. Kdo mohl vědět, že je tenhle jiný?“

	„Možná měli důkladně prozkoumat jeho obsah.“

	„Byl magicky zapečetěný, a kdyby ho otevřeli, jeho obsah by se poškodil,“ namítl Aemon. „Zajímám se i o všechny takové pečeti. Používal je Solareon. I já se je naučím používat.“

	Solareon byl největší král čaroděj První říše. Dokázal spoutat démony a dobyl celé království Pradávných. Pokud se mu chtěl Aemon vyrovnat, nebyly jeho ambice zrovna malé.

	„Ty pečetě se nepodobaly pečetím používaným v První říši,“ namítl Kormak.

	Aemon se usmál. „Máš s takovými věcmi zkušenosti?“

	„Jednu sérii Solareonových pečetí jsem sám otevřel.“

	„V tom případě si o tom musíme někdy popovídat.“

	„Jistě, Vaše Veličenstvo, ale nyní…“

	„Nyní máme naléhavější starosti, samozřejmě. Počkám.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se princ Taran. „Po paláci volně pobíhá skoro neporazitelný démon. Zabíjel naše poddané a bezpochyby je bude zabíjet dál. Musíme vymyslet nějaký způsob, jak se s ním vypořádat.“

	„Vymyslíme, bratře. Měj víru. Světlo nám odhalí správnou cestu.“

	„Myslím, že tvému bratrovi dělá starosti tvá bezpečnost, sire,“ ozval se Jonas. „Co když byla ta stvůra vyslána, aby tě zabila? Co když je to démon pověřený bezbožnou misí?“

	„Pokud je čas, abych odkráčel do Světla, půjdu, starý příteli. Nebojím se.“

	„Zavolali jsme opata Gerda z trefalské kapituly Řádu úsvitu,“ řekl princ Taran. Kormak sebou při vyslovení známého jména trhl. To přece nemohl být tentýž Gerd, nebo ano? „Z kasáren jsem sem nechal převelet druhý a šestý pluk, aby posílily stráže. Možná by bylo lepší, kdybychom ti našli náhradní ubytování.“

	Kormaka napadlo, jestli byl v přednesení této žádosti mezi Jonasem a princem nějaký rozpor.

	„Ne,“ prohlásil Aemon. „Nenechám se vyhnat z paláce silami Stínu. Žádný démon nemůže proniknout do svatyně katedrály. Budu svůj čas trávit tam, modlitbami za zničení bestie.“

	Taran se zdál být spokojen a Kormaka napadlo, jestli mu celou dobu šlo o tohle. „Dobře. Sire Kormaku, co doporučuješ, abychom podnikli?“

	„Jakmile opat Gerd dorazí, dostanu všechno, co potřebuji. Své muže vycvičil, aby si s podobnými situacemi poradili. Do té doby uzavřete východy z katakomb a bez povolení nepusťte nikoho ven ani dovnitř. Pochodně udržujte zapálené. Plameny zraňují Pradávné stejně jako sluneční světlo. Posílím ochrany znamením Starších ze sypané soli.“

	„Tam dole jsou vězni – kacíři, zrádci a podobná verbež.“

	„Měli byste je vyvést ven.“

	„Netušil jsem, že jsi tak útlocitný,“ řekl Taran. „Proč bychom si měli dělat s těmi ničemy starosti? Katakomby jsou rozlehlé a ne všichni vězni jsou evidovaní. Budeme riskovat životy vojáků, když je pro ně pošleme.“

	„Pokud se netvor nakrmí, zesílí,“ odpověděl Kormak.

	Všichni kolem stolu se zatvářili zděšeně. „Uvidím, co se dá udělat,“ řekl princ Taran. „Ještě něco?“

	„Pošlete tam několik čet vojáků a každého z nich vyzbrojte pochodní a lahví s olejem. Pokud na ně netvor zaútočí, udrží si ho ohněm od těla. Neměli by se s ním pouštět do boje, pokud to nebude absolutně nutné, ale měli by se co nejrychleji stáhnout.“

	„Jak říkáš. Ještě něco?“

	„Jakmile si promluvím s opatem, půjdu dolů a prozkoumám sarkofág.“

	„Do té doby počkáme.“

	„Raději to než posílat další muže na smrt v pátrání po stvůře, kterou nemohou zabít.“

	„Vskutku,“ řekl král Aemon. „Pokud od nás něco potřebuješ, sire Kormaku, stačí říct a můj bratr a já se o to postaráme. Nyní se vrátím do katedrály a budu se modlit za zmar našich nepřátel z řad přisluhovačů Stínu.“

	Kormak měl za to, že se neomezí jen na modlitby. Rád by věděl, kde je netvor teď a co dělá.

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	Ve stínech pod palácem čekal Pradávný. Tloukl hlavou o kamenné zdi a vyl vzteky. Proč si nemohl vzpomenout, kdo je a odkud sem přišel? Dokázal si vybavit jen nekonečné věznění v kovové rakvi. Měl za sebou stovky let trvající noční můru v té pasti, daleko od světla Měsíce a utrpení obětí.

	Když se víko rakve uvolnilo a on vyskočil ven, aby zaútočil, byl napůl šílený. Instinkty převážily a on začal měnit podobu, aby využil své svobody a získal výhodu při útoku.

	Pak šílenství pominulo a on si vzpomněl na boj a strach ze světla a utekl před smrtelníky. Něco mu našeptávalo, že takhle to být nemělo. Ty lysé opice se zrodily, aby byly jeho otroky.

	Noha, do níž jej zasáhlo otrávené ostří smrtelníka, ho bolela. Rána se navzdory vší instinktivní magii, kterou vyvolal, odmítala hojit.

	Stopy po zásazích ostatních opic už zmizely. Rány způsobené jinými zbraněmi se hojily prakticky okamžitě. Vážnější zranění utrpěl pouze od toho prokletého meče s jeho smrtícími runami.

	Kolem přeběhla krysa. Pradávný vyskočil a probodl hlodavce dýkovitým drápem. Pak si drobnou mrtvolku strčil do úst a rozkousal ji ostrými zuby. Kosti praskaly. Do krku mu skanula krev. Když ochutnal mozkovou hmotu zvířete, ucítil záchvěv jeho vzpomínek. Na hlad a lov potravy v temnotě. Brzy vstřebá maso krysy do sebe. Možná mu to pomůže vyléčit ránu.

	Svou podobu měnil stejně přirozeně, jako smrtelníci dýchají.

	Nyní byl muž. Stál jinak. Jeho rovnováha se změnila. Srst se mu zavlnila a vyrostla. Uši honicího psa se zachvěly. Jeho vlčí čenich se nakrčil, když zavrčel.

	Změnil se. Jeho čenich se zkrátil. Mozkovna se zvětšila. V této podobě se lépe soustředil.

	Dál se měnil, zvětšil dosah svých myšlenek, zvýšil jejich citlivost. Bylo to, jako by osvobodil větší část své mysli od zpracovávání běžných vjemů, sebral rozum do hrsti a začal vzpomínat.

	Pradávný kulhal tmou. Potřeboval bezpečné útočiště a čas na přemýšlení. V dálce cítil krev a teplé živé maso. Zachytil slabý záchvěv strachu, hladu a nenávisti. Dole s ním byly jiné myslící bytosti.

	Dobře. Dlouho nejedl, ale teď se nakrmí a zesílí. A pak svým nepřátelům poskytne důvod litovat jejich nerozvážnosti.

	~

	„Mohl jsem si myslet, že tě najdu někde povalovat se v přepychu a hojnosti,“ řekl opat, když vešel do místnosti. Gerd se od dob jejich mládí vůbec nezměnil. Byl středně velký s rameny tak širokými, že postavou připomínal trpaslíka. Vlasy měl sunlandersky světlé a vousy dlouhé a kučeravé, ne pečlivě zastřižené, jak je nosili Siderejci. Nové bylo jen to, že kulhal. „Jako vždycky sis to dovedl zařídit.“

	Kormak ležel na pohovce ve své komnatě, meč po ruce. Už dlouho se necítil tak slabý a nelíbilo se mu, že to někdo vidí. „Víš, jaké to je, když jsi Strážce. Jednou je to vesnická chatrč a jindy královský palác.“

	Gerdův úsměv byl směsicí závisti, hořkosti a souhlasu. „Vypadáš, že jsi zažil lepší dny, Kormaku.“

	„Zažil, Gerde. Většinu.“

	„Co se ti, ve jménu anděla Zhamriela, stalo?“

	„Minulou noc jsem se v královské pokladnici setkal s Pradávným. A neměl jsem na sobě zbroj.“

	„Povídá se, že jsi ho nezabil.“

	Kormak nechtěl vysvětlovat, že byl zesláblý z toho, jak celou noc řídil loď bouří. Znělo to až příliš jako výmluva. „Co se povídá, je pravda.“

	„Věděl jsem, že mne do paláce nezavolali kvůli mým krásným taurejským očím. Takže v císařském paláci volně pobíhá Pradávný?“

	„A velice nebezpečný k tomu.“

	„To musí být, když jsi ho nezabil.“

	„Nejspíš stárnu, Gerde.“

	„To my všichni.“

	„Já to cítím.“

	„Pomýšlíš na to odevzdat meč?“

	„Tys to udělal.“

	Gerd sklopil oči. „Přeťatá šlacha. Špatně se vyhojila. Dost mi to ztěžovalo všechno to tancování s mečem.“

	Kormak si poklepal na hruď. „Minulou noc jsem sám inkasoval pár zranění.“

	„Nevypadá to, že tě odstaví nadlouho. Uzdravíš se.“

	„Ano,“ přikývl Kormak. „Uzdravím se.“

	Gerd se krátce štěkavě zasmál.

	„Copak?“ zeptal se Kormak.

	„Jsi ten poslední člověk na světě, u kterého bych čekal, že pomyslí na vrácení meče. Vždycky jsem si myslel, že ti ho vezmou až z chladnoucí ruky.“

	„Kolik jich zůstalo z našeho přísežného ročníku?“

	„Ty. Já. Magritte. Ostatní jsou pryč.“ V místnosti zavládlo ticho, jak oba vzpomínali na mrtvé.

	„A jenom ty pořád ještě nosíš meč. Magritte se loni vrátila na Aethelas. Věř tomu, nebo ne, ale vyučuje učedníky bylinkářství.“

	„Udělala dobře.“

	„Co bys učil ty? Jak šplhat po skalách jako aquilejská opice?“

	„Toť otázka, že?“

	„Nechceš po mně, abych s tebou řešil kariérní rozhodnutí, že ne? Protože jestli ano, tak jednu radu bych ti dal. Nestaň se opatem kapituly. Je to samé modlení, svitky a zatracená politika, takže máš sotva čas na to ukrást si trochu piva z vlastních sklepů.“

	„Myslel jsem, že tohle sis vždycky plánoval.“

	„Ano, skutečně jsem si splnil svůj sen,“ odpověděl trpce. „A podívej se, co to se mnou udělalo. Jsem tlustý, znuděný a musím poslouchat tvoje otravné kňučení.“

	Usmál se, aby otupil osten svých slov, a pak řekl: „Nepozval jsi mě sem, abychom nostalgicky vzpomínali na staré zlaté časy. Tak co potřebuješ?“

	„Zbroj z pravostříbra, jestli ji máš.“

	„Košili bude třeba přizpůsobit tvé atypické postavě, ale na to máme fachmana.“

	„Sluneční světlice.“

	„Ty má každá kapitula. Je to základní alchymie, člověče. Chtěj něco těžšího.“

	„Valenův elixír.“

	„Není třeba, abys mne hned chytal za slovo. Víš, že ten je zakázaný. A taky víš proč.“

	„Může způsobit mrtvici, selhání srdce a vnitřní krvácení. Nic z toho mi nebude vadit, když mi bude Pradávný požírat srdce.“

	„Nevšiml jsem si, že bys nějaké měl.“

	„Můžeš to pro mě zařídit, nebo mám raději požádat krále?“

	„Nezahanbuj mne. Samozřejmě že můžu. Ale když se ho napiješ, svalíš se na zem a umřeš, pořádně se zapotím, až budu velmistru Dariovi vysvětlovat, jak se to stalo.“

	„Tohle v plánu nemám.“

	„To nikdy nikdo. Vážně to chceš? Vzpomínám si, jak ses posmíval starcům, kteří ho používali. Teď jsme starší, než tehdy byli oni.“

	Kormak přikývl. „Nikdy jsme nepočítali s tím, že zestárneme.“

	Gerd se zahleděl z okna. „Ale zestárli jsme. A to jsme ti, co měli štěstí.“

	„Budu potřebovat esenci pravostříbra.“

	„Už vidím, že tohle bude drahé. Bude to zajímavé, až mě navštíví auditor.“

	„Ty tedy vedeš vzrušující život.“

	„Nemůžeme být všichni stateční lovci netvorů. No, už ne.“ Gerd zvážněl. „Na kolik zbraní budeš tu pravostříbrovou esenci potřebovat?“

	„Tolik, kolik mi jí můžeš zajistit.“

	„Máš v plánu vytvořit si vlastní vojenskou jednotku?“

	„Budou je potřebovat královi strážci a chci nějaké lidi k ruce.“

	„Budeš je mít. Mne a pár dalších.“

	„V tom případě se ujisti, že budou mít řádnou výstroj.“

	„Budou mít alchymistický zhoubný oheň a sluneční světlice.“

	„Poskytni jim veškerou runovou ochranu, kterou zvládneš. Nevíme přesně, čeho všeho je schopný.“

	„Myslíš kromě toho, že tě málem stáhl z kůže. To mi připadá dost.“

	„Máš psy stínoslídiče?“

	„Mám jich smečku. Utrhnou ti ruku, jen tě uvidí. Myslíš, že budeš potřebovat stopaře?“

	„To záleží na tom, jak dobří jsou místní jasnovidci.“

	Gerd se rozhlédl. „Jsi v císařském paláci. Zdi jsou tu silné na délku paže a pokryté znameními Starších. Do podpůrných pilířů jsou vestavěny ochranné kameny. Většina místních je proti jasnovidectví chráněná. Pochybuji, že by tady dokázal odvést slušnou věšteckou práci sám arcimág Eldarak. Přivedu psy. Abych byl upřímný, jsem rád, že bude mít na chvíli účty za jejich krmení na krku zase někdo jiný. Vyžadují jen prvotřídní hovězí. Jsou vybíraví jako parta selenejských epikurejců. Nemáš tušení, kolik mě stojí…“

	„Od paláce můžeš očekávat skutečně štědrý dar.“

	„To je dobře, protože tohle bude hodně nákladné a budeme muset doplnit zásoby všech těch alchymistických hraček.“

	„Kdy sem dorazí bratři?“

	„Půl tuctu jich už přijelo se mnou. Ostatní jsou dole ve městě a dohlížejí, aby místní neukradli všechno, co není přibité.“

	„Dostaň jich sem tolik, kolik můžeš. K ochraně kapitulního domu nechej jen nejnutnější minimum.“

	„Sluhové a řeholní bratři poslechnou, když na ně budu dost dlouho řvát. Ještě něco?“

	„Řekni svým hochům, že si musí dávat pozor. S něčím takovým, jako je tohle, se ještě nesetkali.“

	„Nemohu říct, že bys mě uklidnil, Kormaku.“

	„Dobře. Vyděšení lidé jsou opatrní.“

	„Vyděšení lidé také dělají chyby. To víme oba.“ Odešel a ta slova zůstala viset ve vzduchu.

	~

	Bylo poledne. Svaté Slunce shlíželo vlídně na lidi a jeho světlo jim zajišťovalo bezpečí. Uvnitř chladného paláce byla v pohybu menší armáda.

	Vchody do katakomb střežili vojáci v uniformách palácové gardy.

	Mezi nimi postávali sveřepě vyhlížející muži v bílých tabardech se znakem rudého draka Řádu úsvitu. Na opascích měli zavěšené láhve s alchymistickými přípravky. Na přilbách jim zářila znamení Starších. Většina z nich nosila runy a amulety jako náhrdelníky a prsteny. Všichni měli s sebou zapálené pochodně.

	Z uctivé vzdálenosti je pozorovaly skupinky sluhů. Dvořané v okázalém šatu nebyli o nic méně zvědaví.

	Kormak cítil na ramenou a hrudi nezvyklou zbroj z pravostříbra. Už zapomněl, jak je lehounká. Rukou si přejel po váčcích a kroužcích na opasku, který mu dal opat, a ujistil se, že je všechno na svém místě.

	Dotkl se lahviček obsahujících esenci pravostříbra. Přejel po runách na jinak hladkém povrchu sluneční světlice. Jednu si prohlédl. Slabounká záře oznamovala, že je připravená uvolnit v jediném okamžiku veškeré nastřádané světlo Svatého Slunce.

	Vzal lahvičku obsahující Valenův elixír. Proč o něj Gerda požádal? Jeho vlastní síla postačí. Dříve vždycky stačila. Měl by ho opatovi vrátit s tím, že šlo o chvilkovou slabost.

	„Takže jaký je plán?“ zeptal se Gerd. V ruce měl palcát pokrytý trpasličími runami. Vedle něj stál statný muž držící na vodítkách tři černé psy. Byli velcí jako vlkodavi, ale tlamami připomínali spíš buldoky. Pozorovali Kormaka, jako by uvažovali, jestli by z něj byla dobrá svačinka.

	„Půjdeme do sklepení a porozhlédneme se tam.“

	„Tím půjdeme myslíš…“

	„Tebe, sebe a psy.“

	„Mohli bychom s sebou vzít ještě někoho.“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Budou potřeba tady, aby zajistili, že se nic nedostane ven.“

	„Za sebe doufám, že my ano.“

	„Myslím kromě nás.“

	Gerd se ušklíbl. Ruka mu sjela k opasku. Měl tam dvě sluneční světlice a alchymistický oheň. Olízl si rty.

	„Jsi si jistý, že chceš jít?“ zeptal se ho Kormak. Gerd se na něj podíval zvláštním způsobem. Kormak si uvědomil, že s ním jeho přítel jít ani tak nechce, jako ‚musí‘. Možná si potřeboval dokázat, že dříve také býval Strážce a pořád to v sobě ještě má. Vždycky byl soutěživý, už když byli malí chlapci. „Možná by bylo lepší, kdybys zůstal tady. Jsi koneckonců opat.“

	Gerd se usmál, jako kdyby Kormakův pokus odradit ho prokoukl. „Co by mi mohlo ublížit? Mám s sebou přece slavného Strážce. A jestli se ke mně Pradávný dostane moc blízko, pohrozím mu, že ho donutím zaplatit účet za žrádlo pro psy. To ho určitě vyděsí. Mě to alespoň děsí ukrutně.“

	„Ta tvoje posedlost účetnictvím mi začíná dělat starosti.“

	„Počkej, až budeš v mém postavení. Taky tím budeš posedlý.“

	„Měl jsi pravdu. Budeš mi muset meč vykroutit z chladnoucí ruky.“

	„V tom případě se modleme ke svatému Slunci, abych to nemusel udělat už dnes. Už je to dávno, co jsem naposledy držel trpasličí meč.“ Potěžkal palcát. „A tohle není ani zdaleka tak účinné.“

	Psi začali vrčet, jak se k nim davem prodrala Rhiana. Gerd si ji prohlédl se směsicí obdivu a nedůvěry. „Kdo je to?“

	„Kapitán Rhiana, dříve z Krvavého přístavu a končin za ním.“

	„Ona jde s námi?“ Gerd se zatvářil pochybovačně. Žábry ji prozrazovaly jako dítko Saa-Aquora, ne svatého Slunce. Gerd uvažoval, v jakém je s Kormakem vztahu.

	„Ano, jde,“ odpověděla Rhiana. „Nevytáhla jsem tě z břicha Leviathana, abych se teď dívala, jak se tu necháš zabít.“

	„Z břicha Leviathana? Doufám, že to nemyslí doslova,“ řekl Gerd.

	„Myslí,“ odpověděl Kormak.

	„Tak to mi budeš muset někdy vyprávět.“

	„Jestli chceš, můžeš za mě o tom napsat hlášení velmistrovi.“

	„Ano, to udělám. Víš přece, jak miluji papírování.“ Gerdův sarkastický tón nebyl na Rhianu promarněn. Usmála se.

	„Rhiano, tohle je opat Gerd. Je mistr pera.“

	Gerd se mírně uklonil. „Mocnější meče, říká se. I když mě nikdo nepřesvědčí, že se ten mudrc, co tohle řekl, někdy zkoušel perem ubránit orkovi bažícímu po krvi.“

	„Za žádnou cenu se ho neptej, kolik ho stojí žrádlo pro jeho psy.“

	„Má pravdu, kapitáne. Výše účtu by tě vyděsila k smrti. Raději je nech, aby si tě očichali. Jinak by mohli být nepřátelští.“ Přesunul se ke psům a řekl: „Balthusi, Trhači, Tesáku. Tahle půvabná mladá dáma je přítel. Nekousat!“

	Psi se začali na Rhianu dívat méně nepřátelsky.

	Zamračila se. „Tví psi jsou pod ochranou. Runy na obojcích –“

	„Nejsou to jediné, co je chrání,“ dořekl Gerd. „Ale možná bychom to mohli probrat cestou do císařské pokladnice.“

	„Raději si s sebou vezmi zapálenou pochodeň a pár náhradních,“ poradil Rhianě Kormak.

	„Ty chceš, abych ti dělala světlonoše? Mám tohle!“ Sáhla do váčku a vytáhla Kormakovi dobře známou perlu. Dokonce i v denním světle slabě nazelenale zářila. Ve tmě bude vydávat stejně světla jako pochodeň.

	„Pochodeň je proti Pradávnému lepší zbraň než tvoje kopí. Oheň Eldrim spaluje.“

	„Můžeš vsadit život, že já si pochodeň vezmu,“ řekl Gerd. „Rodric také. Jenom tenhle línej aquilejskej parchant ne. Prohlašuje, že všechnu svou sílu čerpá z trpasličího meče.“

	Rhiana se zasmála a vzala si pochodeň.

	„Jdeme lovit,“ řekl Kormak.

	

		KAPITOLA OSMÁ



	Sestupovali po schodech do katakomb. Rhianina zeleně zářící perla jim poskytovala stejně světla jako čadící pochodně. Ve stísněném prostoru hořící hadry nasáklé olejem silně páchly. Stěny byly pokryté mechem, který vyrůstal z mezer mezi kameny.

	Psi vrčeli. Ti větší, Balthus a Trhač, se dívali po tom menším, Tesákovi, jako kdyby odhadovali, kolik je na něm masa. Tesák, kterého jejich velikost nezastrašila, na ně vrčel.

	„Jsi si jistý, že si pamatuješ cestu?“ zeptal se Gerd.

	„Ano,“ řekl Kormak.

	„Vzpomínám si, jak ses jednou ztratil na nočním pochodu kolem Aethelasu.“

	„Ty jsi byl ten, kdo měl vést.“

	„Aha, pořád se snažíš házet vinu na druhé. Myslel jsem si, že to po všech těch letech konečně připustíš.“

	„Pochopila jsem správně, že vy dva se znáte z dřívějška?“ ozvala se Rhiana.

	„Od chvíle, kdy jej mistr Malan přitáhl jako usmrkané štěně na horu Aethelas. Ačkoliv když už o tom mluvím, to bylo ještě před tím, než se Malan stal mistrem,“ odpověděl Gerd. „Kormak byl už tehdy potížista, to tedy ano. Hned první den vyprovokoval rvačku. Kdybych ho z ní tehdy nevytáhl, asi by tu už nebyl.“

	Rhiana se podívala na Kormaka. Ten zavrtěl hlavou.

	„Můžeš si vrtět hlavou, jak chceš, stejně víš, že je to pravda.“

	„Gerd vždycky takhle žvaní, když je nervózní,“ řekl Kormak.

	„Já nejsem nervózní. Jsem podělaný strachy. Viděl jsem, co ti ta bestie udělala, a na rozdíl od tebe nemám trpasličí meč.“

	Psovod se zděšeně podíval na opata. Kormak si nemohl vzpomenout, že by se Gerd kdy vyjadřoval tak expresivně. Možná by si ale měl dělat starosti spíš s tím, že se opat přiznal ke svému strachu.

	Schodiště skončilo a oni se ocitli na úrovni pokladnice. „Překvapuje mě, že ti král císař věří natolik, že tě sem pustil,“ prohodil Gerd. „Aquilejci jsou proslavení svými loupežnými sklony.“

	„Král Sidereje zjevně nesdílí tvoje taurijské předsudky.“

	„Má vlastní. Moje nepotřebuje.“

	„Pořád slýchám, že Aemon je svatý.“

	„Vzpomeň si, co nás učili, a zjistíš, že spousta svatých byli pěkní parchanti… ‚Koupal si ruce v krvi kacířů, až je měl zbarvené do ruda.‘ Tohle napsali o svatém Aloysiovi, nikoliv náhodou nazývaném Krvavá ruka.“

	„Podle všeho, co jsem slyšel o Aemonovi, je to pokorný muž a velký stavitel chrámů. Dává almužny chudým a léčí nemocné. Neviděl jsem nic, co by s tím bylo v rozporu.“

	Gerd se po něm ohlédl přes rameno, pak se podíval na psovoda a na Rhianu. „Ty se mě prostě snažíš dostat do maléru, že ano, Kormaku? S tebou je to zatraceně vždycky tak.“

	„Nechápu, o čem to mluvíš.“

	„Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby nás ten zatracený Aemonův bratr špehoval i tady dole v podzemí.“

	„Takže?“

	„Co chceš, abych řekl? Že král staví chrámy a rozdává almužny chudým, aby se zavděčil lidu? Dělá to, protože ho šlechta nenávidí za to, že omezil její privilegia a sestavil profesionální armádu. Kazatelé mu blahořečí při mších, protože financuje jejich studium i jejich chrámy.“

	„Já jsem se s Aemonem setkal. Takhle cynický mi nepřipadá.“

	„Setkal ses s Aemonem, takže si myslíš totéž co já. Král Aemon věří ve Světlo a svaté Slunce a také v požehnání anděla Zhamriela. Ale ze všeho nejvíce věří v oprávněnost krále Aemona. Král Aemon je zkrátka jeden z nejpřesvědčenějších věřících ve svatost krále Aemona.“

	Kormaka přesvědčilo, že o něm jeho starý přítel mluví tak vášnivě.

	„Jenom doufám, že tady tvoje přítelkyně není špionka našeho svatého krále,“ pokračoval Gerd. „Vím, že tady Rodrikovi věřit můžu. Dokud mu nesplatím, co na mně vyhrál, určitě mě nechce vidět mrtvého.“

	Rodric se zatvářil pobouřeně. Rhiana řekla: „Tvoje tajemství jsou u mne v bezpečí.“

	Kormak byl v pokušení Gerdovi oznámit, že byla agentkou krále císaře v Krvavém přístavu. Na okamžik ho napadlo, jestli v tom náhodou stále ještě nepokračuje. Možná že to byl pravý důvod, proč je teď s nimi.

	Když vešli do pokladnice, psi začali kňučet. Bylo to děsivé slyšet z hrdel těch lítých bestií vystrašené štěněcí kňourání. Stínoslídiči byli speciálně vyšlechtění k lovu netvorů v místech zamořených Stínem. Nic na světě je nemělo vyděsit. Oba větší psi se vzpouzeli jít dál. Tesák vycenil zuby a s vrčením se plížil vpřed.

	„Nikdy bych nevěřil, že tohle uvidím, opate,“ řekl Rodric. „Takhle nevyváděli, ani když jsme štvali ty pavoučí démony v Bažinatém lese.“

	Gerd přikývl. „Možná berou příliš vážně moje řeči. Takže, kluci moji, já jsem jen žertoval. Nic tak strašného tu není. Zeptejte se sira Kormaka, on vám to potvrdí.“

	„Jsou to psi, Gerde. Nerozuměli by, co jim říkám.“

	„S tím tvým aquilejským přízvukem nejspíš skutečně ne. I já s tím mám co dělat.“

	Nejmenší z psů dál postupoval vpřed. Plazil se po břiše, jako kdyby něco lovil a snažil se k tomu připlížit. Kormak se podíval na Rhianu.

	„Nic tu necítím. Což neznamená, že tu nic není,“ odpověděla. „Může se to maskovat.“

	„Jestli to někdo dokáže, tak zatracený Pradávný určitě,“ řekl Gerd. „Jsou to mistři magie. Je pro ně vzduchem, který dýchají. Ovládají ji stejně přirozeně, jako mí psi žerou drahé maso a prdí.“

	Kormak dohonil Tesáka. Pes se po něm podíval, ale nezavrčel. Dorazili ke dveřím pokladnice. Otevřely se bez odporu. Tesák zakňoural, ale plížil se dál. Ostatní stínoslídiči si udržovali odstup.

	Kormak vstoupil do místnosti.

	Došel k místu, kde zemřel kancléř. Pes se ho držel, jako kdyby zoufale toužil po společnosti. Očichal místo, kde ležela mrtvola, a střídavě při tom vrčel a kňučel.

	Kormak kráčel hlouběji do místnosti, mířil k sarkofágu. Ostatní jej následovali. Rodric za sebou táhl ostatní psy. Rhiana se tvářila zasmušile. Gerd se belhal vzadu a vypadal ustaraně.

	Kormak neviděl nic než hromady beden s poklady. Zvláštní pozornost věnoval jejich vrcholům. Stvůra se pořád ještě mohla ukrývat tam.

	Gerd si udeřil hlavicí palcátu do dlaně. Zamžoural do tmy a pak se vydal belhavě za Kormakem. Mlčel, veškerou svou pozornost věnoval okolí. Kormakovi jeho žvanění chybělo. Ticho bylo zlověstné.

	Došel k místu, kde ležel sarkofág. Zkontroloval možnosti útoku z uliček mezi hromadami beden.

	Žádný ze psů se nechtěl k rakvi přiblížit, ani Tesák. Rodric se vystrašeně rozhlížel kolem sebe. Bylo zřejmé, že ještě neviděl, aby se psi takto chovali.

	Rhiana se zastavila vedle Kormaka. V plápolavé záři pochodní tancovaly stíny. Kormak si všiml, jak čisté je světlo její perly v porovnání s neustále se měnícím světlem loučí.

	„Je otevřená, takže v tomhle jsi nelhal,“ prohlásil Gerd, který se sklonil nad rakví, aby ji prohlédl. Jeho pozornost upoutaly runy. „Patrnější měl pravdu i v tom, že to jsou poutací runy, ačkoliv co znamenají ty ostatní, nemám tušení.“ Sklonil se níž a pokynul Rhianě, aby mu posvítila. „Vypadá to, jako by některé z nich byly poškozené.“

	„Úmyslně?“ zeptal se Kormak.

	„Podívej se sám.“

	Některé z run byly přerušené škrábanci. Bylo ale možné, že to někdo udělal dlátem, když se pokoušel rakev otevřít. Řekl to.

	„Možná,“ odpověděl Gerd. „Ale kdo by to udělal? Všichni námořníci ví, že by je zaživa stáhli z kůže, kdyby se pokusili vzít něco z nákladu pokladní flotily. Proč by to riskovali?“

	„Protože jsou chamtiví,“ nadhodil Kormak.

	„Ty truhly hlídali královští vojáci,“ řekl Gerd. „Nikdo není oddanější králi císaři než oni.“

	„I tak mohli podlehnout pokušení jako kdokoliv jiný.“

	„Možná, ale nedává to smysl. Proč právě tohle, rakev, a ne truhla se šperky?“

	„Protože chtěli porušit pečeti, aby se to, co je uvnitř, dostalo ven,“ navrhl Kormak.

	„Když je moře bouřlivé, jednotlivé části nákladu se navzájem otloukají,“ ozvala se Rhiana. „Viděl jsi, jak vypadají bouře ve Světovém oceánu, Kormaku. Mohla to být náhoda.“

	„Když jde o osvobození Pradávného, na náhody nevěřím,“ odpověděl Kormak.

	„To neznamená, že k nim občas nedochází,“ kontrovala Rhiana.

	Gerd pokrčil rameny. „Vlastně na tom nezáleží. Někdo si hrál s rakví, nebo se otevřela náhodou. Důležité je, že to, co bylo uvnitř, uniklo, a my to musíme najít.“

	„S rakví si někdo musel hrát tady v pokladnici,“ řekl Kormak.

	„Kdo? Kancléř? Ten starý ubožák sloužil tomu zatracenému králi dvacet let a předtím pětadvacet let jeho otci. Že by tu chtěl něco vzít, je u něj asi tak stejně pravděpodobné jako u mě.“

	„Takže šance padesát na padesát,“ řekl Kormak.

	„Nejspíš si myslíš, že to je vtipné.“

	„No, já přece vím, že potřebuješ zlato, Gerde. Co jsi přišel do paláce, říkáš to skoro pořád.“

	„Jestli byl sarkofág poškozený, mohla by o tom být zmínka v inventárním seznamu,“ řekla Rhiana. „Admirál by to musel podepsat a pak by se ujistil, že náklad dorazil ve stejném stavu, v jakém ho převzal. Měl za něj koneckonců osobní zodpovědnost.“

	„Už zase to zatracené papírování,“ zabručel Gerd.

	„Právě jsem slyšel, jak se nabízíš, že to prověříš,“ řekl Kormak.

	„Vidím, že pořád hledáš způsoby, jak se vyhnout práci.“

	Tesák se vrátil na místo, kde dříve leželo kancléřovo tělo. Začenichal a zavrčel. Vypadalo to, že se mu vrátila odvaha. Ostatní stínoslídiči se k němu přidali. Cenili zuby, ale ocasy měli stažené.

	„Vypadá to, že Tesák zachytil pach,“ oznámil Rodric. Podíval se na opata, pak na psy a potom sklopil oči.

	Gerd pohlédl na Kormaka. „Vím, co chceš říct,“ prohlásil.

	„Pojďme zjistit, co tu najdeme,“ řekl Kormak.

	Rodric pomalu přistoupil ke svým psům. „Hledejte, kluci,“ řekl. Mluvil tiše a povzbudivě, jako kdyby promlouval na nervózní dítě. „Hledejte!“

	Tesák začenichal. Poté nakrčil čenich, jako by se mu to, co ucítil, nelíbilo. Uši se mu postavily a pysky ohrnuly v zavrčení, a pak vyrazil vpřed. „Balthusi, Trhači – za Tesákem! Přece se nenecháte zahanbit benjamínkem, nebo ano?“

	Balthus a Trhač se váhavě vydali za Tesákem.

	„Buďto to jsou ti nejzbabělejší stínoslídiči, jaké jsem kdy viděl,“ řekl Kormak, „nebo je na tom Pradávném něco doopravdy znepokojivého.“

	Rodric nakrčil nos a zamračil se. To, jak ohrnul rty a ukázal zuby, Kormakovi připomnělo jeho psy. „Mí psi zbabělí nejsou,“ opáčil. Zdálo se, že se ho to dotklo osobně.

	„Právě to mi dělá starosti,“ řekl Gerd. „Viděl jsem tyhle psy, jak prokousali šlachy Stínem nakaženému mastodontovi a očividně jim to dělalo radost.“

	Rhiana se podívala na psy. Ve světle pochodní se zdála bledá. Barva se jí vytrácela z tváře každým okamžikem.

	„Co je?“ zeptal se Kormak.

	„Nic,“ odpověděla. „Jenom se v těch podzemních chodbách necítím dobře.“

	Kormak si vzpomněl, jak se on sám cítil v mořských hlubinách, a zauvažoval, jestli je to teď pro ni stejné. „Nemusíš s námi chodit,“ řekl.

	„Zkus mi v tom zabránit.“

	„Leda ve tvých snech.“ Kormak se podíval na Gerda. „Máš esenci pravostříbra?“

	Opat přikývl.

	„Je čas natřít jí zbraně.“

	

		KAPITOLA DEVÁTÁ



	Gerd nakapal zbytek tekutého kovu na hlavici svého palcátu. Rukávem tuniky jej rozetřel po runách. Ve vzduchu zavoněla leštěnka a něco kyselejšího, z čeho se Kormakovi sevřelo hrdlo.

	„Máme asi tak hodinu,“ prohlásil Gerd.

	„Hodinu čeho?“ zeptala se Rhiana trochu uraženě. Možná proto, že opat ošetřil svou i Rodrikovu zbraň, ale její ne. Vzala to jako znamení, že jí nedůvěřují. Gerd jí možná nedůvěřoval.

	„Hodinu, po kterou budou naše zbraně působit Pradávnému příšernou bolest,“ řekl Gerd. „Každého, kdo je jejich krve, by zabily.“

	Na okamžik se odmlčel, jako by si promýšlel svá další slova. „Raději si dávej pozor, abychom tě nezasáhli.“

	To bylo veškeré vysvětlení nebo omluva, které se jí dostalo. Kormak čekal, že se začne zuřivě bránit, ale nedošlo k tomu.

	„Jed,“ řekla jen.

	„Svým způsobem,“ odpověděl Gerd. „Něco, co Pradávné spaluje stejným způsobem jako nás jedovatý břečťan.“

	„Zbroj, kterou nosí Kormak, má stejné účinky, že?“ zeptala se Rhiana. „Není na ní pouze esence pravostříbra. Je z něho vyrobena.“

	„Rozhodně přiměje Pradávného nebo kohokoliv z jejich pokrevních služebníků, aby si dvakrát rozmysleli, než na něj znovu zaútočí.“

	„Napadlo vás někdy vyrobit z něj zbraně?“

	Gerd se zašklebil. „A z čeho si myslíš, že jsou runy na mém palcátu? Slitiny pravostříbra, které vyrábějí lidé, se na normální čepele moc nehodí, protože jsou příliš měkké a neudrží dlouho ostří, ale svoje využití mají. Můj palcát Pradávného určitě zabolí.“

	„Váš řád věří na to být připraven, že?“

	„Někdy je to jediná výhoda, kterou máme,“ odpověděl Gerd vážně. „Člověk musí využít všeho, co má.“

	„Ale byli to Solari, kdo ten materiál začal používat…“

	„Používali ho, ale měli lepší zbraně. Sluneční čepele, blesková kopí, denní štíty, zbroje vyrobené ze slunečního zlata. Svoje znalosti čerpali od andělů Slunce, když na Rozbřesku světa válčili s Pradávnými.“

	Kormak si vzpomínal, jak pilný student Gerd v dětství byl. Znovu se mu vrátil pach starých školních škamen a způsob, jakým pronikalo sluneční světlo vitrážovými okny do třídy. Potřásl hlavou. To ten lektvar na potlačení bolesti. Otupoval jeho rány a současně jej uspával.

	Gerd naklonil hlavu na stranu a zkoumavě si Strážce prohlédl. „Jsi v pořádku? Vypadáš, jako bys byl nemocný.“

	Kormak se nad jeho otázkou zamyslel. Pokud by nebyl naprosto v pořádku, ohrožoval by tím i životy ostatních. Minulou noc ho Pradávný málem zabil, a to byl v lepší kondici než teď.

	Na druhé straně, teď byli čtyři a měli psy. Gerd a Rodric byli připravení lépe než kdokoliv z královských gardistů a Rhiana měla vlastní specifickou moc. Když to budou příliš odkládat, stopa vychladne a oni promeškají příležitost netvora ze sarkofágu vypátrat.

	Na jediný úder srdce zaváhal. Bojí se? Vzpomněl si, co ho učili jeho učitelé z Aethelasu.

	Strach je jen způsob, jak mu jeho tělo oznamuje, že je připravené na nebezpečí. V temnotě na ně čekalo něco velkého a vražedného a on si nebyl jistý, jestli to zvládne. Převaloval tu myšlenku ve své mysli stále dokola.

	„Pojďme,“ řekl. Ostatní jej váhavě následovali, jako by si uvědomovali jeho nedostatek sebejistoty.

	~

	Pradávný slyšel řev loveckých psů hledajících kořist. Rozléhal se vlhkými chodbami katakomb jako volání neklidných duchů.

	Pořád ještě byli daleko. Pro tuto chvíli je ignoroval. Co s ním mohly mít ty zvuky společného? On je přece lovec, ne kořist. Pouze hodně hloupá zvířata mohla ten fakt přehlédnout, a ti psi rozhodně hloupí nejsou.

	Dřepěl ve tmě a snažil se rozpomenout, jak se dostal do té zatracené rakve. Měnil podobu, zvětšoval si mozkovnu, zvyšoval výkon svého mozku. Jeho končetiny ochably, smysly zeslábly, ale jeho myšlenky se zbystřily a vzpomínky se staly jasnějšími.

	Myšlenky mu tancovaly v hlavě, příliš rychlé, než aby je dokázal uchopit. Bytosti z kovu a skla a bytosti ze světla. Velké věže vířícího světla hvězd. Města pohřbená hluboko pod horami. Pocit větru na křídlech, jak létal v měsíčním světle. Ten vír obrazů mu nedával žádný smysl. Nedokázal žádný z nich pojmenovat. Mohly to být stejně dobře sny jako vzpomínky. Možná byly.

	Kdo mu to udělal? Byl si naprosto jistý, že kdysi disponoval velkými znalostmi, ale všechny teď byly pryč.

	Vytí se ozývalo blíž. Cítil psy a jiné věci, věci, které se mu nelíbily. Jeden z těch pachů patřil smrtelníkovi, který ho zranil. Ostatní byly stejně nepříjemné. Vháněly mu slzy do očí a štípaly ho v nose. Vstal.

	Jak dlouho vlastně dřepěl v temnotě, než ho z ní vyrušil hluk způsobený psy? Nevěděl. Ztratil pojem o čase.

	Když byl uvězněný v rakvi, na čase nezáleželo. Jeho plynutí bylo jen další mučení, jako hlad po mase a ostatních věcech, které se daly trhat a žvýkat.

	Psi. Ten člověk vedl smečku katakombami. Člověk, kterého zranil, je tady, spolu se psy a dalšími smrtelníky. Měli s sebou zbraně, alergeny a kouzla.

	Uklidni se. Není jisté, že ti lidé loví tebe. Ale koho jiného tu mohli hledat? Lépe bude být připraven.

	Potřeboval se adaptovat na setkání s potenciální hrozbou. Tato podoba byla sice skvělá na uvažování, ale nehodila se pro přežití tváří v tvář hrozbě, kterou představuje lidská výzbroj.

	Byla ovšem velice dobrá pro probírání myšlenek. Možná by se mu mohlo podařit polapit ty motýly vzpomínek, kteří se mu předtím třepotali v mysli. Stál na pokraji prozření a pochopení, proč je tady, co se stalo a co mu udělali. Chce to jenom trochu času a pak…

	Vytí znělo mnohem blíž. Kolik času ztratil zkoumáním vlastních myšlenkových procesů v této mentálně výhodné, ale fyzicky slabé podobě? Kdysi měl za každých okolností přesný pojem o čase a místě, kde se nachází. Ale teď…

	Bude muset najít odpovědi na všechny ty otázky, a brzy, ale v tuto chvíli má naléhavější problém. Vrhl se vpřed. Balancoval na všech čtyřech. Jeho čenich se prodloužil. Prsty se mu stáhly a proměnily se v silné tlapy. Jak se jeho tělo proměňovalo, začal přemýšlet dravčím způsobem. Vzpomínky se mu zatemnily a zůstalo mu jen to, co se stalo před několika minutami. Komplexní předivo myšlenek se zpřetrhalo. Jeho smysly se zbystřily, jeho tělo zesílilo a stalo se odolnějším.

	Jeho vidění se rozmazalo a čich se mu zlepšil. Okamžitě jej obklopil oblak zajímavých vůní. Vlhký pach podzemních chodeb. Voda někde v dálce. Nepatrné šimrání spor poletujících vzduchem. Pach krve a bolesti.

	Ti zabijáčtí psi byli tak blízko, tak zatraceně blízko.

	~

	Jakmile Tesák zachytil pach kořisti, veškerá nervozita z něj spadla. Jazyk mu visel z huby. Lapal po dechu. Ostatní psi se k němu přidali. Z jejich vytí čišel hlad. Všechny ty zvuky se rozléhaly chodbami a vzbuzovaly hrůzu v každém, kdo je zaslechl.

	Když tah na vodítku zesílil, Rodric se zašklebil. Tohle už je lepší. Tohle čekal. Nastává lov a on je psovod.

	Gerd se belhal za ním, chromou nohu táhl za sebou, ve tváři výraz zoufalého odhodlání. Ten se nezastaví, ať se stane cokoliv. Rhiana měla v obličeji znepokojený výraz, jako by slyšela něco, co ostatní ne, a dělalo jí to velké starosti.

	Tohle místo bylo bludiště chodeb a místností. Tunely se dělily a odbočovaly všemi směry. Otevřené dveře vedly do cel obsahujících kostry připoutané řetězy, vysušené mrtvoly a mučicí nástroje.

	Jak se pohybovali po chodbách mezi kobkami, do Kormakova srdce se vkradlo cosi podobného strachu. Zachytil jeho záchvěvy ve své mysli. Cítil ho už dřív, v nocích, když ho obklopovala temnota, pod hvězdami i pod zemí. Cítil ho, když pronásledoval tvory, o nichž věděl, že jsou silnější než on, kteří se mohli kdykoliv otočit a bez námahy ho zabít. Cítil ho, když honil lidi, zvířata a netvory.

	Tohle dobrodružství mohlo skončit jeho smrtí. Přežije, jen když bude rychlejší, silnější nebo chytřejší než to, co se mu postaví. O jeho osudu rozhodne štěstí, síla svalů nebo rychlost. Vědomí, že každý příští okamžik může být jeho posledním, ho naplňovalo vzrušením. Kráčel na okraji propasti zapomnění a kdykoliv se do ní mohl zřítit. Brány Království prachu zely dokořán a vyhlížela z nich svýma chtivýma očima Smrt.

	Právě kvůli tomu vzrušení už desítky let pronásleduje stvůry v temnotách. Pro tohle žije a pro tohle jednou zemře, a v hloubi svého srdce na to nedbal. Gerd měl pravdu. Budou mu muset vzít jeho trpaslíky vykovaný meč z chladnoucích prstů. Jinak se ho nikdy nevzdá. Podíval se na opata a ten se na něj zašklebil. I on cítil vzrušení z lovu.

	Natáhl krok a připravil se tasit meč. Vytí bylo čím dál hlasitější. Psi jej vedli k tomu, co hledají.

	~

	Ti psi už jsou blízko, pomyslel si Pradávný. Jeho tělo se v reakci na to proměnilo, vyrostl mu podkožní pancíř, ostny a drápy. Zuby se mu protáhly a přiostřily se. Ovládl zuřivost, která v něm kypěla. Teď nebyla správná chvíle poddávat se instinktům. I tak už měl příliš blízko ke zvířeti.

	Mohl se ztratit ve vzteku a už nikdy se nevrátit, utopit se v tůni animálních instinktů a bezmyšlenkovitých reakcí. Ostatním jeho druhu se to stalo, potkal je osud, kterému se on chtěl vyhnout za každou cenu.

	Znovu se proměnil a zvětšil si na úkor smyslového vnímání oblasti mozku nutné k uvažování.

	Přitiskl se zády ke zdi a přinutil se uvažovat.

	Už brzy tu bude ten člověk s tím strašlivým mečem.

	Drápy se mu protáhly. Už nebyl dezorientovaný po dlouhém uvěznění. Byl si jistý, že dokáže zabít toho, který ho pronásleduje.

	Ale mohl utržit další rány. Ta, kterou už měl, jej oslabovala. Proměňování jej stálo víc úsilí, než by mělo.

	‚Khazduri‘. To slovo se vynořilo odnikud a vyvolalo obraz malého podsaditého humanoida, bytosti, která byla v ramenou širší než člověk, měla dlouhé vlasy a citlivé vousy. Tu otrávenou zbraň vykovali Khazduri. Byla pokryta jejich zakázanými runami.

	Pradávný se pokusil spustit okov hlouběji do studnice paměti, ale už v něm nic neuvízlo. Žádnou další informaci s tím spojenou nezískal. ‚Khazduri‘. Vychutnával si zvuk toho slova i obraz s ním spojený.

	V mysli se mu vynořilo runové znamení, symbol vystihující esenci toho, co popisoval. Byl to kosmický kód, který mohl manipulovat s věcmi samotnými. Slovo z jazyka, který používal Zdroj při stvoření. Symbol byl esencí Khazduri, všechno, co byli a mohli být.

	Pradávný kdysi znal tisíce takových symbolů. S jejich pomocí přepisovali ohnivými větami stránky reality. Tam, kde ta slova byla, teď v jeho paměti zely velké díry. Možná se mu je podaří získat zpět pečlivým studováním obrysů těch děr. Možná dokáže vydedukovat povahu toho, co chybí, z mezer, které po tom zůstaly.

	Nikdo mu neupře znalosti a moc, které byly jeho dědičným právem. Znovu zaujme svoje místo na vrcholku stvoření. Opět se stane sám sebou. Bude ‚Vorkhul‘.

	Alespoň to mu zůstalo. Jméno. Jeho jméno. Runa vypálená do jeho mysli. Je to víc než jenom jméno. Je to podstata jeho bytí, základní pavučina, z níž je upředena existence, semeno, ze kterého vzešel.

	Psi už byli skoro u něj. Nemá dost času. Nemá čas. Mezihry vzpomínek a obrazy jej rozptylují. Jeho nepřátelé jej našli.

	Vorkhul otevřel tlamu plnou ostrých zubů, proměnil svoje sliny v jed a vyzývavě zařval. Jen ať přijdou. Zabije je. Zabije je všechny.

	Tlumená zář prozradila přítomnost lovců. Pradávný se připravil zabíjet.
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	Tesák oběhl roh a zastavil se. Dřepěl tam netvor. Opičí pracky měl rozpřažené, jeho hlava připomínala vlčí. Byl pokrytý mrtvolně zelenou srstí a z těla mu trčely kostěné trny.

	Balthus se nedokázal včas zastavit a klopýtl o Tesáka. Setrvačnost pohybu ho vrhla netvorovi vstříc. Ten po něm sekl prackou velkou jako lopata. Dlouhé drápy se Balthusovi zabodly do těla. Vytryskla krev. Pes vykvikl, pak natáhl krk a zaťal tesáky do paže Pradávného.

	„Sluneční světlice! Pozor na oči!“ zařval Gerd a něco hodil. Kormak se odvrátil.

	Temnotu prořízlo oslnivé světlo. Kormak okamžik počkal a pak se podíval na Pradávného. Jeho oči chránila polopropustná víčka, která je změnila v zářící zelené koule. Sluneční světlo mu sežehlo srst a spálilo maso.

	Kormak se vrhl vpřed, jediným plynulým pohybem přitom tasil meč. Měl v úmyslu přeseknout netvorovi paži, a zatímco bude ochromený bolestí, probodnout ho.

	Pradávný děsivou rychlostí mrštil psem, který se ho odmítal pustit. Jeho mohutné tělo, velké jako lidské, zasáhlo Kormaka.

	Bylo to, jako by jej ogr udeřil plným pytlem masa. Síla nárazu jej srazila na zem.

	Rhiana hodila kopím a zasáhla Pradávného do hrudi. Netvorovo zavytí bylo ohlušující. Gerd se přibelhal blíž a rozmáchl se svým runovým palcátem. Rodric sáhl k opasku pro další sluneční světlici.

	Ozvalo se odporné zapraskání, jak Pradávný udeřil Balthusem o zeď a roztříštil mu kosti. Psovy čelisti ochably. Rána na paži Pradávného se s mlaskavým zvukem uzavřela.

	Kormak se na zemi překulil a vyskočil na nohy.

	Pradávný na něj pohlédl. Kormak v jeho očích spatřil nelidskou zuřivost a vztek. Pak si ta stvůra vytrhla Rhianino kopí a odhodila ho. Její obrysy se přelily. Údy se jí protáhly. Vzápětí se rozběhla pryč rychlostí, které nestačili ani psi.

	Rodric zařval: „Rychle, hoši! Hledejte! Ten parchant před námi utíká!“

	~

	Vorkhul prchal se psy v patách, míjel dveře otevřené do klecí, kde lidé kdysi mučili jiné lidi. Nebýt toho prokletého oslepujícího světla, zmasakroval by své nepřátele, dokud ještě byli příliš překvapení, než aby se účinně bránili.

	Sluneční světlice jej přinutila chránit si oči a popálila jej. Přední část těla měl v jednom ohni. Oheň mu působil bolest. Stejně tak sluneční světlo. Dokonce pro něj mohlo být osudové. Pradávný musí svým nepřátelům uprchnout. Když získá čas, jeho rány se vyhojí – všechny až na ty způsobené čepelí Khazduri.

	Dostal se na křižovatku a odbočil doprava, pak se rozběhl po dlouhém schodišti dolů. Jeho zadní končetiny se při tom zkrátily, což mu dovolilo vyvinout větší rychlost.

	Pod schody zabočil doleva. Minul další cely, některé ještě obývané. Doufal, že svoje pronásledovatele setřese v bludišti chodeb. Dokud ale měli psy, moc naděje tomu nedával. Lidi ošálit dokáže, ale zvířata jej vždycky vyčenichají.

	Vyřešit se to dalo jen jediným způsobem. Zabít psy. Běželi s lidmi, drženi na vodítkách. Musí zrychlit. Natolik, že lidé budou muset psy pustit, aby neztratili stopu. Pak je pobije a ztratí se lidem v bludišti.

	Pradávný protáhl krok. Jeho popálené maso se hojilo. Rána po kopí už zmizela úplně. Uzdraví se. Jeho pronásledovatelé takové štěstí mít nebudou.

	~

	Tesák a Trhač táhli Rodrika za sebou, plní sebevědomí, teď, když viděli, že se jejich kořist před nimi dala na útěk. Přirozený řád světa byl obnoven. Oni pronásledovali. To, co loví, prchalo.

	Kormak měl podezření, že to tak jednoduché nebude. Tak proměnlivého Pradávného ještě neviděl. Většina z nich přizpůsobila svůj vzhled nějaké inteligentní bytosti nebo běžnému zvířeti. Tento měnil podobu, jak se mu zachtělo. Bez nejmenších problémů dosahoval zcela nepřirozených anatomických tvarů. A to všechno poté, co byl zraněn mečem vykovaným trpaslíky.

	Zezadu se ozývalo Gerdovo funění. Kormak se ohlédl. Opat měl brunátný obličej. Kulhal viditelněji než předtím. „Běž napřed,“ křikl na něj. „Já bych tě jenom zdržoval.“

	Kormak zavrtěl hlavou. „Ne, když je tu ta bestie. Budeme se držet pohromadě, v kruhu světla.“

	„Uteče nám.“

	„Psi ji vystopují. Už mají její pach.“

	„Ty sis prostě zamanul, že mě uštveš, co? Víš, že mě po tomhle bude noha bolet celé dny.“

	„Jestli ti to pomůže, vyprávěj mi o svých účetnických problémech.“

	„Ty jsi byl vždycky sadistický parchant, Kormaku. Už jsem ti to řekl?“

	„Nejednou.“

	„Já bych pustil psy napřed,“ ozval se Rodric. „Ať běží za kořistí.“

	„Viděl jsi, co ta bestie udělala Balthusovi,“ odpověděl Kormak. „Budeme se držet pohromadě.“

	„Ty se jí bojíš, že,“ řekl Gerd.

	„Dvakrát jsem do ní vrazil meč, a pořád je naživu.“

	„Aha.“

	Kormak se ohlédl po Rhianě. Ve tváři měla vyděšený výraz. Čím déle se vzdalovali od povrchu, tím stísněněji se cítila. Nebo ji možná rozrušil pohled na cely s jejich mřížemi, řetězy a nástroji pro působení bolesti.

	„Jak je?“ zeptal se jí.

	„Skvěle,“ opáčila. „Zbožňuji být ve tmě a pronásledovat netvora, který mě může zabít jediným máchnutím pracky.“

	~

	Psi štěkali. Jazyky jim visely z tlamy, jako by se snažili slízat stopu své kořisti ze země.

	„Už toho parchanta máme,“ řekl Rodric. „Zachytili jeho pach. Půjdou za ním klidně i do útrob samotného pekla.“

	Nazelenalé světlo perly dodávalo jeho tváři mrtvolný, napůl zetlelý výraz, jako by už v tom pekle byl.

	„Doufejme, že ho najdeme dřív. Nejsem si jistý, jestli dokážu najít cestu zpátky na povrch,“ odpověděl opat.

	„Já ano,“ řekl Kormak.

	„Chceš, abychom se spolehli na tvůj neomylný aquilejský smysl pro orientaci. Možná by bylo lepší, kdyby nás na povrch vyvedl někdo, kdo se ještě neztratil.“

	„Například ty?“

	„Ano.“

	„Myslím, že to dokážu.“

	„Vidím, že jsi stále stejně bezstarostně sebevědomý.“

	„Klidně můžeš přestat blábolit. Není tu nic, z čeho by bylo třeba mít strach.“

	„Vždycky připravený shodit odvahu jiných.“

	„Jen tvou.“

	„No tak to je v pořádku,“ řekl Gerd. Místo funění teď hlasitě chrčel. Náhle zmlkl a na tváři se mu objevil výraz naprostého soustředění, jako kdyby se snažil uklidnit.

	Kormak uvažoval, jestli je rozumné, že je tu opat s nimi.

	***

	Psi je vedli stále hlouběji do tmy pod palácem. Kontrast mezi nádhernou architekturou nahoře a strohostí tady Kormaka omračoval.

	Jejich pochodně už z větší části odhořely. I zelená záře Rhianiny perly jako by trochu pohasla. Světlo byla jejich slabina. Pokud se stvůře podaří uhasit jim pochodně, je s nimi konec. Ve tmě se stanou snadnou kořistí.

	„Jak daleko ty chodby vlastně vedou?“ zeptala se Rhiana. „Až do Království prachu?“

	„Doufám, že tak daleko zase ne,“ odpověděl Gerd.

	„Páchnou staletími,“ řekla Rhiana.

	„Katakomby tu byly dřív než palác,“ vysvětlil jí Gerd. „Dávno před ním. Solari vystavěli na tomto místě pevnost v dobách, než Potopená království zmizela pod hladinou. Byla to jejich první základna ve Starých královstvích. Podle legendy tu našli andělskou zbroj, která na ně čekala v opuštěném chrámovém komplexu.“

	V Kormakově mysli se zformoval obraz velké citadely Khazduroth. Ty katakomby mu svým způsobem připomínaly trpasličí město. Nebyly vybudovány v tak epickém měřítku, ale zdálo se, že jsou skoro stejně hluboko a pokrývají podobně velkou oblast.

	„Podle legend mého lidu tu byl ten anděl vždycky,“ řekla Rhiana. „Prý to byl strážce, který tu z nějakého důvodu držel hlídku.“

	„Zajímalo by mě, jestli proti tvorům, jako je Pradávný, kterého pronásledujeme,“ řekl Gerd. „Pomoc by píchla.“

	„Musíme si vystačit sami,“ odpověděl Kormak. „Žádný anděl nám nepomůže.“

	~

	Jak se Vorkhul přesouval hlouběji do temnoty, jeho oči se přizpůsobovaly. Už nedokázal rozlišovat barvy. Viděl jen odstíny šedi. Na tom nezáleželo. K orientaci mu postačoval jeho skvělý čich a sluch.

	Ti lovci se nevzdají, dokud budou naživu. Prozatím ani nepodlehli pokušení vypustit za ním psy.

	Najednou si uvědomil, že tento úsek bludiště zná. Už tady byl dřív, při svých potulkách. Chodby a cely byly rozmístěné ve tvaru kosoúhlé mřížky. Mohl pronásledovatele obejít a dostat se jim do zad.

	Obnažil tesáky a zavrčel. Pokud sebou hodí, dožene je, zatímco je psi pořád ještě povedou po jeho stopě. Zastihne je nepřipravené a dostane je jednoho po druhém.

	V hrudi mu zaburácelo spokojené zavrčení. Je lovec. Lidé se stanou jeho kořistí.

	~

	„U svatého Slunce, jaktěživ jsem neviděl Pradávného, který dokáže tak rychle měnit podobu,“ řekl Gerd. „A to jsem jich porazil skoro tolik jako tady Kormak. Tenhle je jiný.“

	„Každý z nich je jiný,“ odpověděl Kormak. „Každý je unikátní. Každý z nich vládne nějakou jinou podivnou mocí. Každý jinak vypadá. Každý dělá něco jiného. To z nich dělá to, co jsou.“

	„Proč k čertu někdo jednoho poslal králi Sidereje?“ zeptal se Gerd. „To na něj nemohli poslat normálního zabijáka, jako to dělají všichni?“

	„Nevím, ale mám v úmyslu to zjistit.“

	„A já ti v tom pomohu, ale nejdřív si myslím potřebuji na chvíli lehnout. Ta moje zatracená noha bolí jako čert.“

	Gerd kulhal mnohem hůř. Pořád za ostatními zaostával. Kormak se zadíval na psy. Tesák trochu zpomalil a zmateně větřil. Pochodně plápolaly, jako by se proudění vzduchu v katakombách změnilo.

	Tesák tiše zakňučel, jako kdyby vycítil, že něco není v pořádku.

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	Vorkhul se blížil temnotou. Pozici lovců označovala nazelenalá záře. Pach jejich zbraní ho štípal v nose a slzely mu z něj oči. Svým citlivým sluchem zachytil jejich dohadování a kňourání menšího psa. Nějak vycítil jeho přítomnost. Na tom nezáleželo.

	Prodloužil si drápy a skočil. Před ním stál shrbený člověk, který prve hodil sluneční světlici. Vorkhul ho zasáhl přímo do hrudi. Jeho dlouhé a ostré drápy přeťaly články kroužkové zbroje, projely masem a pronikly do mezery mezi žebry.

	Břitvová ostří krájela lidské maso. Prořízla páteř a míchu, drásala vnitřní orgány. Když kořist vykřikla, Pradávný zavyl čirou rozkoší. Olízl si kovově chutnající krev, která mu potřísnila rty. Pak sevřel čelisti na mužově hrdle, drtil obratle a trhal cévy.

	Muž se smrtícím mečem se ohlédl. Oči se mu zúžily, když vykročil směrem k němu, v ruce obnaženou čepel. Mořská žena s divným pachem zatočila pochodní, aby vzplála jasněji. Velký muž vypustil psy.

	Větší ze zvířat se rozběhlo proti němu. Menší obnažilo zuby a zavrčelo. Vorkhul po nich hodil křečovitě se zmítajícím tělem své oběti a rozběhl se zpátky do tmy. Prchal a nechal lidi, aby ho pronásledovali.

	***

	Kormak se díval, jak Trhač s vytím odběhl do tmy. Gerd padl, z roztrženého hrdla mu stříkala krev. Kormak spatřil ohavně zřízená záda svého přítele. Měl zlomenou páteř. Obrovskou ranou v boku byly vidět plíce. Ozývalo se sípavé chrčení, přestože opat už byl mrtvý. Jeho tělo ten fakt ještě úplně nepřijalo.

	Kormak už pro něj nemohl nic udělat, nanejvýš ho pomstít. Rozběhl se do tmy za psem, odhodlaný tentokrát Pradávného dostat.

	~

	Vorkhul běžel po všech čtyřech a natahoval nohy, snažil se dostat ze své nové podoby co největší rychlost. Za ním řval větší ze psů stupidním vztekem. Jeho žízeň po krvi převážila nad strachem a donutila ho jednat lehkomyslně. Viděl zvíře, které před ním utíká. Instinkt mu řekl, že má kořist dohnat.

	Za psem běželo něco hrozivějšího – muž s mečem. Věřil, že pes Vorkhula zpomalí natolik, že se k němu dostane a zasadí mu smrtící ránu.

	Ve své horlivosti nechal světlo za sebou a pohyboval se ve tmě, což bylo Vorkhulovo hájemství. Bylo to prosté. Nejprve zabije psa a pak muže.

	Brzy. Brzy přijde čas se obrátit a znovu zaútočit na své pronásledovatele.

	~

	Zepředu se náhle ozvalo zmučené vyjeknutí. Kormak skoro zakopl o Trhačovo tělo. Velký pes byl roztržený na dva kusy. V hrudi mu velký kus masa chyběl. Podlaha kolem byla potřísněná krví.

	Světlo z pochodně a Rhianiny perly bylo daleko za ním. Zepředu slyšel zvuky vody a cítil pach kanálů. Překryl dokonce i pach střev mrtvého psa.

	Žaludek se mu sevřel a srdce se mu rozbušilo. Z temnoty jej něco pozorovalo, čekalo to, až udělá chybu. Pronásledovat to ve tmě by byla sebevražda. Ale co bylo horší, nechal Rhianu a Rodrika za sebou. Pradávný je už jednou oběhl. Mohl to udělat znovu.

	Když se kolem něj prohnal závan chladného vzduchu jako smrdutý dech velké bestie, pochopil, že tady není lovcem. Pradávný byl v temnotě doma tak, jak on nikdy nebude. Pohyboval se rychleji a vybíral si čas útoku. Už zabil tři ze svých pronásledovatelů. Možná právě vyráží, aby zabil dalšího.

	Kormak byl příliš sebevědomý, příliš si byl jistý, že to může zabít. Zavedl Gerda na smrt. Vzpomněl si na elixír v lahvičce na opasku. Na několik minut by mu zaručil nadlidskou sílu a rychlost, to, co potřeboval, aby svého nepřítele zabil. Pokud on nezabije jeho. Pokud Pradávný nezaútočí, až bude lektvar pít a čekat, až začne působit.

	Zahnal podobné myšlenky jako zbytečné, jako hlas jeho strachu. Nepotřebuje žádné drogy. Zhluboka se nadechl a vyčistil si mysl, jak se to kdysi naučil na hoře Aethelas.

	„Rhiano! Rodriku! Nechte opata být! Okamžitě pojďte sem!“ zakřičel. Nikdo mu neodpověděl. Neodvažoval se ohlédnout, jestli ho poslechli. Pradávný by toho mohl využít a zaútočit.

	Uplynuly dlouhé údery srdce, než světlo kolem něj zesílilo. Uslyšel Tesákovo funění a kroky Rhiany a Rodrika. Neustále upíral pohled před sebe. Světlo zahnalo stíny. Vykročil vpřed, meč připravený, smysly napjaté, až to bylo skoro bolestivé.

	~

	Vorkhul se díval, jak muž s mečem kráčí vpřed. Runy na jeho čepeli zářily do tmy. Pradávný v nich viděl zapsanou smrt. Věděl, že muž je nervózní, možná se i bojí, ale dokáže svůj strach ovládnout.

	Z muže vyzařovalo soustředění. Měl napjaté svaly, jen zaútočit. Z pachu jeho zbroje se Vorkhulovi obracel žaludek. Její dotek by jej popálil.

	Možná se Vorkhulovi podaří zabít ho dřív, než udeří. Možná mu zasadí smrtelnou ránu i přes kroužkovou zbroj. Možná.

	Možná ten člověk nebyl jediný, kdo tu má strach. Na té strašné zbrani byly osudové výhrůžky, slova zapsaná v primitivním jazyce stvoření. Ten člověk jej zasáhl jen lehce, a stejně se rána od jeho meče stále ještě nevyhojila. Možná se nevyhojí nikdy. Další rána by jej mohla zabít.

	V tomto konfliktu byla strašlivá asymetrie. Jeho pronásledovatel nabízel svůj jepičí život proti existenci, která měla být věčná. Vorkhul mohl tento boj vyhrát i tím, že odejde. Člověk časem zemře na nějakou nemoc, nehodu nebo sešlostí věkem.

	Jeho duše ječela na protest, že by měl ustoupit před tím dvounohým červem. Chtěl ho přinutit kňučet a škemrat. Chtěl vidět jeho utrpení. Přesto ale s každým krokem, který ten muž udělal, Vorkhul o krok ucouvl. Držel se ve stínu a pozoroval jeho meč jako hypnotizovaný.

	Za sebou uslyšel zvuk tekoucí vody, cítil pach lidských výkalů. Vycouval ze dveří a zjistil, že udělal chybu. Byl uvnitř cely. Z jedné zdi visely silné řetězy. V jednom rohu stál otevřený kovový sarkofág s vnitřkem pokrytým trčícími hroty. Primitivní mučicí nástroj. Oběť strčili dovnitř a zavřeli víko. Hroty pronikly masem. Vorkhulovi to připomnělo, jak hloupě se nechal vehnat do pasti, a na okamžik hrozilo, že jeho mysl ovládne hněv. Pak se mu v ní začal formovat plán. Mohl by se schovat do kovového sarkofágu a ve vhodném okamžiku z něj vyskočit a zastihnout nepřítele nepřipraveného.

	Nazelenalé světlo už bylo blízko. Lidé už byli skoro u něj a on mohl sotva dělat víc než hájit pozici.

	Pod tlapou ucítil něco studeného. Podíval se dolů a spatřil kovovou mříž. Pod ní uviděl tekoucí vodu, která znamenala únikovou cestu. Nechtěl ji použít. Chtěl svoje pronásledovatele zabít. Žádala si to jeho pýcha.

	Prchnout, nebo zůstat? Vsadit věčnost proti chvilkové pomstě? Začal se měnit.

	~

	Tesák klesl na břicho, očichával zemi a kňučel. Stopa vedla do cely. Zvuky tekoucí vody a pach kanalizace byly silnější. Rodric a Rhiana se drželi těsně za Kormakem. Pokynul jim, aby ustoupili a poskytli mu tak prostor k boji, a ulevilo se mu, když poslechli.

	Místnost se zdála být prázdná až na masivní železnou pannu, která stála v jednom koutě. Její víko bylo pootevřené. Možná se Pradávný ukrývá uvnitř a čeká na vhodný okamžik, aby zaútočil.

	Kormak se přikradl blíž, meč připravený. Zastrčil jeho čepel do štěrbiny mezi plášť železné panny a víko. Víko odskočilo. Uvnitř nebylo nic.

	Tesák se postavil a zmateně zakňučel. Pak zavětřil, vycenil tesáky a začal obcházet v kruhu železnou mříž v podlaze.

	„Copak je, chlapče?“ zeptal se ho Rodric. Stínoslídič se zastavil a začal tlapou hrabat po mříži. Zklamaně při tom vrčel.

	„Utekl tudy,“ prohlásil Rodric.

	Kormak si mřížku prohlédl. Nacházela se na konci kanálku v podlaze, který vedl od mučicího nástroje. Odtékala jí krev nebo voda, kterou se železná panna omývala. Jednotlivé pruty byly příliš blízko sebe, než aby se jimi protáhl člověk, ale to pro Pradávného nic neznamenalo. Mohl se proměnit v dlouhého tenkého hada nebo vodního plaza.

	Jiná cesta z cely nebyla a Kormak si byl jistý, že kolem něj netvor ve tmě neprošel.

	Napjal všechny svoje smysly, snažil se najít nějakou stopu po zmizelém nepříteli, ale marně. Bylo to, jako by se vypařil.

	Zhluboka vydechl a poskytl svému srdci trochu času se uklidnit. Byl napjatý, připravený udeřit kterýmkoliv směrem, připravený zabíjet. Vrátit se z okraje propasti nebylo snadné.

	„Co teď?“ zeptal se Rodric.

	Kormak zvážil jejich možnosti. Mohli tu čekat, dokud jim nedohoří pochodně, ale Pradávný se mohl dostat ze stoky kdekoliv. Dosáhli by jen toho, že tu budou sedět hladoví a zranitelní ve tmě.

	„Vrátíme se zpátky,“ řekl Kormak. Selhání chutnalo hořce.

	~

	Vydali se zpátky na místo, kde padl Gerd. Opat tam ležel na zemi, hromada masa a kostí, která kdysi byla živá, ale teď už ne. Kormak mu zatlačil oči.

	Ještě ráno spolu žertovali a dobírali si jeden druhého, vzpomínali na staré časy. Teď byl Gerd pryč, aby se v hrobě připojil k ostatním.

	Ne. Odešel, aby se k nim připojil ve Světle. Jak Kormak hleděl na potrhané tělo u svých nohou, připadalo mu těžké tomu uvěřit.

	Znovu se ocitl na pokraji zuřivého vzteku. Další známá tvář zmizela. Další hlas byl umlčen Pradávným, kterého Kormak nedokázal zabít. Byla to jeho chyba. Nepomohl Gerdovi.

	Rhianin obličej se ve světle perly proměnil v masku. Rodric se tvářil, jako by se ze všech sil snažil nerozplakat. Kormak mu naznačil, že by měl vzít Gerdův palcát. Tady dole by ho nechávat neměli. Gerd byl členem Řádu úsvitu a zasloužil si být poslán do Světla.

	Táhnout s sebou tělo by je jen zdržovalo a činilo zranitelnějšími. Dala se udělat jen jediná věc. Sáhl ke Gerdovu opasku a odepnul láhev alchymistického ohně.

	Rodric vytřeštil oči. Kormak sloupl voskovou pečeť z kamenné zátky. Do nosu ho udeřil sirný zápach zhoubného ohně. Polil Gerdovo tělo kapalinou. Ta se vzňala, sotva se dotkla masa, a strávila ho.

	Když vyšlehly plameny, Kormak řekl: „Ó svaté Slunce, přijmi našeho bratra Gerda do svého světla. Vezmi k sobě jeho duši, která stoupá z ohněm očištěného těla. Protože byl mužem, který dostál svým povinnostem a nikdy se nezpronevěřil své přísaze. Prosím tě, vyslyš mne.“

	~

	Před nimi se na svažující se chodbě objevil první zátaras. Uviděli, jak je pozorují bledé obličeje nervózních stráží.

	Za zátarasem stál princ Taran a bubnoval prsty o dřevo. „Zabili jste to?“ zeptal se.

	Kormak zavrtěl hlavou. Prošel kolem prince, ignoroval ho. V tuto chvíli toužil jen po odpočinku. Věděl ale, že ještě nemůže odpočívat. Pradávný se každým okamžikem na svobodě stával silnějším a nebezpečnějším.

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ



	Vorkhul vylezl ze studny a znovu změnil svou podobu na humanoidní. Ve studené vodě překonal dalekou cestu.

	Několik minut jen dřepěl na kamenné podlaze sklepení a prohříval se. Jeho schopnost přemýšlet se vrátila hned, jak na sebe vzal tuto příhodnější podobu.

	Dovolil si chvilku uspokojení, že své pronásledovatele přechytračil. Nyní byl čas přijít na to, co se s ním vlastně stalo.

	Jeho mysl byla nějakým způsobem poškozená. Ta myšlenka jím rezonovala jako dunění velkého zvonu.

	Kdo mu to mohl způsobit?

	Možná si to udělal sám. Možná si přál zapomenout. Možná se dopustil nějakého odporného činu, se kterým nebyl s to žít. Možná byl v té strašné rakvi uvězněný tak dlouho, že nedokázal udržet vzpomínky na to, co bylo před tím.

	Tentokrát se potvrzení správnosti jeho úvah nedostavilo. Ani to nečekal. Jeho instinkty mu říkaly, že takoví jako on nejsou k sebepoškozování náchylní.

	Takoví jako on? Ano. Jeho druh. Jsou i jiní jemu podobní, stejně jako je mnoho různých osobností mezi dobytkem, který se ho odvážil pronásledovat.

	Možná ho uvěznil někdo z jeho vlastního lidu. Rozhodně mezi sebou soupeřili a instinktivně věděl, že vzájemná nevraživost je nejsilnější emoce, jakou jeho druh cítí.

	Uložil si tu myšlenku jako užitečnou a pokračoval v úvahách. Proč by mu tohle jeho vlastní lidé udělali? Aby ho potrestali? Možná. Aby ho odstranili z cesty? Pravděpodobně. Proč ho ale nezničili?

	Jakmile dospěl ve svých úvahách až sem, pocítil hluboký šok odporu. Všechno, co byl on, se té představě vzpíralo. Jeho lidé mu to neudělali. Bylo to zapovězeno. Od toho, kdo to udělal, by Paní odvrátila svou tvář. Tomuhle se bylo třeba vyhnout za každou cenu, a přitom…

	Paní. Naše měsíční Paní. Matka Eldrim. Jeho lidu. Před očima se mu roztancovaly obrazy stejně skutečné jako sklepení, které ho obklopovalo. Stál na dokonalém dvoře, pod nohama skleněnou podlahu a pod ní zářily hvězdy. Kolem tancovaly tisíce Eldrim. Jejich podoby se měnily a rozplývaly. Všichni byli tak elegantní, tak krásní. Všichni soupeřili o pozornost bytosti, jež jim vládla.

	Vzpomínal si na dokonalý stříbrný obličej a dokonalou stříbrnou ruku, která se k němu natahovala, a v tu chvíli věděl, že kdysi býval vyvolený…

	Vyvolený k čemu? To mu unikalo, a když se vrátil do své roztříštěné paměti, našel tam jen to, co už znal. Vůně: vůně zimolezu, jasmínu a měsíční záře. Zvuky: velkolepá disharmonická hudba hraná na stříbrné harfy a metacembala. Vibrace: kroky velkého tance rezonovaly s povrchem jeho pokožky. Světlo v mnoha spektrech. Dole hvězdy a vzdálený třpyt měsíční brány, kterou přicházeli hosté.

	Přehrával si tu vzpomínku stále dokola. Vytvořil si oči, aby mohl plakat. Vyl smutkem nad tou ztrátou. Hleděl na svůj lid ve dnech jeho slávy a věděl, že ty dny jsou už pryč, přestože ještě nevěděl proč a jak.

	Jak je to možné? Jak si mohl pamatovat jedinou scénu tak dokonale, a přitom si nevzpomenout na nic jiného? Další zjištění: vzpomínky jsou uložené ve fyzické podobě, jsou součástí uspořádání jeho buněk. Byly poškozené, roztříštěné. Ale ne zbraní smrtelníků. Poškození šlo hlouběji a došlo k němu velice dávno. Kdo to udělal? Kdo si dovolil? Kdo měl tu moc?

	Ještě to neví, ale přijde na to. Začne s tím, co je blízko, se vzpomínkami smrtelníků. Dal se do pohybu a jeho tělo zaujalo novou podobu, částečně člověka a částečně vlka.

	~

	Kormak ležel na lůžku vedle Rhiany a zíral na strop. Spánek nepřicházel. Rhiana se převalila na bok, opřela se o loket a zadívala se na něj.

	„Nevypadáš moc šťastně.“

	„Necítím se moc šťastně.“

	„Gerd?“

	Kormak přikývl. „Zemřel, protože jsem byl pomalý.“

	Hleděla na něj svýma zelenýma očima. „Tím si nemůžeš být jistý.“

	Pokrčil rameny. „Možná ne. A totéž si mohu říkat o všech těch lidech, které se mi nepodařilo zachránit, ale v určitém momentě tomu přestanu věřit.“

	„Jsi unavený.“

	„Ano. Jsem. A není to jen nedostatek spánku. Jsem unavený celou tou záležitostí. Možná je čas, abych odevzdal meč, přenechal ho někomu, kdo s ním bude zacházet obratněji než já.“

	Položila mu ruku na prsa. „Jaktěživ jsem neviděla nikoho, kdo dokáže zacházet s mečem jako ty, a věř mi, že pár mistrů jsem poznala.“

	„S Gerdem jsem se setkal hned po svém příchodu na horu Aethelas. Byl o rok starší než já. Nejmladší syn ze starého taurijského šlechtického rodu. Bylo mu jedno, že já jsem z aquilejského horského kmene. Jednal se mnou stejně jako se všemi ostatními.“

	„Utahoval si z tebe.“

	Kormak se usmál. „Ano. Utahoval.“

	„Byl to veselý muž. Proč jsi vlastně skončil na té hoře?“

	„Přišel jsem na Aethelas poté, co mi Pradávný vyvraždil rodinu. Vlastně pobil celou mou vesnici. Malan mě tam našel a vzal mne s sebou. Řád mě přijal a vycvičil mě. Co jsem dostal meč, snažil jsem se, aby Pradávní už nikdy nikomu příbuzné nezabili.“

	„To děláš i tady.“

	„Snažím se o to. Gerd se o to snažil také. I když už neměl meč.“

	Zatímco to říkal, zjistil, že se dostává k jádru toho, co ho tíží. „Nemusel s námi chodit, ale stejně šel.“

	„Byl to statečný muž.“

	V Kormakovi se znovu probudil vztek. „Ano. Byl. A cítil potřebu to dokázat. Mně. Sobě samému. Ale bylo tu ještě něco.“

	„Co?“

	„Myslím, že mu chyběl lov. Myslím, že to potřeboval, i kdyby ho to mělo zabít.“

	„Mluvíš pořád ještě o něm?“

	Podíval se do těch jejích zelených očí. „Ano.“

	Zavřel oči. „Potřebuji se vyspat,“ řekl.

	„To vidím. Dopřeju ti trochu odpočinku.“

	Dveře se za ní tiše zavřely.

	~

	Kormak otevřel oči a sáhl po svém meči. Ležel na stole, pohodlně na dosah ruky. Skrze těžké záclony pronikaly paprsky jitřního slunce. Protáhl se, sám ve velké posteli. Oči ho pálily a chvíli mu trvalo, než si uvědomil, kde je. Pak si vzpomněl na své selhání v katakombách. Nechal Gerda zemřít. Dovolil Pradávnému uniknout.

	Vstal z lůžka. Rány po drápech bolely. Účinky lektvaru pominuly a znovu cítil bolest. Reagovalo na ni celé jeho tělo. Od toho byla snadná pomoc.

	Sáhl po lahvičce s lékem, ale pak se zarazil. Odtáhl ruku. Znal mnoho mužů, kteří si zvykli potlačovat bolest podobnými alchymistickými vynálezy. Bylo lepší cítit jen rány. V porovnání s některými, které utržil dřív, byly zanedbatelné, a připomínaly mu, že ještě žije.

	Podíval se na lahvičku s Valenovým elixírem. Možná ho měl přece jen v katakombách použít. Možná by Gerd ještě žil.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Vstupte,“ řekl.

	Stál tam sluha v palácové livreji.

	„Ano?“ řekl Kormak. Neuvolnil se. Jeho životní zkušenost mu to nedovolovala.

	„Mám pro vás zprávu, sire,“ řekl sluha.

	„Tak ji doruč.“

	„Lady Markéta, velvyslankyně od Měsíčního dvora, by se ráda těšila z vaší společnosti.“

	Sluhův obličej byl bez výrazu, ale Kormak viděl, že se nemůže dočkat, jaká bude odpověď. Určitě mu vrtalo hlavou, proč k sobě selenejská velvyslankyně zve šampióna svého přísežného nepřítele. Kormak byl sám zvědavý.

	„Řekni jí, že přijdu.“

	„Velice dobře, pane. Jakmile dokončíte ranní očistu, pošlu někoho, kdo vás doprovodí do jejích komnat. Vyhovuje vám sedmé zvonění?“

	„Dokonale.“

	~

	Kormak vešel na nádvoří se zahradou s vědomím, že jej pozorují tucty nepřátelských očí. Stařičká žena jej zavedla ke stolu ve stínu stromů. Její obličej vypadal jako vysušený pouštním sluncem. Dívala se na něj, jako by byl pobuda, který přišel ke dveřím škemrat o jídlo. Kormak jí to oplácel co nejzdvořilejším úsměvem. Už si zvykl, že podobné lidi pobuřuje. Stařena si odfrkla a vedla ho dál.

	„Tvůj host, matko,“ ohlásila. „Strážce Kormak.“

	„Děkuji ti, dcero. Můžeš nás opustit.“ Lady Markéta mu podala bledou, elegantní ručku, jako by čekala, že ji políbí. Když se k tomu Kormak neměl, usmála se a pokynula mu, aby se posadil. Než použil runami popsanou dřevěnou židli, důkladně si ji prohlédl. Lady Markéta se zatvářila pobaveně.

	„Bojíš se, že bych tě mohla očarovat,“ řekla.

	„Spíš mne zajímalo, jestli unese mou váhu. Vypadá dost křehce.“

	„To je od tebe velice diplomatické, že to říkáš.“

	„Pozvání od lunární velvyslankyně mne skutečně překvapilo,“ řekl.

	„Jsem selenejská velvyslankyně,“ opravila ho. „Netvrdím, že zastupuji všechny, kdo uctívají Paní. Běda, mnozí z nich se vymykají vlivu mých pánů a paní.“

	„Vskutku.“

	„Pozvala jsem tě, protože je tu něco, o čem bychom si spolu měli promluvit.“

	„Znamená to, že mám naslouchat tomu, co budeš říkat, nebo se mě chceš zeptat na poslední události pod císařským palácem?“

	„Ty nemáš ve zvyku chodit kolem horké kaše, že, sire Kormaku? Nebo se jen snažíš udělat dojem?“

	„Mám takové hobby.“

	Zasmála se. Bylo to, jako kdyby se rozezněly stříbrné zvonky, nádherné, vzdálené a chladné. „Jsi zábavnější, než jsem čekala.“

	„Jsem rád, že mohu být alespoň nějak užitečný.“

	Veselí z jejího hlasu rázem zmizelo. „Já vím, že jsi užitečný mnoha způsoby. Proto jsi v Sidereji. Nemyslím, že je to náhoda, že jsi dorazil v lodi známého piráta a čaroděje. Připadá mi krajně nepravděpodobné, že by ses tu objevil náhodou právě v okamžiku, kdy se dostavila krize.“

	Odmlčela se, čekala, jak na to zareaguje. Kormak se podíval na jídlo na stole a řekl: „Pokračuj.“

	„Jak nezdvořilé ode mne. Máš hlad? Prosím, nabídni si.“

	„Už jsem jedl.“

	„Bojíš se, že bych tě mohla otrávit?“

	„Neustále mi podsouváš, že tě podezírám z nejtemnějších motivů. Pročpak asi?“

	Něco z jeho tónu se doneslo k mužům stojícím opodál. Byli to velcí chlapi v dvorském oděvu se zakřivenými lunárními scimitary u pasu. Ruce měli blízko jílců. Lady Markéta sotva znatelně zavrtěla hlavou a napětí strážců se změnilo zpátky v pouhou ostražitost.

	„Jsi pevně odhodlaný učinit toto setkání mnohem méně příjemným, než by mohlo být,“ řekla.

	„Pokud mi něco chceš říct, řekni to. Jestli se chceš ptát, ptej se.“

	„Jsem zvědavá, co se tady děje. Minulou noc jsi odešel z plesu v doprovodu krále. Dnešního rána byl do paláce povolán opat místní kapituly vašeho řádu i se svými lidmi. Nyní je palác uzavřený. Nikdo nesmí dovnitř. Nikdo nesmí ven. Šíří se všelijaké fámy. Tajemná úmrtí v podzemních kobkách. Evakuace sklepení. Katakombami pod palácem se prý plíží Pradávný.“

	„A ty čekáš, že ti k tomu něco řeknu?“

	„Možná bych mohla pomoct.“

	„Jak?“

	„Disponuji značnými znalostmi. V okruhu sta mil není nikdo, kdo by toho o Pradávných věděl víc než já.“ Kormaka napadlo, že by byla vhodným kandidátem na toho, kdo Pradávného vypustil. Znalosti na to měla. I moc. Dokázala by to, a podle toho, jak na plese hleděla na krále Aemona, nejspíš ho neměla moc v lásce.

	„A proč bys chtěla pomáhat králi Sidereje?“

	„Protože by mi jeho vděčnost mohla pomoci splnit mé poslání.“

	„Jaké poslání?“ zeptal se Kormak.

	„Mí vládci si přejí, abych vyjednala návrat měsíční brány. Král Aemon má jednu ve svém muzeu a všechny tyto artefakty jsou majetkem Eldrim.“

	Kormakovy oči se zúžily. Stiskl rty. „Měsíční brána? Tady?“

	„Překvapuje tě to? Nemělo by. Děti Měsíce téhle zemi vládly po tisíciletí.“

	„Překvapuje mě, že král dovoluje, aby takové věci byly v jeho paláci.“

	„Císařský palác je chráněný.“

	„Stejně. Takové věci jsou nebezpečné…“

	Znovu zazněl její stříbrný smích. „Nemáš ani tušení, jak nebezpečné.“

	„Dokážu si to domyslet.“

	„Ano, nejspíš dokážeš.“

	Kormak neodpověděl.

	Markéta viděla, že k tomu nic nedodá. „Moje nabídka pomoci je upřímná. Neočekávám, že tomu uvěříš, ale je myšlena poctivě.“

	„Říká ti něco jméno Vorkhul?“ Zeptal se na to, jen aby viděl, jak zareaguje. Ruka jí vyletěla k ústům. Tiše vyjekla a vytřeštila oči. „Řekl bych, že ano.“

	„Kde jsi to jméno slyšel?“ Z jejího hlasu rázem vymizely veškeré stopy blazeovanosti a flirtování. Nyní to byl hlas člověka, který očekává poslušnost.

	Mlčel dost dlouho, aby jí naznačil, že on poslušný není. „Neslyšel jsem ho,“ řekl. „Četl.“

	„Kde? Na hoře Aethelas? Říká se – a zcela mylně – že klášterní pevnost má tu nejlepší knihovnu na světě.“

	„Říká ti to jméno něco, nebo ne?“

	„Říká mi mnoho, a o ničem z toho bych nehovořila nahlas, být tebou.“

	„Pročpak ne?“

	„Mohlo by to upoutat nežádoucí druh pozornosti.“

	„Na to jsem zvyklý.“

	„Já ne.“

	Bylo možné, že má strach? Vypadala, že potlačuje nervozitu, ale lunární čarodějky obvykle bývaly dobré herečky. Měl s tím zkušenosti.

	„Prozatím jsi mi moc nepomohla,“ konstatoval.

	„Myslela bych, že ti má odpověď naznačí dost.“

	„Pokoušíš se mě přesvědčit, že tě to jméno vyděsilo.“

	„Z jednoduchého důvodu: skutečně mne vyděsilo.“

	„A pročpak?“

	Rozhlédla se. „Nejsem si jistá, jestli je tohle správná doba a místo to probírat.“

	„O žádném lepším nevím. Sedíme ve tvé zahradě. Nablízku není nikdo, kdo by poslouchal. Nejsou tu žádné tajné chodby.“

	„Jsou i jiné metody špehování než odposlouchávání.“

	„A já jsem si jist, že ses proti nim pojistila. Pokud si samozřejmě nepřeješ, aby tento rozhovor někdo slyšel.“

	„Jsi velice podezíravý muž.“

	„Běda, to život plný jednání se špatným druhem lidí jej ze mne udělal.“

	„Tohle místo je vskutku chráněno, jak předpokládáš. Jsou tu ale jiné věci, které musím zvážit.“ Podívala se na ozbrojence, kteří stáli na doslech.

	„Bojíš se, že by tě mohli odposlouchávat tví vlastní tělesní strážci?“

	Zadívala se na svou sklenku a pak zvedla hlavu, aby si ho prohlédla zpod řas. „Král císař není jediný, kdo mě špehuje,“ řekla. „Dělají to i mí nadřízení a mí oponenti.“

	„Pověz mi o Vorkhulovi.“
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	„Vorkhul,“ řekla lady Markéta. Rozhlédla se. Její strážci se vzdálili mimo doslech. Nervózně se dívali po Kormakovi. Věděli, že kdyby se projevil nepřátelsky, jsou příliš daleko, aby se zhostili svého úkolu. „Vorkhul. Znamená to ‚Zrození temnoty‘. Není to jméno, které bych čekala, že uslyším na tomto místě. Pověz mi, kde jsi ho četl?“

	A bylo to tady: klín, který jí umožní ho vyslýchat. Chvíli si promýšlel odpověď. „Na rakvi. V katakombách královy pokladnice.“

	Zatvářila se skoro ulehčeně. „Na rakvi?“

	„Na sarkofágu vyrobeném ze slunečního zlata, orichalku a jiných hvězdných kovů. Popsaném znameními Starších. Vyrobeném v presolarijské době. Možná z Potopených království.“

	„Cože?“

	„Jenom ti říkám, kde jsem to jméno četl. Kdo je Vorkhul?“

	„Jeden z Prvorozených, měsíční kníže, vojevůdce a tyran. Jeden z třinácti, kteří zradili naši Paní a způsobili, že se odvrátila od svého lidu. Přísahal spojenectví Zothaquovi, Bdícímu v temnotě, knížeti Stínu. Stál se jedním ze stínovládců.“

	„A někdo poslal právě tuhle rakev králi Sidereje.“

	„To není rakev. Pradávní neumírají jako my. Nepohřbívají se.“

	„Jestli to není rakev, co je to?“

	„Já nevím. Vorkhul zmizel za válek Starších, zabit slunečními anděly spolu s ostatními stínovládci.“

	„Opravdu?“

	„V tom sarkofágu něco bylo, že?“

	Kormak přikývl.

	„Vorkhul to být nemohl,“ zašeptala. „Ten je dávno pryč. Jeho znamení bylo vymazáno z Kamene paměti. Jeho runa vypuštěna z Knihy jmen. Je vzpomínán pouze strážci Stínu a tajně si o něm šeptají ti, kdo stojí v Temnotě.“

	„Budu na to myslet.“

	„To rozhodně. A teď, jestli mě omluvíš, mám toho hodně k přemýšlení.“

	A k hlášení svým pánům, pomyslel si Kormak. Vstal, uklonil se jí a vydal se na cestu zpátky.

	~

	Vorkhul klouzal temnotou. Jeho změněné uši zachycovaly vzdálené zvuky a umožňovaly mu vyhodnocovat ozvěny vysokofrekvenčního cvakání. Z těch dokázal poskládat tvar okolních chodeb a přesně změřit vzdálenosti. Líbilo se mu zkoumat okolí s pocitem, že jeho drápy dokážou roztrhat všechno, s čím se setká.

	Pach smrtelníků byl teď silnější. Jejich stopy byly všude kolem. Vedly ho z katakomb na povrch.

	Zachytil pach člověka nablízku. Nejspíš také zaznamenal jeho přítomnost, protože ztropil povyk a rozječel se hlasem, prozrazujícím paniku.

	Když smrtelník vstal, zazvonil kov. Byl připoutaný. Ve tmě ho nemohl vidět. Smrtelníci se spoléhali hlavně na svůj zrak. Zbytek jejich smyslů byl v porovnání s ním slabý.

	Skočil, zaťal drápy do masa, vyplázl jazyk k děsivému polibku. Jeho ostrý konec probodl horní patro oběti a vnikl mu do mozku. Jak mu ústa zaplavila cerebrální hmota, do mysli mu vnikly obrazy. Mořský příboj vzpomínek na okamžik hrozil zaplavit jeho vlastní vědomí.

	Z nitra jeho bytosti se vynořily dávné vzpomínky. Tomuto problému už v minulosti čelil. Proto bylo pití života Pradávným zapovězeno. Začleňovat vzpomínky jiných vždycky představovalo problém. Pevně ty znalosti uchopil. Poskytovaly mu něco, čeho se mohl držet uprostřed vší té bolesti, strachu a chaosu cizích vzpomínek.

	Takže právě udělal něco zakázaného, porušil tabu Eldrim. Možná to byl ten zločin, který spáchal. Ta myšlenka ale byla rychle odplavena vírem vězňových pocitů.

	Plaval v lidských vzpomínkách. Na vzdálené dětství. Na podivné náboženské vzdělávání. Bizarní lži o povaze vesmíru. Viděl obličeje přátel a zrádců. Pak přišlo obvinění z kacířství kvůli jeho nesprávné víře.

	Vorkhul absorboval všechny ty vzpomínky, myšlenky a jazyk. Některá slova, která dříve slyšel, mu teď dávala smysl.

	‚Kdo je tam? Co je to? Přišel jsi mě osvobodit? Kam všichni zmizeli?‘

	Ucítil poslední záchvěv bolesti a hrůzy a pak byla ta extatická vlna pocitů pryč a Vorkhul byl nasycený. Usedl vedle mrtvoly a začal třídit to, co se dozvěděl.

	Byl čas zjistit, jak moc se svět změnil.

	~

	„Proč jsi navštívil lady Markétu?“ zeptal se bratr Jonas. Čekal na Kormaka v jeho pokoji, když se vrátil. Sluhové ho museli vpustit dovnitř.

	„Nevzpomínám si, že bych tě sem zval,“ řekl Kormak.

	„Odpusť mi mou nevychovanost. Myslel jsem, že ji ospravedlní fakt, že ti zachraňuji život.“

	„Jak?“

	„Jak ti zachraňuji život? Nebo jak to ospravedlní mou nevychovanost?“

	„Co myslíš?“

	„Myslím, že je nanejvýš nemoudré hovořit se selenejskou velvyslankyní, aniž by ses se mnou o tom nejdříve poradil.“

	„Byl jsem pozván na snídani.“

	„A nic jsi nejedl.“

	„Jsi velice dobře informovaný.“

	„V paláci se přihodí jen málo věcí, o kterých se princ Taran nebo jeho pokorný sluha, jako jsem já, nedozví.“

	„V tom případě už víš, o čem jsme spolu mluvili.“

	„Běda, nikdo nebyl dost blízko, aby to vyslechl. Byl jsi otočený zády a lady Markéta mluvila jakousi obskurní formou starého jazyka. Zahrada je chráněna proti všem formám magického odposlechu. Ne že by princ o něčem takovém uvažoval.“

	„Samozřejmě.“ Kormak přemýšlel o tom, co mu kněz právě řekl. Byl otočený zády. Pozorovatel nerozuměl jazyku, kterým mluvila lady Markéta. To znamenalo, že špeh umí odezírat ze rtů nebo Jonas chtěl, aby si to myslel. Má svoje lidi mezi tělesnými strážci a sluhy? Pravděpodobně. Král císař si mohl dovolit nabídnout mnoho. Není divu, že se velvyslankyně obávala odposlouchávání.

	„Takže o čem jste spolu mluvili?“

	„Lady Markéta se zajímala o nedávné dění v katakombách.“

	„A ty jsi jí samozřejmě nic neřekl.“

	„Pověděl jsem jí o Pradávném.“

	„Cože?“

	„Nepochybuji o tom, že to už věděla nebo má způsob, jak to zjistit. Chtěl jsem se dozvědět, kolik toho ví. Nabídla nám svou pomoc.“

	„A ty věříš, že ji poskytne?“

	„Je to i v jejím zájmu.“

	„Proč?“

	„Víš stejně dobře jako já, že u měsíčního dvora jsou frakce. Stejně jako u siderejského. Mohlo by nám pomoci, kdybychom jednu poškodili a zlepšili postavení jiné.“

	„Nevěř jí.“

	„Nevěřím. Ale je největší odbornicí na Pradávné v okruhu sta mil.“

	„Tím bych si nebyl tak jist. Na Ostrově čarodějů jsou učenci, kteří jsou mistry této vědy.“

	„Pochybuji, že jsou stejně informovaní jako ona, pokud nestrávili jednáním s Pradávnými celý svůj život.“

	„Ona je náš nepřítel,“ řekl Jonas.

	„Když jsem to kontroloval posledně, nebyli jste ve válce.“

	Jonas neodpověděl.

	„Jako byste byli, co?“ řekl Kormak.

	„Věř mi. Ta žena a její vládci chtějí Sidereu a krále císaře poškodit. Jsou to nepřátelé svatého Slunce a všeobecné církve, a byli jimi vždycky.“

	„To neznamená, že na dočasné lokální bázi nemohou být jejich zájmy shodné s vašimi.“

	„Ty jsi ten poslední, od koho bych čekal tak sentimentální postoj.“

	„Život je plný překvapení, že?“

	„Jen si dávej hodně velký pozor, příteli.“

	Kormak se na Jonase usmál. Ve světě, ve kterém žili, bylo jen málo přátelství. Kormak pochyboval, že Jonas je jeho přítel. „Existuje názor, že Siderea a selenejské dvory jsou přirození nepřátelé.“

	„Tu teorii jsem slyšel,“ odpověděl Jonas.

	„Dává to smysl. Na jedné straně tu máš rostoucí moc Sidereje, nejbohatšího národa světa, vládců velkého oceánu a vojenské velmoci. Na druhé straně prastarou Lunární říši s jejími mocnými armádami a magií. Zdá se, že východní polovina Dračího moře je jejich přirozená sféra vlivu.“

	Jonas postavil pohár na stůl. „Lunařané považují všechny země na březích Dračího moře za svou přirozenou sféru vlivu. Pradávní považují všechny lidi za svoje přirozené otroky. Zapomněl jsi, sire Kormaku, že to není tak dávno, co byl tento nejmocnější národ Západu pod jejich nadvládou. Naše království bylo ukuto v ohni války. Poslední lunární vládce jsme vypudili v minulém století. Oni tuhle zemi pořád považují za svou. A mnoho lidí s nimi tajně souhlasí. Pořád uctívají jejich falešné bohy navzdory tomu, že je to prokazatelně špatné.

	Podívej se na východ. Taurea, kdysi ochranný val Sunlandu, se zmítá v občanské válce. Belaria je semeniště chaosu, kde Krvaví rytíři prosazují své staré bohy. Dokonce i tady v Sidereji jsme zamoření kacířstvím a tajnými sektami uctívajícími Stín. Král Aemon nevěří, že je to náhoda. Myslí si, že proti nám Pradávní skrytě vedou válku a cílevědomě oslabují naši říši. Věří, že plánují nové vzkříšení, aby se znovu zmocnili toho, co bylo jejich.“

	„Možná má pravdu.“ Kormak si vzpomněl na to, co viděl při svých cestách. Svět temněl. „Ale politické nepokoje jsou tu od dob, kdy se zhroutila První říše.“

	Jonas pozvedl sklenici a studoval lom světla na její stěně. Pak se napil. „To je ten problém, že? Mohl by to být docela dobře přirozený stav věcí. Bratr soupeří s bratrem. Ambiciózní šlechtici touží stát se vévody. Vévodové chtějí být králi. Vesničané trpí. Takový je úděl člověka.“

	Odmlčel se, aby zvážil další slova. „Války jsou ztrátou peněz stejně jako životů. Vystrojit armádu stojí jmění. Víme, že si lunární stříbro nachází cestu do rukou kacířů. Víme, že se lunární zbraně a zbroj dostává do Belarie a Umbreje. Dá se to vysledovat. Čarodějové vycvičení na východě přicházejí na západ, aby bojovali ve válkách, vždy k naší újmě.“

	„Nejsou neznámé případy, kdy se to děje i opačně.“ Kormak souhlasil s většinou z toho, co Jonas řekl, protože důkazy viděl na vlastní oči. Ale věděl také, že ani jedna strana nemá monopol na ctnost. „Na konflikt je vždycky třeba dvou.“

	Jonas se zasmál. „Vskutku, ale k dobytí země stačí jen jedna silná armáda. Někdo musí bdít. Někdo musí stát na stráži. Tvůj řád zasahuje proti jednotlivým Pradávným. Král Aemon a můj řád to dělá na mnohem větší úrovni, s celými národy a knížectvími. Jistě chápeš, že je to nutné.“

	Kormak byl v pokušení říct, že podobné ospravedlnění slyšel od všech tyranů. Lidé, kteří se stavěli na stráž proti skrytému nepříteli, byli vždycky v pokušení vládnout skrytou mocí. Kdo to věděl lépe než jeho řád? Ale vyslovit to by nebylo zrovna diplomatické, a tak jen přikývl.

	Jonas to pochopil jako souhlas. „Lady Markéta je stará celá staletí. Je agentkou Měsíčního dvora. Je jedním z oblíbenců vládců prastaré říše. Na to nezapomínej, pokud máš v úmyslu s ní dál jednat. Není tvým přítelem. Je agentkou mocného soupeře a udělá cokoliv, aby podkopala vládu krále císaře. V tuto chvíli jsme poslední hráz proti ambicím jejích pánů.“

	„Pořád naznačuješ, že by za tou záležitostí s Vorkhulem mohla být ona.“

	„Pochybuji, že to připustí, ale určitě to stojí za úvahu, ne? Naše říše se zmítá v chaosu a moc jejích bohů se projevuje i tady, ve stínu anděla. A jak jsi sám řekl, je odbornicí na Pradávné.“

	„Ten sarkofág neposlala ona. Přišel od našeho vlastního guvernéra z jedné z našich kolonií.“

	„Lady Markéta má přátele i tam. Možná ji zrovna nemilují, ale krále mají rádi ještě méně. Mohli jí pomoci s dopravením sarkofágu sem, i když k tomu její vlastní agenti v koloniích neměli příležitost.“

	Kormak se nad tím zamyslel. Náhle se vynořila spousta tajných nepřátel a ta věc s Pradávným mohla být užitečnou záminkou, jak se jich zbavit. Viděl v tom ruku prince Tarana a mozek bratra Jonase. Mohli této krize využít pro vlastní zájmy.

	Kormak tu možnost promyslel ze všech stran a pak ji zavrhl. Jeho úkol byl prostý, najít Vorkhula a učinit konec jeho řádění. Intriky králů, vévodů a šlechticů nejsou jeho starost.

	„Já jsem prostý muž, bratře,“ řekl Kormak. „Moje cíle jsou prosté cíle. Chránit nevinné. Čelit Stínu. Prosazovat zákon. Přesně to mám v úmyslu dělat. Politické souvislosti přenechám tobě.“

	„Nemyslím, že jsi tak prostý, ani že je tak snadné dělat věci, o kterých mluvíš. Často je nesnadné rozeznat nevinného od viníka, uctívače Stínu od oklamaného hlupáka a ty, kdo se snaží prosazovat zákony, od zločinců.“

	„O těchto zákonech jsem nemluvil.“

	„Já vím. Říkal jsem to spíš sám pro sebe než tobě. Někdy musíš porušit zákon v zájmu dobra, i když se proti tomu tvoje svědomí vzpírá. Mně se to stává.“

	Kormakovi také, ale nechtěl ustupovat. „Ale stejně se musíme snažit to rozlišovat,“ řekl.

	„Ano, musíme.“ Jonas na okamžik zaváhal, pak vstal ze židle, došel ke krbu a zahleděl se do plamenů. „Občas si přeju, abych mohl vidět svět jako ty,“ řekl. „Bojím se, že moje vidění je někdy zastřené mraky.“

	Kormaka hryzlo svědomí za to, že předstíral čistotu svých úmyslů, přestože v ni sám nevěří. „Rád bych viděl tu měsíční bránu, o kterou se lady Markéta tak zajímá,“ řekl.

	„To se dá velice snadno zařídit,“ řekl Jonas. „Pojď se mnou.“

	

		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



	Mířili k velké budově na druhém konci nádvoří. Tyčila se do výšky několika pater. V jejích vitrážových oknech byla včleněna znamení Starších. Ve výklencích v jejích zdech stály na stráži sochy znázorňující krále a světce.

	Jonas kráčel s rukama sepjatýma za zády, levou rukou si držel pravé zápěstí. Oči měl sklopené k zemi, jako by se na něco silně soustředil a nepřál si být vyrušen.

	Zastavil se před schody vedoucími k těžkým dubovým dveřím muzea. Jejich kování mělo tvar ochranných run. Dveře vypadaly, že by dokázaly odolat beranidlu. Jonas pohlédl na jednoho z hlídačů, který stál ve strážní budce. Dveře do muzea se otevřely.

	Kněz vykročil po schodech nahoru a Kormak jej následoval. Ze slunečného dne venku vešli do stínu síní. Uvnitř budovy bylo chladněji.

	Prošli vysokou klenutou síní obsahující vypreparované pozůstatky několika velkých zvířat. V jedné z vitrážových vitrín koupající se v paprscích světla stál srstnatý mamut. Naproti němu se nacházel wyrm s prohnutým hřbetem, plaz tak obrovský, že se proti němu zdál i mamut malý. Ze stropu visela dračí kostra, dlouhá přes celou velkou místnost.

	„Jsem rád, že jsi chtěl přijít sem. Král by rád znal tvůj názor na měsíční bránu.“

	„On pomýšlí na to, že by obchod uskutečnil?“

	Jonas se rozhlédl a pak pokrčil rameny. „Někdy je těžké pochopit, jak Jeho Veličenstvo uvažuje. Já jsem jen jeho pokorný sluha.“

	„Rozhodně ses jím stal, jakmile jsi překročil brány tohoto paláce.“

	Jonas ze sebe vyrazil krátké vyštěknutí, které mělo naznačovat smích. „Víš, cestu po moři jsem si užil. Na lodi jsem se cítil svobodný! Ale v tomto paláci mám svoje povinnosti a tady je moje břímě nejtěžší.“

	Vešli do menší místnosti. Její stěny lemovaly znamení Starších pocházející z půltuctu různých míst. Byly tam zbytky symbolů vyrobených z mědi, nalezených v poušti poblíž Tanyth. Byl tam kamenný sloup, který pocházel odněkud ze severských zemí. V jednom koutě se tyčil černý monolit s hvězdou v kruhu z pravostříbra. Vznášel se nad podstavcem ze stejného kamene. Nalevo i napravo vedly dveře do dalších síní, ale Jonas prošel klenutým průchodem vepředu.

	„Úchvatná sbírka.“

	„Založil ji arcimág Pelageus,“ řekl Jonas. „Jeho nástupci přidali další exponáty. Král Aemon je v tom nejaktivnější. Je takovými artefakty fascinován.“

	„To jsem pochopil.“

	„Největší starosti mi působí, že někdo možná o králově posedlosti ví a využil jí k útoku na něj.“

	„Tím, že mu poslal ten sarkofág?“

	Jonas přikývl.

	„To mi připadá jako hodně složitý způsob.“

	„Už jsem zažil podivnější intriky,“ odpověděl Jonas.

	„To já taky.“

	Sarkofág měl být vystaven v místnosti, kterou právě procházeli. O zeď tu stály opřené kovové rakve. Jejich víka byla odlita do tvarů spících osob. Rysy zesnulých byly propracované do posledního detailu. Oči měli obrovské. Nad každým z těchto sarkofágů visela stříbrná maska, dokonale zobrazující lidský obličej.

	„Některé patřily kněžským králům, kteří sloužili Pradávným, když vládli Sidereji. Některé sem byly dopraveny z Umbreje. Ty byly uloženy v mauzoleích.“

	„Myslel bych, že je inkvizice zničí.“

	„Jejich umisťování do stínu anděla má v solarské rodové linii velkou tradici,“ odpověděl Jones. „Vyjadřuje se tím, že služebníci svatého Slunce vítězí nad uctívači falešných bohů a nebojí se jich.“

	U vchodu do další místnosti stály stráže. Každý z mužů měl v ruce štít se znamením Starších. Stejně chráněné byly i jejich přilby. Měli drsný, neúprosný vzhled profesionálních válečníků. Místnost byla osvětlena paprsky slunce dopadajícími vitrážovými okny ve stropě. Ve světle tančily částečky prachu. Na jejím protějším konci stála měsíční brána. Byl to oblouk trojnásobné výšky dospělého muže vyrobený z mramoru zdobeného runami. Vyplňovalo ho tekuté stříbro, které se navzdory gravitaci vznášelo volně ve vzduchu. Kormak k bráně přistoupil a prohlédl si ji.

	V bráně byly zasazeny matné měsíční kameny. Nejiskřily tak, jak by měly, kdyby byly aktivní.

	„Co si o ní myslíš?“ zeptal se Jonas.

	„Rozhodně je to měsíční brána,“ odpověděl Kormak. „A pravděpodobně funkční.“

	„Už jsi takovou viděl?“

	„Ano,“ odpověděl Kormak. Vůbec se mu nelíbily vzpomínky, které mu při pohledu na bránu vytanuly v mysli.

	„A myslíš si, že by mohla fungovat?“

	„S patřičně mocným čarodějem.“

	„Říká se, že je Pradávní a jejich význační služebníci používali k cestování z místa na místo rychlostí měsíčního paprsku.“

	„Já vím,“ odpověděl Kormak.

	„Znamení Starších v paláci ji neutralizují.“

	„Měla by.“

	„Říká se, že dříve tisíc takových propojovalo všechna města a paláce Eldrim. Teď jich zůstalo jen několik desítek. Pokud by tahle fungovala, její hodnota by byla nevyčíslitelná.“

	„Pravděpodobně,“ řekl Kormak. Uvažoval, jestli ji Siderejci skutečně chtěli dát Markétě a jejím pánům. Mohli by za ni žádat spoustu věcí. Vyslovil to nahlas.

	Jonas si prolomil prsty a pak se rozhlédl, jako by se chtěl ujistit, že je nikdo neposlouchá. „Král císař se jí nikdy nevzdá.“

	„Proč? Má cenu celého jmění.“

	„Ona je náš nepřítel,“ odpověděl Jonas. „A král císař je už teď nejbohatší muž světa.“

	Jonas odstoupil od měsíční brány. Zamířil ke stojanu s masivní zbrojí vykovanou z orichalku, pavoučího skla a nějaké černé kovové slitiny. Byla vyrobena pro někoho mnohem vyššího a hubenějšího než Kormak. Obličejová část přilby byla vytvarována do masky démona. Oční otvory vyplňoval černý křišťál. Ve zbroji byly zasazeny měsíční kameny, vyzařující chladnou sílu.

	„Copak?“ zeptal se Jonas. „Co se ti nelíbí?“

	„Tahle zbroj,“ odpověděl Kormak.

	„Patřila Darkothovi žraločímu zubu, knížeti Šeptajících jeskyní. Než ho Pelageus porazil, zabil nejméně tucet mocných rytířů a tři Strážce úsvitu. Jeho sekera visí tamhle na stěně.“

	Kormak přistoupil k jmenované zbrani, zavěšené na železných kruzích. Její čepele byly ostré jako břitva a široké jako mužská ruka. Uprostřed byl zasazený runový měsíční kámen. Další byl na konci toporu. Pro smrtelníka byla příliš těžká. Ale Pradávný by jí vládnout mohl.

	„Nepřátelé tvého království byli mocní,“ řekl Kormak.

	„Stále jsou,“ odpověděl Jonas.

	***

	Vorkhul se belhal v podobě starce sklepením. Zkrvavené hadry zakrývaly imitace hnisajících vředů. Udržoval si lidské oči. I jeho ostatní smysly byly omezené v souladu s jeho vzhledem. Mohl mít ostřejší sluch a čich, ale ne tolik jako ve své zvířecí podobě. Noha v místě, kde ho zasáhla ta prokletá zbraň, jej stále bolela. Ta rána mu zůstávala bez ohledu na to, jakou podobu zaujal. Nebylo před ní úniku.

	Veden jakýmsi impulzem z mysli starce kráčel nahoru, ke světlu, ke svobodě. Cenou, kterou zaplatil za vstřebané znalosti, bylo to, že v něm zůstalo něco z jeho oběti. Vychutnával si to dočasné kouzlo.

	Nevadilo mu to. Cítil, že to dělal v minulosti už mnohokrát, a těšilo ho to. Temné spodní proudy v jeho paměti jej varovaly, že mu to může způsobit potíže. Ale bez ohledu na to, jak usilovně se snažil ty myšlenky vystopovat k jejich zdroji, nedařilo se mu to.

	Když na sebe vzal lidskou podobu, bylo snazší dostat se ke starcovým vzpomínkám. Plavaly na povrchu jeho mysli jako kal na rybníce.

	Vychutnával si ten pocit stát v letním dni v zahnívající louži a dívat se na pulce, kteří v ní plavali. Byly to malé slzičky života, které sebou mrskaly ve vodě. Někteří už měli zárodky končetin. Všichni měli malé černé tečky místo očí. Tahle vzpomínka byla stará padesát let, celý život pro člověka a mrknutí oka pro něj.

	Smrtelníci! Tak křehcí a tak krátce žijící, tak pověrčiví. Uctívali stíny svých vlastních myslí vrhané na stěny světa. Byli jako ti pulci. Tak rychle se měnili z malých dětí, přes krátkou dospělost ke konečné sešlosti. Není divu, že jsou tak vystrašení.

	Zatímco zápasil se starcovými vzpomínkami, narůstal v něm pocit ztráty a děsu. Kde jsou obrazy jeho vlastního lidu? Kde jsou Eldrim, kteří měli těm jepičím tvorům vládnout?

	Nenacházel žádné vzpomínky na jejich velkolepé magické paláce. Nebo jejich nebeské vozy. Nebo kouzla, díky kterým byli obávaní a zbožňovaní. Jen nejasná představa vzdálených zemí, kde zbytky Pradávných vládly tvorům jen trochu menším, než byli sami.

	Tohle bylo špatně v kosmickém měřítku.

	Eldrim nemohli tak hrozně upadnout. Svět se nemohl během jeho uvěznění tolik změnit. Pradávní se zrodili, aby ve jménu Paní vládli menším bytostem. Byli nejmoudřejší a nejmocnější. Byli stvořeni k nadvládě. Nic se jim nemohlo rovnat. Po celá tisíciletí se jim nic nevyrovnalo. Vládli Starším neomezeně. Byli nepřemožitelní. Nesmrtelní.

	Ty, kteří se nedají porazit silou, je možné infiltrovat, rozhádat, obrátit je proti sobě navzájem a nakonec absorbovat. Politika a náboženství jsou stejně mocné zbraně jako magie, arkanotech a tvaroměna. To všechno jsou znalosti, ve kterých Eldrim excelovali.

	Starcovy vzpomínky mu ukázaly svět, který se od toho, jenž znal, značně lišil. Eldrim byli jen degenerovaným stínem toho, co bývali. Ostatní starší rasy, mocní Quanové, Hadí lid a Kassandri, byly zmiňovány už jen ve strašidelných pověstech. Ghúlové, Khazduri a lidé, původně služebné druhy, se vzbouřili. Všechno, co znal, bylo to tam, nahrazeno tímto barbarsky ubohým světem.

	Zapátral ve starcových vzpomínkách a našel v nich vybledlé obrazy války mezi Eldrim. Historky o nákaze Stínu. O lidech, kteří Eldrim přemohli a vyhnali je ve jménu svatého Slunce z jejich zemí.

	To spustilo další záplavu jeho vlastních vzpomínek. Stín. Něco o tom, jak ho posílit. Hrubý koncept provázely obrovské mezery ve vzpomínkách, jako kdyby byly části úmyslně vymazané.

	Kdo to mohl udělat? Proč? Neměl tušení. Věděl jenom, že jakmile pomyslí na Stín, pocítí v sobě prázdnotu.

	Svaté Slunce. Nejzapřisáhlejší nepřítel na nebi, jehož světlo Eldrim spalovalo, mátlo jejich smysly a rušilo jejich magii.

	Svaté Slunce, pranepřítel paní Měsíce.

	Svaté Slunce. Božstvo, které vzývali prokletí Auratheánci.

	Nyní je viděl. Odtělesněné inteligence, bytosti, které putovaly od jedné hvězdy k druhé ve strojích ze slunečního zlata a plamenů.

	Náhle v jeho mysli explodoval živý obraz, něco, co si byl jistý, že se stalo jemu osobně. Vybavil si, jak se z oblohy snášejí velké zlaté lodě, vycházejí z nich kovoví obři, živé válečné stroje vyzbrojené zbraněmi, které spalují jako samo slunce.

	Ovládla ho děsivá myšlenka, že krutě podcenil moc svých nepřátel. Propálili si cestu do jeho paláce, uvěznili ho a…

	Obraz vybledl. Nic víc už ze své mysli nedokázal vydobýt.

	Ze starcových vzpomínek si vybral další obraz: obrovské auratheánské bitevní zařízení stojící v jedné z budov, které se nacházely nahoře nad sklepením. Byla to jedna z fyzických podob, ve kterých se zjevovali. Kovový obr stojící v katedrále ve starcově vzpomínce nedělal nic. Považovali ho za prázdnou zbroj, kterou kdysi nosíval anděl.

	To bylo špatně. Auratheánci byli skoro stejně mocní jako Eldrim a chtěli ovládnout svět jeho lidu.

	Prohledával ukradené vzpomínky a nenašel v nich jedinou zmínku o tom, že by Auratheánci byli nepřátelští. Lidé nevěděli nic o tom, co jsou zač, čím bývali. Uctívali jen jejich prázdné nádoby.

	Potřebuje čas. Musí si utřídit, co zjistil, poskládat jednotlivé střípky znalostí do celkového obrazu toho, co se stalo. A potřeboval těch znalostí víc.

	Myslí mu bleskl další obraz. A najednou pocítil šokující sílu prozření. Ten smrtelník kdysi pracoval v paláci, na místě, kde uchovávali prastarý artefakt.

	Ten člověk věděl o památkách na Eldrim. Měli zbroj, která by mu umožnila odolávat slunečnímu světlu. Prostředky, s jejichž pomocí by mohl tvarovat éther myšlenkami. Velké zrcadlo, slza tekuté pravortuti uvězněná v kamenném oblouku, která mohla být jedině měsíční bránou.

	Měsíční brána! Cesta na skrytá místa! Může se dostat tam, kde se dříve shromažďoval jeho lid, do Khazdurothu nebo na Větrný vrch nebo do podmořského města Talazaru.

	Pokud ještě funguje. To stálo za to prověřit. Kdyby se mohl napojit na moc brány, dokázal by rozpoutat takovou zkázu, že by se smrtelníci rázem rozpomněli na strach z jeho lidu.

	Vorkhul věděl, že to musí udělat brzy. Ten člověk, který ho pronásleduje, se vrátí s dalšími svého druhu. Nedá mu pokoj, dokud jeden z nich nebude mrtvý.

	Teď má důvod vyjít na povrch. Musí najít měsíční bránu. Chtěl se osvobodit z tohoto místa, hledat svůj lid. Chtěl odhalit pravdu o tom, co se mu stalo, ne jenom neurčité obrazy vyrvané z mysli umírajícího člověka. A ze všeho nejvíce toužil dostat do rukou zbraně, které z něj udělají vládce tohoto ubohého degenerovaného světa.

	

		KAPITOLA PATNÁCTÁ



	Když Kormak vešel do pokoje, Rhiana vzhlédla. Seděla na balkoně a hleděla na moře. „Kde jsi byl?“ zeptala se ho.

	„Mluvil jsem s lidmi.“

	„Dozvěděl ses něco?“

	Kormak si přinesl na balkon druhou židli. Celé tělo ho pořád bolelo a cítil se unavený. „Nic, co jsem už nevěděl.“

	Rhiana přistoupila k němu. Rukou ho objala kolem krku a pak se mu posadila na klín. Když na něj přenesla svou váhu, Kormak ucítil slabé bodnutí bolesti tam, kde mu stvůra zaťala drápy do masa.

	„Promiň,“ řekla, když ho uslyšela zasténat. Naklonila se dopředu a zahleděla se na zátoku.

	„Všechny ty lodě,“ řekla. „Odplouvají na tolik různých míst a přepravují tolik různých věcí. Měli bychom na jednu z nich naskočit a vypadnout odsud. Měli bychom plout do Krvavého přístavu. A pak až do Terra Novy, Měli bychom plachtit na nejzazší sever a zjistit, co se skrývá za mihotavým světlem polární záře.“

	„Mihotavé světlo jsem už viděl,“ odpověděl Kormak. „A viděl jsem i to, co je za ním. Není to příjemné.“

	„Nikdy jsi netoužil jen tak nasednout na loď a plout do neznáma? Někam, kde jsi ještě nikdy nebyl? Kde je to báječné?“

	„Občas.“

	„Mě to láká od dob, kdy jsem byla malá holčička. Kdy jsem poprvé spatřila město. Co jsem viděla svět na souši.“

	„Myslel jsem, že mořský lid nemá svět nad hladinou v lásce.“

	„Někdy,“ řekla a napodobila jeho tón. „Já a moje sestry jsme byly vždycky jiné. Vždycky jsme chtěly někam jít, něco podniknout. Pod hladinou je to nádherné, ale současně i kruté. A abych byla upřímná, myslím, že v sobě máme něco, co touží po světle a vzduchu. Myslím, že někde hluboko v krvi máme touhu po souši. Pradávní můj lid změnili, ale původně jsme byli obyvatelé souše stejně jako vy.“

	„Doufám, že jste nebyli jako Aquilejci. To byste strávili celý život vzájemnými boji.“

	„Chtěla jsem říct, že jsme nebyli jako žraloci, ryby nebo Quanové. Svět pod hladinou pro nás nikdy nebyl přirozeným prostředím jako pro ně. Nežili jsme v moři tisíce tisíců generací.“

	„Ty rozhodně jako žralok nejsi.“

	„To je od tebe hezké, že to říkáš,“ odpověděla. „Ale dost jsme se vzdálili od tématu sednout na loď. Moc bych si přála na jednu nastoupit a odplout odsud. Koneckonců, co my máme s nějakou stvůrou ze sarkofágu?“

	„Já všechno. Před mnoha lety jsem složil přísahu bojovat s takovými tvory a chránit před nimi lidi. Ještě jsem ji neporušil.“

	„Bála jsem se, že tohle řekneš.“

	„Proč?“

	„Nechci tě vidět umírat, a přesně to se stane, když tady zůstaneme.“

	„S Pradávnými jsem už bojoval, a stále žiju. Oni ne.“

	„Selhat můžeš pouze jednou,“ odpověděla. „S bytostí tak mocnou, jako je tahle, můžeš udělat jen jedinou chybu. To postačí. A každému jednou dojde štěstí. Všichni jednou zemřeme.“

	„Ano,“ odpověděl. „Všichni jednou zemřeme. Všichni. Není před tím úniku, pokud nejsi Pradávný. Nejde o to, že člověk zemře. Jde o to, jak zemře. Osobně bych raději odešel z tohoto světa s mečem v ruce než se nechat v posteli pomalu užírat nějakou nemocí.“

	„To chápu. To je jediný důvod, proč děláš to, co děláš, že? Přestože víš, že jednoho dne tě štěstí nevyhnutelně opustí.“

	Pokrčil rameny. „Ještě mne neopustilo.“

	„Ale dojde k tomu.“

	„Pravděpodobně.“

	„Doufám, že u toho nebudu.“

	„Pravděpodobně u toho nebude vůbec nikdo – kromě mne, a mně to v té chvíli už bude jedno.“

	„S muži, jako jsi ty, jsem se už setkala; jste zamilovaní do smrti a nebezpečí.“

	Podíval se na ni. Cítil se vyčerpaný, tímto místem, tou konverzací, nutností se ospravedlňovat. Vzal její ruce do svých.

	„Tohle je můj život,“ řekl. „A jestli to bude i má smrt, v pořádku. Tak to prostě je.“

	Pochopila, že je to jeho konečné slovo, a zadívala se na oblohu. Silnými bílými zuby se kousla do rtu. Přes tvář se jí mihl stín úsměvu. „Tak to prostě je.“

	Na dveře zabušila těžká ruka.

	„Kdo je to sakra tentokrát?“ zeptala se Rhiana.

	„Sire Kormaku – král císař si žádá tvou přítomnost na radě.“

	„Raději půjdu,“ řekl Kormak.

	„Ano,“ přikývla. „Raději ano.“

	~

	Vorkhul se belhal katakombami. Rozprostřel svoje smysly, nakolik to šlo, aby si ještě mohl ponechat svoje maskování. Blížil se ke sklepení, ve kterém se poprvé objevil. Jeho nos zachytil slabou stopu psů, lidí a jejich podivných zbraní. Ten pach byl nepříjemný, evokoval chorobu a rozklad.

	Otřásl se a zamyslel se, jestli ho to, že na sebe vzal lidskou podobu, nutí víc myslet na smrtelníky.

	Dorazil ke dveřím sklepení, které poznal okamžitě. Ovládla ho zvědavost. Nutila ho prohlédnout si rakev, v níž strávil tak dlouhou dobu. Možná že se něco dozví z ní.

	Zastavil se, aby se zaposlouchal, ale neslyšel nic. Rozrazil dveře. Smrtelníci je nezamkli. Napadlo ho, že by to mohla být past. Ale nic neslyšel ani necítil a nevnímal ani žádnou změnu v magnetických proudech kolem sebe.

	Nechal se vést svými magickými smysly a zanedlouho se zastavil u rakve. Připadala mu malá. Nechápal, jak se do ní mohl vejít, ale hned si uvědomil, že zase myslí jako smrtelník. Jeho tělo je proměnlivé. Vešlo se tam snadno.

	Prohlédl si rakev. Svým způsobem byla krásná, ale z pohledu na runy, kterými byla popsaná, jej rozbolely oči.

	Jeho lidské vzpomínky mu prozradily, že některé části textu vypadaly jako úryvky ze Svaté knihy. Připomínaly mu chrámovou kaligrafii solarských kněží. Jeho oběť byla vzdělaný muž a Vorkhul nepochyboval o tom, že je to v podstatě pravda.

	Navzdory bolestivému bodání v hlavě si text prohlédl. Nápory nevolnosti a migrény ignoroval. Ty runy byly ochrany. Jejich funkci rozpoznal, přestože je nevytvořili jeho soukmenovci.

	Stejně jako všechny runy dávaly magickým proudům tvar a směr. Měnily volnou energii v étheru v aktivní sílu, kterou podřizovaly vůli písma. Taková permanentní kouzla nevyžadovala dozor školené mysli. Bližší studium mu odhalilo jejich účel, přestože mu styl písma připadal cizí.

	Byly to poutací runy vytvořené speciálně k tomu, aby mu zabránily uniknout. Jakmile byly jednou vytvořeny, měly vydržet velice dlouho. Přesto selhaly. Otázkou bylo proč.

	Několik run bylo poškozeno. To změnilo toky energie, narušilo je to tak, že už neplnily svůj účel. Čas je nahlodal a náhlé násilí je zlomilo.

	Znovu se ho zmocnil pocit naprosté jistoty. Na povrch jeho mysli vybublaly další vzpomínky, které nahradily poslední útržky starcova vědomí.

	Jeho mysl zaplavila ochromující vzpomínka na to, jak byl uvězněn ve velké nádobě z kovu, skla a magie. Kůži mu probodávaly dlouhé sluneční paprsky popsané věšteckými symboly. Kontrolovali ho tvorové z kovu a křišťálu, kteří planuli symboly moci. Měli mnoho podob, dvounohých, čtyřnohých i mnohonohých jako stonožky. Někteří vůbec neměli končetiny. Byly to jen vznášející se koule a mnohostěny.

	Ty oživené kovové předměty nebyly nepřátelé. Byly to magicky vytvořené nádoby obsahující jejich mysli. Auratheánci byli schopni přemisťovat své mysli z jedné nádoby do druhé podle potřeby. Měnili těla tak, jak lidé mění nástroje, podle cíle, kterého chtěli dosáhnout.

	Nepřátelé měli tvary pro každý myslitelný účel, od válčení až po zkoumání hlubin oceánu. Mohli svou mysl přesouvat mezi stovkami podřízených dronů, nebo ji soustředit do jediného mocného uzlu.

	Polapili ho, spoutali a přenesli na místo jeho uvěznění. Jeho mysl ochromili magií. Jeho fyzickou podobu zkoumali čarodějnými sondami. Dělali na něm pokusy stejně jako biomanti Eldrim v alchymistických laboratořích na svých poddaných. Nemusel se ptát, co hledají. Šlo jim o totéž, o co by šlo na jejich místě jemu – o nalezení slabin svých nepřátel.

	Auratheánci ho nepovažovali za jednoho z pánů světa a sobě rovného. Experimentovali s ním. Zacházeli s ním jako s laboratorním vzorkem, na kterém testovali svoje zbraně a teorie o podstatě Eldrim. Kouzly zlomili jeho mysl a magií mu zmrzačili tělo. Vyrvali mu jeho vzpomínky i moc. Nakonec ho umístili v sarkofágu do skladiště. Založili ho a pak na něj zapomněli. Nechali ho uvězněného, dokud nepřišel o rozum a nezapomněl, kým býval.

	Vracely se mu další vzpomínky – na dávné války, když starší rasy soupeřily o světovládu. Eldrim měli mnoho nepřátel, ale Auratheánci byli největší z nich.

	Připadalo mu, že upadli ještě víc než jeho vlastní lid. Konflikty, po kterých z Eldrim zůstaly jen ubohé karikatury sebe samých, Auratheánce zničily úplně.

	Přemýšlel o podivné solarské víře, kterou zanechali lidem. Nesla prvky Auratheánců. Bylo to, jako kdyby předivo lidského náboženství bylo utkáno z kusých vzpomínek na tu rasu. Možná to bylo úmyslné. I jeho lid využíval primitivní víra ostatních jako nástroj nadvlády. Možná se to od nich Auratheánci naučili.

	Znovuzrodil se do podivného nového světa. Začal přemýšlet o tom, že se znalostmi, které má, by mu mohl vládnout.

	

		KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ



	Jak se Kormak blížil ke katedrále, bylo na chodbách paláce čím dál víc živo. Nádvoří zaplavovalo světlo. Vojáci přebíhali sem a tam. Mezi nimi se míhali poslové s vaky dokumentů. Ve dveřích hlídkovaly stráže s pochodněmi. Bratři z Řádu úsvitu Kormaka zdravili salutováním. Rodric držel na vodítku Tesáka. Oba vypadali, že truchlí po svých padlých druzích.

	Kormak vešel do katedrály a sluha jej zavedl do velké síně, která původně byla nejspíš knihovna, než ji předělali pro jiný účel. U velkého stolu v jejím středu seděli královi rádci. Kormak mezi nimi poznal prince Tarana, Jonase, admirála Lorku a vévodu Leona. Král sám stál v rohu místnosti, prsty sepjaté v modlitbě.

	„Sire Kormaku, jsem rád, že ses k nám připojil,“ řekl princ Taran. „Už jsem chtěl poslat sluhu, aby našel sluhu, kterého jsem poslal pro tebe.“

	Muž, který Kormaka přivedl, na to neřekl nic. Tvář měl bledou.

	„Teď jsem tady, sire,“ odpověděl Kormak. Bratr Jonas zamrkal. Všechny oči se obrátily ke králi. Ten se usmál a obrátil oči ke stropu, takže se všichni zase uklidnili. Všichni kromě vévody. Jeho úsměv by mohl být o poznání vřelejší.

	„A já ti za to děkuji,“ řekl král. V jeho hlase nezazníval sarkasmus, jen vlídné přátelství. Kormak přemýšlel, jestli si to král nacvičuje před zrcadlem. „Myslím, že by ti můj bratr chtěl říct pár slov.“

	Aemon rozmáchle mávl rukou k princi Taranovi a pak zamířil ke knihovně, vzal z ní knihu vázanou v kůži a začal si číst. Budil při tom dojem, že je jí zcela pohlcen, ale Kormak nepochyboval o tom, že pozorně poslouchá všechno, co je řečeno.

	„Máme problém,“ řekl princ Taran. „Pradávný je stále na svobodě. Zabil opata Gerda a jeho psy. Velká část našeho paláce musela být uzavřena. Netvor se může vynořit kdekoliv a kdykoliv a zavraždit kohokoliv z nás. Připadá ti to jako výstižné shrnutí současného stavu?“

	Bratr Jonas vzhlédl. „Nic nenasvědčuje tomu, že nás Pradávný míní lovit. Na katedrále anděla stále září sluneční kámen. Jeho svaté světlo zahání temnotu.“

	„Modleme se, aby tomu tak vskutku bylo,“ opáčil princ Taran. „Myslím, že se ale všichni můžeme shodnout na tom, že situace je neudržitelná. Jakmile se roznese, že ten netvor unikl z katakomb, naši nepřátelé toho využijí. Prohlásí, že jsme prokletí, v paláci že straší a my nedokážeme ochránit vlastní poddané v samém srdci svého království. Tohle je skutečná krize. A musí být vyřešena, rychle, energicky a rozhodně.“

	Všichni mlčky přikyvovali.

	„A jak to navrhuješ udělat?“ zeptal se Kormak. „Sire.“

	„Víme, že ta bytost je zranitelná ohněm, esencí pravostříbra a různými alchymistickými substancemi. Ublíží jí také sluneční světlo, některé druhy magie a tvůj trpasličí meč. Mám pravdu?“

	„Může být zraněna vším, co jsi vyjmenoval, a zabita ohněm, slunečním světlem a mým mečem. A náležitě mocnou magií.“

	„Dobře. Vyzbrojíme vojáky tím vším a povoláme každého mága ve městě. Zaplavíme katakomby našimi válečníky a budeme toho netvora štvát, dokud ho nezabijeme. Tohle jsme měli udělat hned na začátku.“

	Kormak věděl, kterým směrem vítr vane. Selhání mělo padnout na jeho a Gerdovu hlavu. Co se nepovede, za to mohou oni. Případný úspěch bude přičten královské rodině.

	„Vyžádá si to mnoho obětí,“ namítl.

	„To všechny války,“ opáčil Taran.

	~

	Vorkhul se doplížil k patě schodiště vedoucího z katakomb. Nahoře čekali lidé se zbraněmi, které jej mohly zranit, a magií, která ho mohla zadržet. Vzpomněl si na smrtelníka, se kterým už bojoval, na toho s tím příšerným mečem.

	Pro příště se mu musí vyhnout. Jeho pařáty by se popálily o zbroj z pravostříbra. Nemohl doufat, že tu hroznou ocel odrazí beze zbraně. Musí nějakou získat. Potřebuje zbroj. Potřebuje ty prastaré artefakty Eldrim. Musí se nějak dostat přes stráže, aniž by vyvolal poplach.

	To nebude snadné. Uloupené vzpomínky mu řekly, že jeho cesta vede palácem a pak přes nádvoří zalévané světlem slunečního kamene. Měsíční bránu střeží znamení Starších, ale věřil si, že když na to bude mít dost času, do paláce pronikne. A jakmile se dostane k měsíční bráně, už se nebude muset bát nikoho a ničeho.

	Nechal svoje tělo rozpustit v čirou louži, která se pohybovala ke schodům.

	Jeho myšlenky zeslábly skoro na úroveň instinktů. Cítil dotek světla na kůži. Cítil zvuk lidských hlasů a jeho tělo se chvělo vibracemi přenášenými podlahou pod ním. Existoval ve světě prostých zvuků a základních pocitů. Podoben měňavce se sunul po schodech tak opatrně, jak jen to šlo. Když dorazil nahoru, ucítil blízkost života. Prodloužil jeden z výhonků své plazmy a vyslal ho podél zdi.

	Postupně se proměnil v dlouhého hada živoucí kapaliny a protáhl se kolem stráží, vyhýbaje se světlu i jejich pohledům. Držel se co nejblíže zdi a využíval úkrytů za tapiseriemi. V jeho myšlenkách se svářela nutnost zůstat nespatřený s naléhavostí proniknout co nejdříve za stráže.

	Vklouzl do výklenku a tam znovu vystavěl podobu starce, počínaje kostrou, kterou následně obalil svaly a kůží. Trochu své plazmy obětoval na napodobeninu hadrů a krve. Při bližší inspekci by neobstála, ale v šeru slabý lidský zrak ošálí.

	Znovu dýchal a pohlížel na svět starcovýma očima. Jeho smysly teď byly soustředěnější a ostřejší. Doposud si ho nikdo nevšiml. K cíli mu chyběl už jen krůček.

	V dálce uslyšel štěkot. Zaklel. Vypadalo to, že pes zachytil jeho pach. Musí zmizet, než si smrtelníci uvědomí, co se děje.

	~

	Psí vytí přešlo v crescendo, na okamžik utichlo a pak začalo znovu.

	Princ Taran naklonil hlavu na stranu. Sevřel rty. Jeho oči se zúžily. „Co je to sakra za rámus?“

	„Stínoslídič,“ řekl Kormak. „Zachytil pach kořisti. Na shromáždění té tvé armády už není čas. Ani na čaroděje. Vorkhul je tady.“

	Kormak položil ruku na jílec meče. Pohlédl princi Taranovi přímo do očí. „S tvým svolením, sire. Půjdu a zabiju ho.“

	„A my tě doprovodíme, sire Kormaku,“ prohlásil král Aemon.

	„Je to moudré, sire?“ zeptal se vévoda Leone. Kormak by rád věděl, jestli jde o záměrnou provokaci. Král v téhle chvíli už nemá jinou možnost, jinak riskuje, že bude později považován za zbabělce.

	„Svaté Slunce nás ochrání,“ odpověděl Aemon. „Jdeme lovit.“

	***

	Vorkhul se belhal chodbou. Jeden z mužů zamířil k němu. Měl na sobě kutnu s kápí a symbol slunce – takže kněz nebo nějaký mnich.

	Muž naklonil hlavu na stranu, jako by si nebyl jistý, co vlastně vidí. Pohled na polonahého starce v paláci ho zaskočil. Vorkhul se vrhl vpřed. Jeho ruka vystřelila k mužovu hrdlu. Prsty se mu protáhly, aby muži zacpaly ústa a zabránily mu vykřiknout. Pak vysunul dýkovitý jazyk a probodl muži lebku.

	Pozřel další esenci, uloupil nové vzpomínky, vypil je tak rychle, jak to šlo. Mnichův život se mu odvíjel před očima. Dětství v klášteře, kde se učil psát a modlit. Jinošství strávené na kolenou v katedrále, kde uctíval prázdnou bitevní zbroj nebo opisoval staré rukopisy.

	Do Vorkhulovy mysli se vevalila řeka podrobností, některé fascinující jiné triviální. Ovládla ho nenasytnost a spořádal je všechny. Když bylo po všem, vzal na sebe mužovu podobu a jeho šaty a vydal se hlouběji do paláce. Doufal, že ho kutna ochrání před světlem slunečního kamene.

	~

	Kormak vyběhl na nádvoří. Král a dvořané jej následovali. Venku vojáci nervózně pozorovali, jak se Rodric snaží uklidnit Tesáka. Pes škubal za vodítko, jako by se chtěl svému pánovi vytrhnout.

	„Pusť ho,“ řekl Kormak. „Pradávný je na svobodě a my ho musíme najít.“

	Rodric vypoulil svá malá očka. „Jak si přeješ!“

	Odvázal Tesáka a stínoslídič vystřelil směrem k paláci. Kormak se rozběhl za ním s řádovými bratry v patách, zatímco princ Taran ještě organizoval vojáky.
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	„Už jsi viděl něco takového, sire Kormaku?“ zeptal se princ Taran, který se ze všech sil snažil vypadat vyrovnaně, zatímco Tesák očichával mrtvolu. Ruku si držel u úst a pohledem těkal kolem sebe. Na mrtvolu se snažil nedívat.

	Kormaka to překvapilo. Měl za to, že princ je otrlejší a že je na mrtvoly zvyklý z bojišť a mučíren. Možná že na vině byly okolnosti. Člověk prostě nečeká, že najde mrtvolu v ozdobném výklenku na chodbě svého paláce.

	„Přesně takového ne,“ odpověděl Kormak, Ignoroval skupinku šlechticů, která je obklopovala, a sklonil se nad mrtvým. Jeho pokožka byla přeschlá a popraskaná, což bylo neklamné znamení, že ho má na svědomí požírač životů.

	Vypadalo to, jako by mu někdo prorazil na několika místech lebku dlátem a vysál z ní mozek. Několik skvrn na podlaze bylo všechno, co z něj zbylo.

	„Přesně takového ne?“ řekl Aemon, Na rozdíl od bratra jemu pohled na mrtvolu problémy nečinil. Prohlížel si ho stejně jako předtím v sále knihu.

	„Tohle vysušení je obvyklé pro jistý druh upírství. Je typické pro zloděje životů, jako jsou Quanové nebo mohylové přízraky. Už jsem viděl i to, že oběti byl vyjmut a sežrán mozek. Ale jaktěživ jsem neslyšel, že by došlo k obojímu současně.“

	„Proč by někdo odstraňoval mozek?“ zeptal se vévoda Leone. Princ Taran hleděl upřeně na svého bratra, jako by ho střežil, ale ve skutečnosti se nejspíš jen chtěl vyhnout pohledu na mrtvolu.

	„Někteří čarodějové a uctívači Stínu věří, že když pozřou něčí mozek, získají jeho duši nebo jeho znalosti,“ vysvětlil Jonas. „Podle odborníků na thanatomancii zahrnuje toto vstřebání i většinu vzpomínek oběti.“

	„Somatická součást,“ řekl král Aemon. „Při čarování mág někdy používá předmět, který je čistě symbolický, aby svou mysl soustředil na koncepční podstatu kouzla.“

	Kormak přikývl.

	„Mrtvý nemá svrchní oděv,“ pokračoval Aemon. „A myslím, že rozpoznávám rysy bratra Serbia, jednoho z písařů katedrály.“

	„Vorkhul ho zabil a vzal si jeho kutnu. Vypadá to, že netvor, kterého honíme, se zamaskoval za mnicha.“

	Tesák štěkl a vyrazil. Znovu zachytil stopu. Pronásledování pokračovalo.

	~

	Vorkhul v ukradené kutně kráčel palácem. Tlustá látka jej chránila proti světlu slunečního kamene, které pronikalo okny dovnitř. Šel s hlavou skloněnou a kápí staženou do tváře a nevšímal si sluhů, kteří procházeli kolem. Pes v dálce přestal výt a hlasitě se rozštěkal.

	Vorkhul znovu změnil podobu, protáhl si nos v čenich, aby zvětšil svůj čichový orgán. Změnil si i uši, aby lépe slyšel. Veškerá varování ohledně jeho pronásledovatelů se mu budou hodit. Žena, kterou míjel, zalapala po dechu. Možná si něčeho všimla. Šel dál.

	Štěkot se ozýval blíž. Nebylo pochyb o tom, že pes jde po něm. Už nepotřeboval udržovat svoje přestrojení. Protáhl krok a pak se rozběhl. Před sebou spatřil schodiště. Vyběhl po něm nahoru a ocitl se v další chodbě.

	Z jedné komnaty vycházela služebná a upravovala si oděv. Byl s ní komorník. Vorkhul proběhl dveřmi a zabouchl je za sebou. Uviděl okno. Dovnitř jím pronikalo světlo z katedrály.

	Musí najít muzeum, a musí ho najít okamžitě. Jak to udělat, než ho pronásledovatelé dostihnou? Do nosu ho udeřil pach – smrtelník se smrtící čepelí a král čaroděj, kteří byli v hrobce. Byli s nimi další lidé, ozbrojení meči natřenými esencí pravostříbra.

	Lákalo ho to otočit se a vrhnout se na své pronásledovatele, ale na to teď nebyl čas. Zkontroloval závoru a pak vyrazil k oknu. Musí riskovat záři slunečního kamene, jinak je s ním konec.

	Přišel čas vzlétnout.

	~

	Tesák zakňučel a zaškrábal o dveře, ke kterým je dovedl.

	„Vyrazíme dveře,“ řekl princ Taran.

	Spolu s vévodou Leonem se vrhli proti dveřím z tvrdého dřeva. Neprohnuly se, nepraskly, vůbec to jimi nehnulo.

	„Přineste někdo sekeru,“ zvolal princ Taran. „Hned, kdybyste byli tak laskaví!“

	„To není třeba,“ řekl král Aemon. Okamžik se soustředil, pak položil dlaň na dveře a pronesl slovo moci.

	Kormak ucítil náhlé vzedmutí magie. Dřevo se prohnulo a zapraskalo. Zámek se rozpadl a závora vyklouzla z ok. Král znovu udeřil do dveří dlaní a ty se otevřely dokořán. U okna stála postava v mnišské kutně.

	Kormak vběhl do místnosti, tasený meč v ruce.

	~

	Vorkhul ucítil vzedmutí magické energie a vzápětí dveře vyletěly z pantů. Jasná záře slunečního kamene za oknem osvětlovala kus oblohy. Riskoval ohlédnutí a uviděl válečníka, jak se žene k němu. Runy na meči ukovaném trpaslíky zářily odraženým světlem. Vysunutá čelist a lesk v očích prozrazovaly, že muž je odhodlán ho zabít.

	Vorkhulovi se nelíbilo prchat před tím hmyzem. Měl chuť těm tvorům ukázat, kdo je tady pánem. Útočník byl ale ozbrojený smrtící zbraní a na sobě měl zbroj ze slitiny, která byla s to při dotyku proměnit maso Eldrim v uhel. Zůstat a bojovat nemělo smysl. Pokud uspěje ve svém záměru, už brzy těm červům ukáže, zač je toho loket.

	Roztáhl ruce a proměnil se. Zamával nově vyrostlými křídly a vyskočil z okna k obloze. Za zády slyšel klení smrtelníků.

	~

	Kormak přeběhl místnost, meč v ruce. Pradávný se kroutil a měnil podobu. Rukávy kutny mu praskly a ruce se mu změnily v netopýří křídla. Poté se vrhl vpřed, proskočil sklem a zmizel jim z očí.

	~

	Vorkhul vylétl z okna. Obří sluneční kámen na střeše paláce jej spaloval. Byla to magická vatra, která přes den shromažďovala sluneční energii a uvolňovala ji do tmy.

	Na kůži se mu objevily puchýře. Síla jej valem opouštěla. Pokud se rychle neschová před tím vražedným světlem, zemře.

	Létání bylo bolestivé. Velká křídla jej stěží udržela ve vzduchu. Musí najít nějaký úkryt. Musí setřást pronásledovatele. Bolest mu nedovolovala přemýšlet.

	Musí co nejdříve uniknout tomu vražednému světlu.

	~

	Kormak doběhl k oknu a skočil. Na okamžik zahlédl nádvoří pod sebou. Zaťal prsty do Vorkhulovy nohy. Jeho váha Pradávného zpomalila. Zoufale tloukl křídly ve vzduchu, ale nedokázal se vznést výš. Začal znovu měnit podobu. Kormak se rozmáchl mečem a zasadil mu ránu, kolem které mu maso zčernalo a začalo se škvařit.

	Pradávný zaječel. Pak se jeho nohy spojily. Jeho tělo se proměnilo v obřího hada, který sebou začal okamžitě zmítat a svíjet se, aby Kormaka setřásl.

	~

	Vorkhul smrtelníka proklel. Byl tvrdohlavý jako pes na stopě a nebylo pravděpodobné, že se vzdá kořisti, když do ní jednou zaťal zuby. Světlo slunečního kamene Pradávného spalovalo. Pohled na znamení Starších, zářící na blízké budově, v něm vzbuzoval nevolnost.

	Smrtelníkova zbroj z pravostříbra mu rozežírala maso jako jed. Ignoroval bolest a začal se proměňovat, stal se delším a silnějším.

	Znamení Starších. Smrtelníci tam něco chrání. Hlavou mu bleskly ukradené vzpomínky. Znal tu budovu. Ta věc, co hledal, je uvnitř. Některá ze znamení Starších byla spíš dekorativní než funkční, namalovaná na křehkém skle. Pokud se mu podaří ho rozbít, ještě může dosáhnout svého cíle. Musí existovat způsob. Ano. Ano. Existuje.

	Znovu se vzepjal k oslepující obloze, proti spalujícímu světlu. Dlouho to nevydrží, ale jestli se mu to podaří alespoň na několik okamžiků…

	~

	Smyčky hadího těla ovinuly Kormakův trup, hrozily, že z něho vymačkají veškerý život. Ucítil pach škvařícího se masa smíšený s pižmovitým pachem Pradávných, který vydávali, když byli zranění.

	Když pohlédl vzhůru, spatřil tvář z noční můry. Tlama plná špičáků, z níž odkapávala černá tekutina, která nemohla být nic jiného než jed. Šílené oči hleděly přímo na něj. Ze všech sil se snažil uvolnit si ruku, aby mohl Pradávného znovu udeřit.

	V uších mu zněl hlasitý tlukot křídel. Před očima se mu otáčela země. Hadí čelisti se blížily. Konečně si osvobodil paži a vrazil netvorovi ruku v rukavici z pravostříbra do chřtánu.

	Vorkhul, škvařící se ve světle slunečního kamene, vzlétl výš. Copak zešílel bolestí? Náhle se naklonil na stranu a vrhl se přímo dolů. Jeho svalnaté tělo se ovinulo kolem Kormaka. Ten zaťal zuby, aby napnutím svalů vzdoroval rozmačkání. Místo toho byl ze sevření vymrštěn.

	Kormak zamával rukama a pokoušel se znovu zachytit Pradávného, ale bylo pozdě. Řítil se dolů proti zdi muzea a bezmocně při tom kopal a tloukl rukama do vzduchu.

	~

	Vorkhul se díval, jak se od něj smrtelník vzdaluje. Zasyčel bolestí, ale ovládl ji, aby si mohl vychutnat mužův pád. Přestože věděl, že ho čeká jistá smrt, stále svíral meč, jako kdyby jej za svého života nemínil pustit.

	Všechno se dělo tak pomalu. Muž padal. Světlo spalovalo. Musí vydržet. Jen ještě malou chviličku.

	Ještě okamžik…

	Náraz.
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	Vitrážové okno se rozprsklo kolem Kormaka. Náraz ho trochu přibrzdil.

	Dopadl na něco měkkého a drsného, co utlumilo jeho pád. O půl tuctu stop níže se střetl s podlahou. Tváří dolů na studené dlažbě, s hvězdičkami tančícími před očima, se snažil pochopit, co se vlastně stalo.

	Rozbitým oknem nad ním dovnitř pronikalo světlo. Krvácel z tuctu drobných ranek. Celé tělo ho bolelo. Jeho trup byl jedna velká sbírka modřin.

	Vzhlédl, aby zjistil, co zbrzdilo jeho pád. Nad ním se tyčila obří postava vycpaného mamuta. Při pádu narazil do jeho boku a sklouzl po něm. Pořád se ještě cítil trochu otřesený. Pak uslyšel příšerné ječivé vytí. Světlo slunečního kamene mu zakryl netvor s netopýřími křídly.

	Pradávný se protáhl rozbitým oknem a stočil se doprava, do stínů. Oči upřel na Kormaka. Drápy se mu prodloužily.

	Kormak rychle zvedl meč, aby se bránil.

	~

	Přinejmenším už nejsem na tom vražedném světle, pomyslel si Vorkhul. Celé tělo měl jako v ohni. Chuť pravostříbra v ústech jej ochromovala. Ale dokázal to! Byl v pokladnici a zabil nejnebezpečnějšího ze svých nepřátel. To nejhorší má za sebou.

	Jeho očím chvíli trvalo, než si přivykly na šero v muzeu. Ke svému úžasu uviděl, že ten člověk není mrtvý. Zvedal se z podlahy a vyzývavě mával mečem, připravený bojovat.

	Co musí udělat, aby ho definitivně zabil?

	Vlastně na tom nesejde. Vorkhul si nepřál bojovat. Propátral ukradené vzpomínky a našel, co hledal. Znal přibližný směr, kde se nachází komnata s měsíční bránou a sbírkou pokladů, které potřeboval. Přeletěl obří tělo velkého wyrma, přičemž se snažil chránit před světlem, a zamířil k východu. Když se ohlédl, viděl, že člověk vyrazil za ním. Při tom pohledu se hluboko v mozku Pradávného probudil záchvěv strachu.

	~

	Kormak zaskřípal zuby, připravený prodat svůj život draze. Když se po něm Vorkhul otočil, věděl, že se na něj v příští chvíli vrhne.

	Skutečně se vrhl dolů, ale ne na něj. Odletěl hlouběji do útrob muzea. Kormak sevřel meč pevněji a začal se belhat za ním. Byl čas tuhle záležitost ukončit. Uslyšel táhlé nelidské zavytí. Pak spatřil ve stínu obrysy vlka, které se ještě chvěly, jak do sebe zatahoval netopýří křídla.

	Kormak se rozběhl a v mysli se mu vynořilo strašlivé podezření. Pradávný měl konkrétní plán. Hledá měsíční bránu. Pokud se k ní dostane, mohl by uniknout. Kormak s trpasličím mečem by ho nemohl pronásledovat. Runy na jeho zbrani by mohly narušit magii lunárního artefaktu. A bez meče neměl šanci Pradávného zabít. Pokud chce Vorkhula zneškodnit, musí to udělat rychle.

	~

	Vorkhul zavřel oči, aby se nemusel dívat na znamení Starších v místnosti. Ale přestože je neviděl, dál cítil jejich přítomnost. Vysávala z něj všechnu sílu a život. Vyrazil kupředu a zastavil se až v místnosti plné sarkofágů a masek.

	Jakýsi nervózní člověk před ním pozvedl štít. U ruky měl poplašný zvon. Za jeho zády Vorkhul spatřil měsíční bránu a věděl, že už je skoro u cíle.

	Strážný se podíval na Vorkhula očima vytřeštěnýma hrůzou a sáhl po meči. Přitom rozezněl poplašný zvon.

	Vorkhul mu rozerval hrdlo. Krev vytryskla až ke stropu. Pak se znovu rozběhl, kličkoval mezi paprsky světla dopadající ze světlíků. Přitom bojoval s účinky znamení Starších, která zdobila okna nad ním.

	Za sebou slyšel kroky pronásledovatele a ozvěnu mnoha poplašných zvonů.

	~

	Kormak nutil své potlučené tělo klopýtat skrz místnost zaplněnou sarkofágy. Ze stěn se na něj šklebily stříbrné masky lunárních bohů. Jejich usmívající se kovové obličeje jako by zesměšňovaly jeho zoufalé úsilí.

	U dveří seděl ozbrojenec. Zády se opíral o zeď a měl rozervané hrdlo.

	Uvnitř uviděl Kormak měsíční bránu. Stříbrná slza odrážela světlo slunečního kamene. Před ní se rýsovala silueta Vorkhulovy postavy.

	Pradávný studoval svůj vlastní odraz, když mu do výhledu vstoupil zrcadlový obraz Kormaka ve dveřích. Ohlédl se a výhrůžně na Strážce zavrčel.

	Kormak vešel do místnosti, meč připravený k úderu. Tentokrát mu Vorkhul neuteče. Ukončí život Pradávného a pomstí Gerdovu smrt.

	~

	Vorkhul si prohlížel spící měsíční bránu. Kdyby měl dost času, dokázal by ji zprovoznit. Naneštěstí čas bylo něco, čeho se mu právě nedostávalo. Jak se smrtelník blížil, ovládl ho strach. Sešel z podstavce a zastavil se před lunární zbrojí. Poznal tu práci. Uviděl nedotčené runové kameny. Byla do nich vestavěna silná ochranná magie. Zbroj vypadala funkční. Změnil svou podobu a znovu se stal tekutou plazmou, která zaplavila zbroj a pronikla otvory a štěrbinami dovnitř.

	~

	Kormak vyrazil. Pradávný se před jeho očima vsákl do Darkothovy zbroje. Strážce prodloužil krok a zvedl meč. Poslední zbytky Vorkhulovy tekuté podoby zmizely v démonické masce kovového obleku.

	~

	Vorkhula naplnila úleva pramenící z faktu, že kolem sebe cítí zbroj. Ale funguje ještě ten prastarý válečný stroj? To se dalo zjistit jen jediným způsobem.

	Z dálky slyšel psí štěkot a křik mužů. Poplašné zvony vyzváněly stále hlasitěji.

	Vorkhul vyslal chapadla a dotkl se runových kamenů. Spaly, ale mrtvé nebyly. Naplnil je svou životní silou, aktivoval kouzla, která obsahovaly, vyzkoušel, jak reagují na jeho doteky.

	Tohle musí fungovat. Teď nemůže zemřít.

	Do runových kamenů se začal vlévat éther z jeho těla. Magie obsažená ve zbroji zareagovala na jeho přítomnost, začal zbroj cítit jako svou součást. Stala se z ní jeho druhá, kovová kůže, která ho chrání a činí silnějším.

	Zaplavila ho vlna radosti. Uvnitř zbroje se už nemusí bát světla slunečního kamene ani znamení Starších. Je v bezpečí. Je silný. Skoro nepřemožitelný.

	Hledím přilby se podíval na blížícího se člověka. Už se toho smrtelníka nebál. Byl pánem tohoto místa.

	~

	Kormak zděšeně sledoval, jak se runy na zbroji probudily k životu, jejich zelená záře se odrazila od povrchu měsíční brány. Na stěnách se roztančily podivně zbarvené stíny. Oči démonické masky zbroje se zatřpytily. Ruka v bojové rukavici se pohnula.

	Amulet na Kormakově hrudi se zahřál proudem silné magie. Ta zbroj byla velice mocný artefakt. Runa, která zářila uprostřed prsního plátu, byla ze všech největší a nejjasnější. Kormak na ni namířil hrot svého meče a bodl. Doufal, že když runu zničí, naruší pavučinu magie, kterou je zbroj opředena.

	Vložil do bodnutí všechnu sílu a mířil přesně.

	Démon byl ale rychlejší a srazil jeho čepel stranou. Vzápětí zasáhla obří kovová pěst Kormaka do hrudi. Tělem mu projela vlna bolesti.

	~

	Vorkhula naplnila síla. Maličká jiskřička magie, kterou oživil systémy zbroje, účinkovala. Zbroj teď vysávala okolní éther a nabíjela se magickou energií, s jejíž pomocí zvyšovala jeho rychlost a sílu.

	Zaplavily ho vzpomínky. Podobnou zbroj už kdysi používal. Byla v ní vestavěná i další kouzla. K tomu, aby je aktivoval, postačí pouhá chvilička. Snadno odrazil útočníkovu čepel, runy na ní ho už neděsily. Zbroj ho ochrání, pokud člověk nenajde nějaké slabé místo v ní. A k tomu mu nedopřeje čas.

	Udeřil silou dobývacího beranu. Odhodil člověka dozadu, do sloupu světla pronikajícího střechou. Vykročil za ním a už se záři slunečního kamene nevyhýbal. Křišťálové hledí v jeho helmě světlo filtrovalo a měnilo ho v příjemnou namodralou záři.

	Člověk se pokoušel vstát. Vorkhul si tu chvíli náležitě vychutnával, věděl, že teď už ho o vítězství nikdo nepřipraví. Nejprve tomu drzému člověku zláme končetiny, přičemž začne pravou rukou. Nohy přijdou na řadu potom. Nakonec mu rozdrtí lebku, sní jeho mozek a konečně se dozví, co je zač.

	***

	Kormak se pokoušel pohnout. Kovový démon se blížil, až se tyčil nad ním. Ležel v jeho zlověstném, chladném stínu, hodnocen démonovým zlovolným pohledem. Uslyšel štěkot loveckých psů a dusot běžících nohou. Zvuky se rychle přibližovaly. Vorkhul se zarazil a ohlédl se ke dveřím.

	Kormak se s vypětím všech sil odvalil z jeho dosahu. Ještě stačil zahlédnout, že do místnosti vbíhají dva muži. V jedné ruce měli štíty chráněné znamením Starších a v druhé meče.

	Na místo, kde Kormak před okamžikem ležel, dopadla kovová bota. Kdyby se opozdil jen o chviličku, rozdrtila by mu ruku na kaši. Pradávný se po něm podíval. To už vojáci zaútočili. Štíty drželi vysoko a jejich meče byly připravené sekat.

	~

	Vorkhul pocítil záchvěv rozmrzelosti. To, že jej stráže vyrušily, poskytlo jeho kořisti trochu času. Oba pošetilci postupovali proti němu. Jejich smělost ho naplnila úžasem. Jak si ten hmyz dovoluje na něj útočit?

	Navzdory ochranám vetkaným do zbroje mu byl pohled na jejich štíty stále nepříjemný. Jeho bojový oblek jej chránil proti většině magických účinků run, ale z jejich tvaru se mu zvedal žaludek. Ale na tom nezáleželo. Nemusí se dívat přímo na ně.

	Mávl obří rukou v železné rukavici. Úder rozdrtil štít bližšího z vojáků, prohnul kov a roztříštil dřevo, kterým byl podepřený. Vorkhulova ruka prošla lebkou muže jako máslem. Krev a mozek se rozstříkly na všechny strany. Pohled na tu šedivou hmotu v něm vyvolal záchvěv hladu. Později. Později.

	Tupé zadunění kovu o kov obrátilo jeho pozornost k druhému muži, který útočil mečem na jeho zbroj. Vorkhul mu vyrval meč a zlomil ho. Nato zarazil zubatý kus čepele muži do břicha.

	Cítil, že se blíží další smrtelníci. Byly jich desítky, muzejní stráže i vojáci z paláce. Brzy se do něho pustí celá armáda.

	Pobije je všechny. Ale potřebuje nějaký účinnější způsob. Když se rozhlédl kolem sebe, spatřil na stěně velkou válečnou sekeru. Byla to zbraň vyrobená pro lunárního knížete, pěkný doplněk k jeho zbroji. S ní bude moci zabíjet lidi mnohem rychleji.

	Krátký pohled stranou mu odhalil, že člověk s mečem Khazduri se vrávoravě zvedá z podlahy. Jeho slabost Vorkhula potěšila. Byl v pokušení si to s ním vyřídit okamžitě, ale chtěl tu sekeru dřív, než sem dorazí vojsko. Přistoupil ke zdi a sundal ji.

	

		KAPITOLA DEVATENÁCTÁ



	Kormak sáhl do měšce u pasu pro sluneční světlici. Zbyly mu jen dvě. Pradávný byl k němu otočený zády. Musí nějak upoutat jeho pozornost. Připadal si hrozně pomalý. Jeho potlučené tělo protestovalo při sebemenším pohybu.

	Vorkhul se dotkl runou na hlavici sekery drahokamu na hrudním plátu své zbroje. Nazelenalá záře ze zbroje se přelila do sekery a naplnila ji vražednou mocí. Darkoth zabil tři Strážce a celé vojsko, než ho zneškodnil arcimág Pelageus. Vorkhul byl nebezpečným protivníkem i předtím. Nyní je možná nepřemožitelný.

	Do místnosti vběhli další vojáci. Se zděšením se podívali na své padlé druhy a pak na to, co považovali za oživlou zbroj. Jeden z nich ztuhl hrůzou. Čtyři ostatní vyrazili do útoku a přitom se rozestoupili po místnosti, aby nepředstavovali tak snadný cíl.

	Z démonické zbroje se ozval dunivý smích. Byl to zvuk naprosto cizí lidskému uchu; bytost, která ho vydávala, neměla žádnou představu o tom, co je to veselost. Přála si jen vyjádřit svoje opovržení způsobem, o němž věděla, že ho lidé pochopí. Vojáci se zastavili.

	„Utíkejte,“ křikl na ně Kormak. „Utíkejte!“

	Dva se otočili na pětníku a dali se na útěk. Ostatní začali ustupovat strategičtěji, přičemž nespouštěli oči z Pradávného. Vykročil proti nim a jeho kovové kroky zaduněly na dláždění.

	„Utečte! Zatraceně, na co čekáte! Hned!“ zařval Kormak. Nechtěl sluneční světlicí muže oslepit. Udělalo by to z nich dobytek na porážku. Vojáci se po něm podívali. Vorkhulova sekera zasvištěla a zanechala za sebou ve vzduchu zelenou stopu. Zasáhla trup jednoho z mužů a hladce ho přeťala vedví. Ostatní se konečně rozběhli.

	Kormak hodil sluneční světlici a zakryl si oči. Světlice vzplála, ale šílený smích burácel dál. Když oslnivé světlo pohaslo, Kormak uviděl, že Pradávný už je skoro u něj. Křišťálové oči jeho hledí byly zprvu temné jako noc, ale pak se v nich obnovila zelená záře. Pradávný nebyl oslepený. Jeho sekera se snášela dolů na Kormaka. Tak obrovskou masu ostrého kovu nemůže svým mečem odrazit.

	~

	Vorkhul se těšil z pocitu vítězství. Magické krystaly jeho průzoru neutralizovaly sluneční světlici, reagovaly na ni tím, že zneprůhledněly. Nyní byly už zase průzračné. Jeho pronásledovatel stál bezmocně před ním, ústa dokořán, ve tváři výraz šoku.

	Vorkhul se rozmáchl sekerou, zbroj posílila jeho ruku. Takovému úderu se nedalo vyhnout. Sekera není jemná zbraň. Doufal, že člověka bude zásah hodně bolet. Mířil na trup, protože nechtěl poškodit jeho mozek. Štěkot psů se už ozýval hodně blízko.

	~

	Kormak uskočil stranou. Vzduch zvířený sekerou mu pocuchal vlasy. Vorkhul zvládl setrvačnost pohybu a znovu se rozmáchl. Kormak se vrhl na zem a pokusil se odplazit.

	Sekera se mihla vzduchem a ostrým obloukem se snášela dolů. Kormak se převalil doleva. Hlavice sekery se zaťala do kamene. Jiskry se rozprskly na všechny strany.

	Kormak vyskočil na nohy a sekl mečem do zbroje. Zasáhl, ale udělal v ní jen mělký důlek. Vorkhul mezitím uvolnil sekeru z kamene.

	Tenhle souboj se nedal vyhrát. Kormak byl vyčerpaný a pohmožděný. Potřeboval se stáhnout a vymyslet nový plán. Možná že kdyby Vorkhula odlákal do místnosti plné znamení Starších, měl by větší šanci.

	~

	Člověk utíkal, jako by měl v patách pekelné psy. Vorkhul vytáhl sekeru z kamenné dlažby, proklínaje fakt, že se jeho protivníkovi zase nějak podařilo vyhnout se smrti. Jeho podráždění rychle pominulo. Vlastně byl rád, že je ten tvor naživu a prchá. Alespoň se trochu pobaví, než ho definitivně zbaví utrpení. Přinutí ho škemrat o milost.

	Vorkhul natáhl krok a jal se Kormaka pronásledovat. Tak to má být, pomyslel si. Už je zase lovec a člověk kořist. Stín budiž pochválen.

	~

	Kormak proběhl místností se sarkofágy a zamířil k prostorám, v nichž byla vystavena znamení Starších. Za jeho zády kovově duněly kroky jeho pronásledovatele. Pradávný se u vchodu zastavil, jak vycítil past. Odložil sekeru a místo ní zvedl jednu kovovou rakev; tak snadno jako člověk zvedá prázdný korbel. Stejně snadno s ní hodil. Rakev Kormaka těsně minula, narazila do zdi a rozbila se na kusy. Místností létaly úlomky zdiva i pokroucené kusy kovu.

	Pradávný popadl další rakev a hodil ji pod jiným úhlem. Narazila do protější zdi. Kormak se podíval tím směrem a zjistil, že všechna znamení Starších, která na ní visela, teď byla rozbitá nebo popadala na zem, případně obojí. Pradávný zvedl sekeru a se smíchem šílence vešel do místnosti.

	Když překročil práh, trochu zpomalil, ale jakmile znovu udeřil, síla se mu vrátila. Kormak před svištící sekerou uhnul a přitom si pomyslel, že je Vorkhul možná přece jenom maličko pomalejší než předtím. Ne že by na tom nějak záleželo. Na něj byl pořád silný až dost. Kormak couvl, pak vyběhl protějšími dveřmi ven a zabouchl je za sebou.

	Sekera prorazila dřevo, rozštípla ho jediným úderem. Kormak spatřil několik desítek vojáků vbíhajících do muzea. V jejich čele byl Rodric. Tesák ho doslova táhl za sebou. Uprostřed jednotky palácové gardy byl sám král císař Aemon. Jeho bratr mu stál po boku. Hned vedle byl bratr Jonas. Válečníci z Řádu úsvitu se probírali svými vaky a chystali si láhve s alchymistickým ohněm a sluneční světlice.

	„Sluneční světlice nefungují,“ křikl na ně. „Použijte zhoubný oheň, když budete mít příležitost.“

	Uskočil stranou, jak zbytky dveří vyletěly z rámu a objevila se obří postava Pradávného. Vorkhul se na okamžik zarazil a prohlédl si malou armádu, která stála před ním.

	„Zmiz z mého paláce, zplozenče Stínu,“ křikl král Aemon. Zvedl ruce. Kolem hlavy se mu rozsvítila záře a z prstů mu vytryskl blesk čisté energie. Zasáhl Pradávného přímo do hrudi. Oční průzory v helmě okamžitě zčernaly. Kov zbroje začal bublat a tavit se.

	Amulet na Kormakových prsou se zahřál královou magií.

	~

	Vorkhul cítil, jak se zbroj zahřívá uvolněnou magií toho prokletého lidského čaroděje. Musel uznat, že na smrtelníka je docela mocný.

	Na smrtelníka.

	Vorkhul aktivoval další runy své zbroje. Vzduch kolem něj se zatetelil ochrannými kouzly. Hlodající paprsek světla se odrazil a rozpadl se na zlaté sluneční blesky. Jeden zasáhl vycpaného mamuta a zapálil ho, druhý přeřízl lano, na kterém byl zavěšený drak. Část kostry se zřítila na zem a rozdrtila ty, kteří stáli pod ní.

	Vorkhul vykročil vpřed do plné síly čarodějova kouzla, které neškodně sklouzávalo po ochranách jeho zbroje. Výsměšně pokřikoval na hmyz, který se odvážil mu vzdorovat. Výraz ve tváři lidského čaroděje se změnil od sebevědomého a zaníceného v unavený a nejistý. Vložil veškerou svou moc do jediného strašlivého úderu a rychle ztrácel sílu. Sluneční blesk slábl, až nakonec zaprskal a zanikl úplně. Vojáci se shlukli kolem vyčerpaného mága a připravili se zemřít při jeho obraně.

	Vorkhul jim v tom bude s potěšením nápomocen.

	~

	Kormak se díval, jak královo kouzlo slábne. Záře čisté zlaté moci kolem Aemonovy hlavy řídla a nakonec zmizela jako sfouknutá svíce. Žádná lidská bytost nemohla uvolnit tolik magické energie v tak krátkém čase, aby se to na ní nepodepsalo. Král se skácel jako člověk raněný mrtvicí. Princ Taran křikl na stráže.

	Několik z nich popadlo krále za ruce a táhli ho ke dveřím z muzea. Aemon celou dobu protestoval, ale nemohl dělat nic, aby jim v tom zabránil. Jonas šel s ním. V rukou svíral dýky.

	Taran zůstal na místě. Vykřikoval rozkazy, aby zajistil, že vojáci budou držet pozice tak dlouho, dokud nebude jeho bratr v bezpečí. Kormak k němu pocítil něco jako obdiv. Taranovi se rozhodně nedala upřít odvaha nebo loajalita. Bylo velice pravděpodobné, že ho tyto vlastnosti budou stát život.

	~

	Řádoví bratři házeli po blížícím se démonovi láhve se zhoubným ohněm. Alchymistická kapalina se po dopadu přilepila na zbroj a vzňala se. Plameny tancovaly po kovové slupce a proměnily Pradávného v ohnivý přízrak. Síní teď kráčel obrněný elementál žhnoucí smrti.

	Pak se stalo něco neuvěřitelného. Plameny kolem Vorkhula zaplápolaly a zhasly. Kormak nic takového jaktěživ neviděl. Zhoubný oheň dokázal hořet i pod vodou.

	A démon kráčel dál.

	~

	Vorkhul prošel řadami vojáků jako vířící čepel a zanechával za sebou smrt. Kormak věděl, že něco takového nemohou obyčejní smrtelníci zastavit. Sluneční světlice selhaly. Alchymistický oheň selhal. Lidská magie selhala. Dokonce i trpasličí meč selhal. Přece musí existovat něco, co se ještě dá udělat.

	Sáhl k opasku pro lahvičku s Valenovým elixírem. Nechtěl si ho vzít. Mohl ho zabít, ale to nebyl důvod jeho váhání. Vypít ho znamenalo definitivně přiznat, že jeho tělo, jeho zručnost a jeho meč selhaly.

	Vorkhul zabil další dva vojáky. Muži se mohli každou chvíli rozprchnout. Kolik jich ještě zahyne, když nic neudělá?

	Odzátkoval lahvičku a přiložil si ji k ústům. Elixír ho v hrdle pálil jako levná kořalka a měl co dělat, aby se jím nezalkl.

	Okamžik stál bez hnutí. Jeho srdce bušilo rychleji. Jazyk mu trnul. Měl pocit, jako by mu byla vlastní kůže malá. Začal počítat do deseti, protože věděl, že tolik času droga potřebuje, aby začala působit, a přitom myslel na to, jestli za pár okamžiků zemře. Mnohým se to po vypití elixíru stalo. Mladí měli v tomto směru výhodu. Válečníci v jeho věku byli po požití elixíru náchylní k náhlému úmrtí.

	Pradávný mezitím pobil další tucet vojáků. Vrhali se na něj, snažili se najít slabé místo v jeho zbroji, znehybnit ho. Vorkhul odhodil jednoho z nich desítky yardů daleko. Muž narazil do zdi s ošklivým zapraskáním lámaných kostí. Vorkhul mávl sekerou a setnul tři vojáky jednou ranou.

	Zdálo se to Kormakovi, nebo Pradávný skutečně slábl? Opravdu se jeho pohyby zpomalovaly? Kormak si uvědomil, že se zpomalují i pohyby vojáků. Pohybovali se jako lidé lapení ve zlém snu.

	Nebylo to tím, že by se zpomalil boj, jen se zlepšily jeho smysly a vnímání toho, co se děje. Už necítil svá zranění. Žádné pohmožděniny mu už nepřekážely v pohybu, pociťoval jen lehké brnění v místech, kde byly. Cítil se silnější a veškerá nervozita a strach z něj spadly. Byl nepřemožitelný. Pradávný jej nemohl nijak ohrozit bez ohledu na to, jak silná je magická zbroj, která ho chrání. Jemu podobné už v minulosti zabil. S tímhle si určitě poradí taky.

	Malá část Kormakovy mysli věděla, že podobné myšlenky jsou zárodek šílenství, vedlejší účinek drogy, kterou vypil, stejně jako zrychlené vnímání a trnutí kůže. Nějak se mu podařilo ovládnout nutkání vrhnout se po hlavě do víru boje. Bez ohledu na to, jak silný se cítil, Pradávný byl silnější.

	Nicméně jeho povinností je bojovat a chránit ostatní před démonem. „Vorkhule,“ zařval. „Postav se mi.“

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ



	Kormak se vrhl na Pradávného. Mečem mířil na jeho hrdlo. Čepel vykovaná trpaslíky zazvonila o zbroj. Z místa střetu odletěly kousíčky kovu. Zadunělo to jako zvon.

	Vorkhul na něj zaútočil sekerou, která za sebou zanechávala zelenou světelnou stopu. Kormak se nesnažil úder vykrýt, jednoduše uskočil stranou. Ostří sekery prosvištělo jen palec od jeho tváře.

	Kormakův útok povzbudil vojáky, kteří se vrhli vpřed, aby několik z nich bylo vzápětí rozdrceno na krvavou kaši. Kormak na ně zařval, aby se drželi v bezpečné vzdálenosti.

	Sekl znovu, tentokrát po runě uprostřed hrudního plátu. Vorkhul zvedl ruku a ránu odrazil, nato sám zaútočil pěstí.

	Kormak znovu uhnul. Zpozoroval potenciálně zranitelné místo na loketním kloubu zbroje a sekl do něho mečem. Odletěly jiskry, ale rána Vorkhulovi nijak neublížila.

	Vorkhul přešel do ofenzivy. Zasypal Kormaka krupobitím ran a postupně ho zatlačoval zpátky k vojákům. Kormak se přikrčil před jeho výpadem a pak ho sekl zezadu do kolenního kloubu.

	Tentokrát se mu opravdu povedlo najít slabinu. Čepel projela spojem ve zbroji. Pradávný sebou škubl a vytrhl Kormakovi jeho zbraň z ruky.

	Teď stál proti Pradávnému bez své nejmocnější zbraně. Zděšení vojáci se konečně začali z hořící budovy stahovat.

	Najednou byl sám a neozbrojený tváří v tvář nejnebezpečnějšímu nepříteli, jakému kdy čelil.

	Dokonce i přes euforické sebevědomí vyvolané Valenovým elixírem cítil, jak mu u srdce hlodá červ strachu.

	~

	Vlna děsivé bolesti projela Vorkhulovou nohou, do níž se zakouslo ostří čepele Khazduri. Znovu změnil svou podobu, stáhl se dovnitř, aby noha zbroje zůstala prázdná a on se nedotýkal toho prokletého kovu.

	Zapotácel se, jeho pohybové schopnosti byly částečně omezené. Sáhl dolů po meči, aby ho vytáhl z kolenního kloubu svého bojového obleku. Kdyby se mu to podařilo, jeho protivník by mu už nemohl ublížit a on by byl v bezpečí.

	~

	Kormak viděl, že se Pradávný shýbá, aby odstranil čepel. Na okamžik se tím dostal do vratké pozice. Kormak vyběhl vpřed a veškerou svou váhou do něj vrazil. Podařilo se mu povalit ho na zem. To už měl v jedné ruce sluneční světlici a v druhé dýku.

	Dýku zabodl do hledí Vorkhulovy přilby. Silou, kterou mu dodávala droga, zapáčil a hledí se otevřelo. Aktivoval světlici, vrazil ji dovnitř a hledí zase zavřel.

	~

	Vorkhul ucítil, že padá, a uvažoval, co má ten člověk v úmyslu. Ne že by na tom záleželo. Podařilo se mu vytáhnout meč z kolenního kloubu. Teď už postačí jen se narovnat a člověka rozdrtit.

	Hledí jeho přilby se otevřelo. Ostrá čepel mu ohrožovala oči. Instinktivně se stáhl, ale pak si uvědomil, že ta ubohá lidská zbraň mu může způsobit stěží škrábnutí. Smrtelník musel být šílený, když se pokusil o něco takového.

	Pak mu před očima explodovalo spalující světlo. Byl oslepený a ochromený bolestí, kterou mu sluneční světlice způsobila. Stáhl se hlouběji do zbroje, tlačil se na její zadní stěnu, snažil se utéci před tím strašlivým ohněm. Byl však vězněm své zbroje a nebylo pro něj úniku.

	~

	Kormak se sehnul a zvedl meč vykovaný trpaslíky. Bylo to, jako by znovu získal část sebe sama. Vší silou zarazil jeho čepel do runového kamene uprostřed hrudního plátu Vorkhulovy zbroje. Magický drahokam se rozpadl na kusy a objevil se otvor, ve kterém byl zasazen. Kormak jím prohnal čepel svého meče. Uslyšel syčení masa Pradávného, ucítil pach smrti a viděl, jak ze štěrbin ve zbroji vytéká černá kaše.

	~

	Vorkhula ochromil příval bolesti. Pokoušel se nějak vykroutit, ale runy té ďábelské čepele jej držely pevně.

	Ne. Ne. Nemůže zemřít. Ne teď. Ne tak blízko vítězství. Myslí se mu mihl poslední obraz dávného plesu a dokonalé lunární krásy. Paní se na něj usmívala se shovívavostí, o kterou nestál. Připadalo mu, že zase slyší hudbu, a pak už neslyšel vůbec nic.

	~

	Vorkhul byl mrtvý. Kormak se otočil a vyšel z hořící budovy. Princ Taran stál u paty schodiště. Podíval se na něj. Obličej měl bledý, vyděšený. Král Aemon se opíral o rameno svého bratra. Vyprchala z něj veškerá síla, zbyl z něj jen bledý, chorobný stín muže, kterého Kormak znal dřív.

	„Je Pradávný mrtvý?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl Kormak. „Je mrtvý.“

	Za jeho zády se střecha muzea propadla. Palác hořel. V břiše ho pálila droga. Kormakovi to vůbec nepřipadalo jako vítězství.

	

	
[image: Image]



	




	

	William King

	OCEÁN HRŮZY, ZROZENÍ TEMNOTY

	

	

	Z anglických originálů Oceán of Fear

	a Born of Darkness přeložil Josef Hořejší.

	Ilustraci na obálce namaloval Michael Komárek, grafická úprava obálky Jiří Horský,

	www.jrk-studio.com.

	Vydal Bohuslav Svoboda – POLARIS,

	Podříčí 218, Frenštát p. R., e-mail: svoboda@polarissf.cz,

	internetová stránka http://polarissf.cz,

	v roce 2016 jako svou 350. publikaci.

	Tisk: Těšínská tiskárna, a.s., Český Těšín.

	Vydání první.

	

	ISBN 978 – 80 – 7332 – 335 – 6



	




	[image: Image]Vyděšení ubožáci, kteří jako jediní přežili vypálení vesnice, pošlou Kormaka s jednotkou královských vojáků po stopě piráta známého pod jménem Kraken. Pronásledování je zavede přes trosky prokletého města do tajné pirátské pevnosti Krvavý přístav a nakonec vyvrcholí krvavým bojem hluboko pod hladinou oceánu, protože Kraken je čaroděj disponující nesmírnou mocí a má v úmyslu probudit nejstrašnějšího démona z dávných dob.

	

	Od časů, kdy zmizel pán Stínu Vorkhul a zanechal po sobě jen děsivé legendy o své úžasné moci, uplynula tisíciletí. Nyní se znovu objeví v přísně střežených kryptách pod palácem krále císaře Aemona. Kormakovi, který je pouhou náhodou zrovna na Aemonově dvoře, nezbývá než vyřešit záhadu jeho zmrtvýchvstání a učinit přítrž jeho běsnění dřív, než získá moc k rozvrácení celého království. 

	

	Šestý a sedmý příběh ságy o Kormakovi.
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